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۱. The Invention of Fire.  ' 
By H. G. Graves, Controller of Patents, India. 


i ' EJ 
۰۶ When this invention was made, tell me, what was then the state 
of the Art, what was then known 7" 


In a popular lecture, recently delivered at the Indian 
„ Calcutta, Mr. J. Coggin rown dealt with man in the 
of stone implements and his development in India through 
hly hewn and polished stones to the use of metal tools. 

AN : tion of the various stages throughout the world, 
going back through countless ages, led to the mention of one 
y great step in the progress of mankind —the invention cf fire — 
perhaps mewhere between fifty and a hundred million years 
ago. Nece 1۲ no exact cape can be given; only an imagin- 
ative approximation is ble on the available, but all too 

` scanty, data. The geologist, who has to deal with periods of 
t time involving millions of years. frankly says that some mil- 
. . lions more or less in bis estimate are of less account than a 
hundred years or so in the date of an event determined by a 
istorian in early historic times. In turn, his errors are com- 
—— with a week sooner or later for e obscure hap- 
penin 2 century or two ago. ۱ 
— invention of fire, or the is 
you will, what bas it it nok ramen Pe the | P 
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First there was the appreciation of the fact that fire was 
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ledge. Nowadays fire seems a simple thing. Pe handful of 
sticks, a few dry leaves, or a piece of paper, or some fine twigs 
perhaps, -and possibly some coal, are the essentials. Nor must 
the matches be overlooked, and then there 1s the blazing fire, 
ready to cook man's food or to warm him when he is cold, It 
is a necessity for existence, and knowledge of its utilisation 
might almost be termed of the axiomatic order. When the fire 
dies down and the coldness grows, it is so easy to add a few 
more sticks or another piece or two of coal to make the fire 
blaze up again, and again to give warmth. But is it all 0 
simple, that addition of another stick? The dog or the cat 
will stretch itself before the fire and get warm but will never 
think of replenishing the fire as it grows low. A trick dog 
might pres to do so, perhaps, or an imitative monkey, 






but resupposes a teacher. 

e days of primitive man, there was no teacher save 
necessity, and though necessity may be urgent, she is not very 
audible in her manner of giving advice. Early man must 
be conceived as approximating closely to the animal in his 
deductive and inductive powers and in his easy forgetfulness. 
Or — * might have been compared in those respects to 
a young child, just passed the days of infancy. Give such a 
child some sweets, stuck in the bottom of a bottle, with a neck 
too small to admit his hand. He enjoys the noise of banging 
the bottle on the floor. If, perchance a sweet falls out, he en- 
joys that also, but it takes a long time to associate the extrac- 






tion of the aweet with the pounding performance. It is à still 
further advance to utilise a stick to prise out a sweet ۰ 
hammering fails. Ten minutes afterwards, he has forgotten 
how t je the stick, and has to rediscover it many times be- 
fore’ rt is mental equipment. 

the same condition was man millions of years ago. 
He threw a stick on a fire and it blazed up again. That did not 
peal to him as a case of cause and effect. Probably he 
straightway forgot that he had thrown the stick and would 
stand glowering at the red but dying fire, which had warmed 
him, or which perhaps had rendered him service, Or he might 
pelt the fire with green branches or even stones, oblivious of 
the essentials of combustibility. To keep a fire alight is be- 
yond the power of any animal or child, until certain imitative 
or reasoning powers have been developed. So it must have 
been with early man This point is reiterated because the 
invention’! of fire involved so many stages, each of which 











must, in the intellectual development of that day, be ned 
as constituting an enormous advance. Consider a few of the 
steps. 


good for anything. Next came the ability to control a fire, to 





keep it alight within proper bounds. Afterwards followed the 


w? 
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9 ^ 
3 power ta 0 the tire from day to day and from year to 
year, and to convey it from camp to camp. “Then ensued one 
of the greatest discoveries of all, the potentiality of originating ۰ 
a fire where no fire existed. It was almost an act of creation. 
No more was a long journey up the nearest volcano, or a long 
for the next forest fire, necessary to renew the happiness 
community when the fire-tender had been negligent and 
been soundly thrashed on that account by a eold, hungry, 
T and very angry community. v i 
۳ . © » How many thousands of years elapsed before that pitch 
‘of perfection was attained no one can tell, but we do know 
that matches, now two annas a dozen boxes, were only in- 
gented less than ninety years ago. Of course it is all very 
P wg speculative, these various steps in the conversion of fire, one 
: of the great forces of nature, into the service of man, which is 
the essence of one division of the work of the civil e Ineer. 
i In one century the engineer has given us railways, eldra pis 
l and flying machines. The primitive engineer was not 30 
} expeditious. He had not the skill and experience of ages 
۱ to help him in applying a discovery. So, as he did it so very 
very slowly perhaps a few moments may now ۳۳*۳ for 
imaginings of his progress. 

Lamb, in one of his happy essays, described the discovery 
of roast-pig in China after a fire had swept away the owner's 
house. More primitive man found his roast in a burnt-out 
forest, but even them one must conceive much trepidation and 
hunger before he became educated enough for the taste and 

۳ smell to appeal to him. Or perhaps the comfortable sensation 
near a red-hot lava flow on a cold, wet and windy night first 
created a desire for warmth, when the sun, that only shines by 
day, had gone. Or did an infuriated man brandish.a burning 
branch against a sabre-toothed tiger, and find it m tive 
than a throwing-stone ^ Anyway, fire always existed, and he 
somehow managed to appreciate it and then to utilise it, 
T ` A Some of the difficulties of keeping fire alight have alread y 
4 been discussed. The selection of proper materials and their 
— * addition at the right time are not learned in a hurry as any 
picnic party, unaccustomed to country life, knows only too 
` well. Then the foresight to lay in a stock of combustible 
Nera! and to protect it from rain, is not the result of a day. 
- Much bitter experience also probably had to be endured from 
` uncontrolled conflagrations before our ape-like progenitor could 
`` keep his fire in proper bounds. The application of fire to cook- 
` ingis part of a larger subject with which this note does not in- 
. tend to deal. | 
|  "Thecarriage of fire was the next great step to be learnt. A 
— burning brand in itself is not a very portable object and is not 
"asily concealed in case of emergency. Some material is re- 


th the property of long smouldering and ready re-igni- 


+ aan ۳ q - 3 
III 7 1 
een |» "Sen ۲ 
i ie 
9 LI 
3 ١ 
bh 4 
9 v * 
« ۰ 
۱ ) 
1 1 


he 1 vention of Fire. 3 








Se 






































i. " 
/ 
E 








4 Journal of the Asiatic Society of Bengal. [N.S., XII, 


tion. With that extinct, the tribe might have to wait long 
years or make long journeys to get a renewal. Even now, 
amongst uncivilised races, men will prefer to visit a neighbour- 
ing camp to replenish their extinct fire when matches have not 
reached them. Imagination boggles at the invention of means 
for restoring a fire de novo, and yet it is not the greatest step 
in the ** invention '' of fire as compared with its first utilisation, 

Several sources of natural fire, unstarted by man, are 
to be found. There is the volcano always available, while 
forest or prairie fires are spasmodic. In addition to the vol- 
cano, in the ordinary and more popular sense, as à source of 
fire, there are, as Mr. Coggin Brown has suggested, mud volcanoes 
and similar eruptions also to be considered. From these, gas in 
large quantities is often given off, and it very readily takes 
fire. Whether the starting of flame is due to spontaneous 
combustion, as occurs with certain compounds such as phos- 
phoretted hydrogen, or to lightning, or to some hydro-electric 
action, or to the impact of ejected stones, is not clear. The 
fact remains that certain forms of natural gas do take fire 
and often remain alight for years if the supply is continuous, 
Natural fire would also from time to time be found in the 
outcrop of coal seams or beds of peat under favourable circum- 
atances. 

Forest fires are now generally due to man, but they occa- 
sionally are originated by lightning, or possibly by friction 
between dry branches waving in the wind, or by volcanic erup- 
tions. Spontaneous combustion, such as occurs in stacks of 
straw or hay, is an unlikely source of fire in nature, and there 
are few recorded instance of man's adaptations of that pheno- 
menon for useful purposes. Nor is it very likely that sparks 
from a fall of rock would start a fire. Yet it is possible 
that primitive man observed the frictional or spark origin and 
adopted one or the other. Or again it is possible that he 
noticed the warmth when rubbing two things together and, 
by pushing the friction to a limit, obtained fire. 

Most people are inclined to give priority to the frictional 
origin as opposed to a percussive orn: but now it is not 
possible to decide with any certainty. gendary lore will not 
carry us back to the days of the mammoth, and so 1s absolutel 
useless. The flint and steel is of course much easier to wor 
than the rubbing stick or the fire drill, but then iron and steel 
were unknown. Sparks can be obtained with much difficulty 
from properly chosen stones, such as pyrites or possibly from 
carbonaceous grit as long as there is sufficient combustible 
matter present to ignite in the highly heated particle which 
flies off on impact. Ordinary stones, except perhaps with v 

great violence, will not spark. On the other hafid the fire 
` stick method is very difficult to work and is essentially a 
matter of knack. How difficult it is, few people know, though 











1916.] — The Invention oj Fire, 5 


E they will glibly say that is the method they would adopt in an 
emergency. When they do try, they generally get much 
warmer than their instrumenta, 

Except in more or less uncivilised places, and here and 
there for ceremonial purposes, the matoh has ousted the 
flint and steel and the fire stick. It, in turn, may be replaced 
by the spongy platinum or other form of “ automatic lighter ۰ 
in which, by the opening of a neat little pocket case, a file is 
caused to scratch a mass of an alloy of iron and cerium giving 
showers of sparks to ignite a small spirit lamp. The distri- 
bution of the fire stick method in its various forms has been 
dealt with very fully and carefully by Mr. E. B. Tylor in his 
'* Researches on the Early History of Mankind and the Develop- 

= ment of Civilisation,"" and by Mr. H. Balfour in the Journal 
of the Royal Anthropological Institute, Vol. XLIV, 1914, p. 32. 

The focussing lens and the fire pump, in which tinder is 
ignited by the heat due to the compression of air, are compara- 
tively modern methods, modern that is as compared with the 
stone and iron ages. Mr. H. Balfour describes the five piston 
and its origin and distribution in the ** Anthropological Essays 
presented to E. B. Taylor, 1907.۳۰ The origin of gunpowder 
has been ascribed to a-fortuitous mixture of charcoal with 
saltpetre from the saline accretions on midden heaps, but such 
a mixture requires flame for ignition and is not readily set on 
fire by percussion. 

In this sketch of the origin of the use and generation of 
fire for the service of man, the use of wood has been assumed 
as the only fuel. Later on, other fuels would be employed, 
such as charcoal, coal and peat, and also natural gas and 
oils would be utilised. Artificial gas did not come into vogue 
until the beginning of last century when William ۴ 
experiments resulted in lighting the Soho works of Boulton 
Watt & Co. near Birmingham. 

* Charcoal, which is wood freed almost completely from 
its volatile constituents, is smokeless and can be considered a« 

a development of charred embers from a fire of wood, brought 
into the primitive man's cave to add to his comfort; but 
orobably primitive man, like many of his modern descendants, 

| did not object to smoke in his dwelling. When coal was first 
. employed is very uncertain, but the history of coal mining has 
been worked out by Galloway and other authors. Natural gas 
is not a portable thing but at one time it attained a very 

- important religious signification. Within the last fifty years 

= the gas wells of America have been an enormous source of 
» power. With uses of coke and artificial gas in all their many 
forms in historic periods, this paper is not concerned. Only 
attention is drawn to it in order to show that development in- 
 ereased in rapidity as time went on, and it may be remarked 
ery step was delayed by allegations of non-utility. 
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. The main object of this paper has been to show the exces- 
sive slowness with which the development of the utilisation of 
fire in the service of man has proceeded. This has been here 
ascribed in part to the incapacity of primitive man to appre- 
ciate the effect of any observation he may have made, and to 
his inability to remember and to apply his knowledge when 
remembered. Very largely this was due to want of education ; 
and early man was hampered to an inordinate extent, as com- 
pared with man of the present day, by lack of power to apply 
analogy and to use inherited skill, induction and deduction. 

It is always easy to be wise after the event. It is difficult 
to appreciate how hard it is to invent anything which satisfies a 
really existent, but unrecognised, want; and it is very easy, in 
view of existing knowledge, to be astonished at the apparent : 
simplicity of the problem which has been solved with such 
trouble and pain. In any case involving the infringement of a 
patent, when the validity comes into question, it is more than 
exceedingly difficult to revert mentally to the state of the art 
at the date of the invention, or in other words, to obliterate 
from the mind all the progress that has ensued since the prior 
date. So to us, in the present day, fire and matches are every- 
day things—we know them so well and the state of affairs in 
their absence is almost inconceivable. Fire for the service of 
man probably took ages and ages to develop in the then 
existing stages of primitive civilisation, and life without fire is 
now unthinkable. | | 
Life without matches is at least & hardship. For the sake ] 

of comparison the invention of matches amongst a civilised 
race, in contradistinction to the invention of fire amid a highly l 
developed animal race may be considered in view of present 
knowledge. As has been said, flint, steel and tinder, with few 
exceptions were the prevalent means of getting fire until well 
on in the 19th century, say between 1840 and 1850. In 1827 
a practical form of frictionally ignited match was first put on 
the market, but only on a very small scale at the very high 
price of a shilling (twelve annas) a box. Long before then, 
the want of some readier means of obtaining fire had been felt. 
From late in the 17th century some attempts had been made 
to utilise phosphorus which had just been discovered by 
Robert Boyle. The beginning of the 19th century saw the use 
of mixtures of sugar and potasium chlorate which are ignited 
by contact with strong sulphuric acid. The history may be 
read in the Encyclopaedia Britannica. In the sixties of last " 
century, matches cost an anna a box at least. Now they can 0 
be bought, in spite of the war, at two annas (pence) or less per i 
dozen and each box contains three score sticks. 3 | 

` Consider what this means. A neat little box with the سس‎ 
potentiality of some fifty or more fires at the cost of a farthing xv 
or even less, and each fire is obtainable with practical cer- - «c 
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tainty within a second of time. The problem that had to be 
solved was to produce a stick, tipped with a sufficiency of 
composition to ignite it when struck. With matches in our 
hands, almost since the day we were born, it is very easy to 
overlook the details. First a composition had to be invented 
which would take fire but would not explode when struck or 
rubbed. Then it had to be brought into contact with some- 
thing which would preserve the flame from it temporarily at 
least—a little stick or strip of paper was the obvious solution . 
It was eminently desirable to stick the stuff on the end of the 
stick so that the two things were always together and available 
for immediate use. That means the stuff must be such as to 
take fire when struck; it must be sufficiently adhesive to 
remain on the stick while the friction is taking place; and it 
must be sufficiently powerful to set fire to the stick, which, in 
turn, must be able to take and maintain the fire. 

These are only a few of the problems that have to be 
solved in the production of a really good match. The match 
must be protected to some extent against damp. It must not 
stink like the early sulphur abominations did. The red-hot 
head must not fall off and. for further safety, the match must 
only strike on the box. Wood of suitable quality, not too 
brittle, easily cut into sticks, and sufficiently combustible must 
be found in sufficient quantities. Poison must be avoided— 
and so on and so on. Now we accept matches as a matter of 
course, and we forget all the skill and machinery involved in the 
production of boxes of matches by thousands of millions. 

Let the match-user put himself back only a hundred 
years into the days of flint and steel and let the fire-user put 
himself back a hundred million years to the days of the ۰ 
monkey. Then let him consider the absence of the knowledge 
of a match and of the presence of skill to invent it. And let 
him consider the absence of knowledge of how to start or even 
to utilise and control a fire and the absence of skill in almost 
every direction save what might be called instinctive. Only 
by disabusing the mind of present knowledge in this way can 
the meaning of the ** invention'' of fire really be brought home 
to us in these days of civilisation. 


** Then tell me, for thou knowest, what is fire rU 
> > > = 
61 be i * کرو‎ This fire I seek 
ot myself... en edaev es 5 @ 
But for my children and the after time. M 
For = the need thereof, wretched our slate '' ; 
94,0274 9 «9 and withdrew a tongue 
Of breathing flame, which lives to leap on earth 
Fpr man the father of all fire to coma." 
c * rw . n >. ©3 LJ 
|». Oh heavenly fire, life's life, the eye of day. " 
= ۱ us یه‎ (Prometheus the Firegiver.) (By Robert Bridges. ) 
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2. On the Genuineness of the Eighth Canto of the 
Poem Kumara-Sambhavam. 


By Rat MoNMOHAN CHAKEAVARTI ۰ 


Of Kalidasa very little is unfortunately known. Hence 
any scrap of information about his 
works would be welcome. In this paper 
I raise the question whether the eighth canto of his great 
poem the Kumara-sambhavam (the birth of the war-god) is 
spurious or genuine. 

»" The older reports on the search of Sanskrit manuscripts 
in India were often silent on the point 
whether the manuscripts of this poem 
contained the eighth canto or not. Where the reports mention 
the number of the cantos, the manuscripts are found to con- 
tain generally not more than seven cantos. Manuscripts con- 
taining the eighth were rare. Moreover, the commentaries now 
existing run up, in ninety-nine instances out of hundred, to 
seventh canto only. Hence arises the question whether the 
eighth canto found in a few manuscripts is genuine or spurious. 

In Bengal the medieval Sanskrit writers appear to have 

been doubtful on the point. Bharata‏ با 

oem Seagal. ^'^ — Sena (Mallik) in his well-known com- 

l mentary on the Kumara-Sambhavam 

voiced the traditionary opinions of his predecessors when in 
the introductory verses he remarked ! : 

‘t It is said that the great poet Kalidasa made the epic poem 
Kumara-Sambhavam in sixteen (sic seventeen) cantos. The 
circulation of the last eight cantos ceased from supernatural 
reasons ; while the eighth canto is not read from the curse 
of the goddess. A commentary on the (first) seven cantos 


The Eighth Canto, 


Found in few MSS. only. 


١ Sanskrit College MS., vol. VI, 29, introd. verses 2-4:— 
garci aH ٩۲۲3۲۲ ۰ ۱ 
۲۲ ۲۲۲ uz: wranwfu: aa ۱ ] + ۱ [ 
wur asia wr a cem: | 
۷135۱10 aie atare faepe ۷۱] 5] 
etal Wa @ ۷۲۳۵ araf | 
۰ Atara gaa Haa faaara nfen] 
Bharata Sena's time i» not yet settled. Anyhow Te must be older 


Saka 1650 or 1728 a.D., the date of a MS. of his Ghatakarpara-tilà 
oe Mittra, Notices, vol. IX, "No 3172). 
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by name Subodha (easy understanding) is (now) expounded 
according to the best of his powers by Bharata, son of Gauránga 
Sena. 7 : à 

In view of such remarks it i8 worth examining this ques- 
tion at some length. The question of genuineness may be 
examined in two ways, either 


(i) by external evidence, or 
(ii) from its internal contents. 


By external evidence is meant whether this canto was ever 
commented upon by any old commen- 
tators, or whether any of its verses was 
ever quoted or referred to in any of the older works. 

On examining the existing commentaries it appears that 
Mallinátha, the versatile and popular 
Tika-kara on Kilid&sa’s poems, apno- 
tated on the eighth canto." Mallin&tha flourished in the first 
half of the fourteenth century. Though not very old, Mallinátha 
has the reputation of being a commonsense critic, and of being 
very particular as to the text and its different readings. Conse- 
— his acceptance of the eighth canto as genuine has much. 
weight. 

Going further back, the oldest existing commentator 
on the Kumara-sambhavam was Vallabhadeva of Kasmira. 
His gloss is named the Panjika. Its ordinary manuscripts omit 
the eighth canto. But several are reported to be fuller, con- 
taining notes on the eighth sarga. I myself have come across 
two manuscripts giving the eighth. One of them is in Sarada 
characters, and the other in Niagri; and both appear to be 
pretty old in age.* They differ slightly from each other 
as regards the text of this canto, but as a rule they agree. 
I see therefore no sufficient reasons to doubt that Vallabhadeva 
accepted this canto as genuine. Vallabha notices different read- 


External Evidence. 


(a) Commentaries, 


1 MSS. of Mallin&tha’s 7ikG on the eighth canto are found in 8. 
India. "The Tika has also been printed at Madras and Bornbay. Malli- 


٠ n&tha belonged probably to '"Feliügünà. 

» See Deccan College Library catalogue, Nos. 82 and 72 of 1883-4 
(S&rad&). and No. 333 of 1892-95 (West Indian Nürri). The eighth canto 
notes are on folios 196-201 of the Sarad& MS. and on folios 485 to 505 of 
the N&gri MS. The three introductory verses at the beginning of the 
poem are omitted by the Sarad& MS,, but are thus given in the Nügri 
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ings of its text, which must have been therefore much older than 
his time.’ 

In the final colophon Vallabbadeva calls himself son of 
Anandadeva.’ He wrote commentaries on several other poems, 
such as Kálidása's Rayhuvamsam and Megha-ditam, Magha’s 
Sisupala-vadham, Sürya-&atakarn, Vakr-okti-pancasika, ete. Val. 
labhadeva’s Pafijika is quoted by Hemádri and Mallinatha. He 
must therefore be older than the thirteenth century at least. 
He is probably to be identified with Vallabhadeva, the grand- 
father of Kayata the Kaémirian who wrote a Tika on Ánnanda- 
varddhana’s Devi-satakam during the reign of Bhimagupta in 
1075 Kaliyuga era (977 4.D.). Allowing an interval of half a 
century for the two generations between Kayata and Vallabha- 
deva, the time of the latter falls in the second quarter of the 
tenth century. Judging from the commentaries therefore the 
eighth canto was considered an integral part of the poem from 
a time considerably older than the tenth century. 

As regards quotations from or references to the canto, 

(b) References in Rhe. ê naturally turns to those store- 
nape YU MER —— houses of quotations, the works on 
j Alanküra or rhetorics. One of the oldest 
Sanskrit rhetoricians is Anandavarddhanacarya. In his Vrtti or 
gloss on the Dhvany-aloka (the light on suggestiveness),* this 
author remarks that the famous descriptions of the amours of the 
highest deities by the great poets, though (essentially) improper, 
are saved from the fault of vulgarism by their genius ; for 
example, the description of the amorous enjoyment of the Devi 
Párvati in the (poem) Aumara-sambhavam. The author adds 
that such amorous descriptions by a poet without genius would 
clearly be faulty. 

In commenting on this passage Acürya Abhinava Gupta 
notes that descriptions of the amours of the highest deities are 
as improper as descriptions of the amours of one's parents.’ 


! For mention of different readings see. forexample, under verse 
32 of the eighth canto (No. 28 of the Nigri MS.), جعت‎ "fefe 


TIT: | 
? The Nāgri MS. tinal colophon (fol. 564) :— 
۲۳۲۲۲2۲۲ ۲۷۹۹۱ 3۲۲۲۲ TT ۷ 


5 The Küvya-müla, I, p. 101 , footnote. 
* The Dhvany-Gloka, Udyota 111 Karik& 6 (Nir. Sāg. Press, pp. 
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It is thus clear that the eighth canto of the Kumara, 
which describes the amorous life of Siva and Parvati after 
marriage, was known to the rhetoricians Abhinava Gupta and 
Ánandavarddhana. The former was a prolific writer whose 
time falls in the fourth quarter of the tenth and the first 
quarter of the eleventh century. The latter flourished, accord- 
ing to the Ra@ja-tarangini, in the time of the Kasmirian king 
Anantavarmman (second half of the ninth century).' 

Several other older rhetoricians quote even particular verses 
of this canto. Without burdening this article with all the 
quotations, the following few may be mentioned as samples :— 

(i) In the Sarasvati-kanth-abharana, attributed to the king 
Bhoja of Dhara (1021 4.D.), verse 11 is quoted to illustrate 
upamāna (similitude) subhead prativimba (reflexion), verse 
49 for anādara-krta-vikāra (passion from lover’s neglect), verses 
79 and 80 for mada (intoxication ).* 

(ii) Ksemendra alias ۷۲62۵088, living in the time of 
the king Ananta-raja (1028-1080 a.p.), quotes in his Suvrtta- 
lilakam 3 the verse 63 as an example of the metre Rathoddhata, 
and in his Auwecitya-viedra-carcea criticises the verse 87 as not 
proper for Lord Siva, the Guru of the three worlds. 

(iii) In the Tippani (gloss) of Namisadhu on Rudrata’s 
Kavy-alankara (composed in Samvat 1125 or 1068 A.D., some 
manuscripts give Samvat 1176 or 1119 A.D.), the verse 2 is 
quoted to illustrate non-forwardness (shyness) in a girl lover. * 

(iv) In the commentary of Dhanika on Dhananjaya's 
Dasa-ripaka (twelfth century), the same verse 2 is cited 
for Mugdhà (a young artless girl) and for süádhvasabháva 
(feeling of anxiety).* 

(v) In the Küvy-anusasanam of Hemacandra, a prolific 
Jaina writer (Samvat 1145-1229 or 1088-1172 ۸۰۳۰۱, verses 5, 6, 


wwezaardenrqicsgm wp ۲2۲7۲ cu wera 5 ۲35 211 7 


care: if u aiaga ara afer gar aaa fram: 
wed 327 wy 7 «err | 
ef. Hemacandra’s Kavy-anusaeanam (N. S. Press), p. 124. 


i The Introduction to the Dhvany-üloka, pp. 1-2. 
14 The Sarasvati-kanth-Gbharana, A. Barooah's ed., pp. 188, 286, 305, 








308. 


— 
ع‎ The Suurtta-tilakam in the Kavya-mala II. p. 51, ander yur ww, 
that in 13511016808 The Aucitya-viedra-carcea with hia own gloss, in the 


KGeya-mala, I, p. 120:—*TWT ۲ 27751995 (then quotes verse 87): 
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11 and 63 are quoted. The poem itself is quoted therein 
as an example under the sub-heads, description of night, 
of sunset, of moon-rise, of wine-drinking and of amorous dalli- 
ance, subjects which are peculiar to the eighth canto only.' 

It is thus clear that this canto was known to the rhetori- 
cians from before the ninth century, and that none considered 
it to be spurious, Ksemendra in quoting the verses 61 and 
87 calls them distinctly as ۵۱08۸8 ۰ 

Let us now turn to internal evidence. The first point is 

1 metre. The general metre of the canto 

Internal Evidence. 7 Rathodhata. bu$ the last verse ia in 
Malini. Such an arrangement introducing a variety in metre of 
the last one or two verses is characteristic of Kálidása's epic 
poems. Moreover the metre Rathoddhata was used by the 
poet, for instance, in the body of the eleventh canto of the 
Raghuvamsam. Malini metre was also used by him several 
times for end verses, for example, in the second canto of the 
Raghuvamésam, and in cantos first and second of the Kumara- 
sambhavam. 

In grammatical constructions I have come across no marked 
variations from the general run of Kálidasa's works. 

Next the subjects. They may be divided into two groups 
of ideas, erotic and non-erotic. Theerotic ideas and descriptions 
need not be discussed at length. But in respect of them 
the eighth bears the same relation to the other seven cantos 
.of the Kumara-sambhavam, that the nineteenth canto of the 
Raghuvamsam bears to the rest of the cantos in that epic. 
The standard of rhetorical excellence is similar. In fact the 
rhetoricians while treating of the general ideas and various 
stages of erotic sentiment, quoted the verses of the eighth 
canto more frequently than the nineteenth, and quoted them 
generally as models of the poetic art. 

The non-erotic group include verses describing natural 
scenery, such as the sunset (30-47), and the evening (52-75) 
on mountains. The easy flow of the lines, the general accu- 
raey of the descriptions, the profusion and appropriateness 
of the similes, and the high passionate imagery of some of 
the ideas are not unworthy of the great poet. For example, 
take the following :— 

38. The deers are entering the courtyards of the huts; 
the trees by water-sprinkling are looking up vigorous; the cows 
required for the Agnihotra (ceremony) are entering; the fires 
are burning (for the evening homa) ; in these ways the hermitage 
ia shining. ۱ 

40 The western sides touched by the ruddy sun from 





c 
` 1 The Kaey-GnudGsanam, N. 5. èd., pp. 40, 88, 102, 355-6 (in the 
of his own). For his time, see Peterson's Fifth Report, Introduc- 
on, p. Ixxxv. | ah 
۰ t 
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a distance and therefore with few rays only is looking lovely 
like a virgin adorned on the forehead with pollened flowers 
of (red) Bandhujiva (Pentapetes Phoenicia). 

56. Eyesight fails to pass upwards, downwards, side- 
wards, frontwards and backwards. This world is living in the 
night like an ovum in the (dark) ovary. 

57. Between the pure and the impure, the stationary 
and the moving, the curved and the straight, all (differences) 
have been obliterated by this darkness. Shame to the dark- 
و‎ for removing the distinctions (between the good and the 
) . ١ 

63. The moon with its finger-like rays removing the 
(black) hair-like darkness from the bud-like (shut) lotus eves 
is, as it were, kissing the (beloved) night. 

Sufficient facts have now been adduced, and they fairly . 

—— — prove that the eighth canto formed 
sion in MSS. part of the original poem. Why then 
has it been omitted from most manu- 
scripts 7 Its disappearance is, I think, due to the subject 
selected. The amorous dalliance of the Divine Being and His 
consort, described like the dalliance of an ordinary human lover 
and his mistress, shocked the religious instincts. Unlike Vaisna- s 
vism that permitted such amorous descriptions, Saivism and 
Saktism were more strict and stern. The Saiva rhetoricians 
condemned such descriptions directly and indirectly; and their 
condemnation was followed by the gradual dropping of the canto, 
from ordinary manuscripts. Finally we see the disappearance 
attributed to a curse of the goddess Parvati. 

I conclude this paper with a discussion of the question 
as to the position of the eighth canto - 
in the original poem. Was it the last 
canto, or was it followed by nine other 
cantos as now alleged? On this point the following facts 
are worth noticing. Firstly, the cantos nine to seventeen ap- 
pear in extremely few manuscripts, mostly very recent manu- 
scripts. Secondly, they were not commented upon or recog- 
nised by any of the older commentators. like Vallabha or 
by any reliable critics like Mallina@tha. Thirdly, neither the 
cantos generally nor any of their verses particularly have 
been quoted or referred toin rhetorical or other works. Fourth- 
ly, the verses are unequal in merit, and generally speaking 
do not run up to the high standard of excellence set up 
in the first eight cantos orin the other poems of Kālidāsa, 
The power is perceptibly less; and the similes, the great charac- à 
teristic of the poet, much fewer and less appropriate. Fifthly, 
these cantos describe the growth of the Kumara, his fight 
with the demon Tripura and his followers, and his destruction 4 
of them. These subject-matters disagree with the title of — 


۳ 


the poem which is expected to describe only the events leading _ 


Ninth to seventeenth 
cantos «spurious, 


T 
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up to the birth of the war god. Sixthly, on comparing with 
the Raghuvamsam the intention of the poet appears to be to 
end his poem in the sweetness of erotics (srügára). Its last 
(nineteenth) canto deals with the love and amorous dalliances 
of the king Agnivarna. Similarly, the Aumara-sambhavarn 
should end in the eighth canto dealing with the loves of Siva 
and Parvati. 

A consideration of these facta and others leads to the 
conclusion that the cantos ninth to seventeenth are probably 
spurious. At least it would be safer to treat them like 
Nalodayam and other! poems attributed to Kālidāsa, as not 
his until proved otherwise. 

In the present paper I do not propose to discuss the vexata 

KBlidBan's Tirne—Third io of Kalidása's time. Twelve 
quarter of the fifth cen- ۴ back I had an occasion to discuss 
tury. this subject. I then came to the con- 

clusion that Kālidāsa should belong to 
a period of great culture, that this period can only be the period 
of the Imperial Guptas, and that internal evidence point to his 
flourishing in the time of Kumara Gupta and Skanda Gupta, 
say in the third quarter of the fifth century 4.D.' Since then I 
have come across no authentic facts pointing otherwise, and so 
must leave the date question as it was then. 


— — — — — — 


١ J.R.A.S. 1903, pp. 153-186: Do. , 1904, pp. 158-161, 
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3. Taxilá as a Seat of Learning in the Pali Literature. 


Bv BIMALA CHARAN Law, B.A. 


Taxilá has been frequently referred to in the Pali Litera- 
ture as a centre of learning in Ancient India. Pupils from 
different parts of India used to visit the place for learning 
various arts and sciences. According to Dhammapadatthaka- 
tha, Pasenadi, the king of Kosala, was educated at ۵۲ 
Jivaka, the renowned physician at the court of King Bimbisira 
was educated in medicine and surgery here” Princes from 

* various kingdoms used to be sent to this place for their edu- 
cation.” In one place* there is a reference to ^ young man of 
the Lálha country going to Taxilá for education. Lalha is the 
Pali form of Radha. As to its identification I agree with Mr. 
Nandaial Dey who in his * Notes on the History of the district 
of Hugli or the Ancient Radha’ (J.A.S.B. New Series, Vol. 
VI, 1910, p. 604) writes: ‘‘ It should be born in mind that 
the princess Suppadevi was carried away by a lion st Làlha 
while she was proceeding from Vanga to Mazadha 'Modern 
Behar), and therefore Lalha must have been situated between 
Vanga and Magadha and not in Kalinga. The identification of 
Lala or Lata, the native country of Vijaya with Guzerat by 
some writers cannot be at all correct.”* In several places in 
the Pali Játakas,* there are references to highly renowned 
teachers living at Taxilá and various subjects that were tauglit 
there. In one of the Jatakas, a very beautiful picture of the 
student life of those days has been drawn (Játaka, Vol. II, 
p.277). A son of the King of Benares went to learn arts at 
'Taxilá from a renowned teacher. He carried with him 1,000 
gold coins as the teacher's fee. In those days, *here were two 
classes of pupils—(i) those who used to pay for then educa 
tion, (ii) those who served their teacher during the da: ۵ 
lieu of payment and received instructions during the night. 
The paying pupils used to live in the house of their teacher 
like his eldest son. Corporal punishments for offences were not 

d unknown in those days as there is reference to a prince being 

5 beaten by his preceptor for an offence. From the Cittasam- 

bhüta Jitaka,® it appears that the instructions were given to 
the higher classes only, namely, to the Brah and Kshat- 
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triyas, for it has been said there that two Candála youths 
disguised as Brahmins were learning sciences from a teacher, 
but were expelled when found out. Of the subjects taught, 
the three Vedas and eighteen Vijjás are frequently mentioned. 
The three Vedas are the Rigveda, Sámaveda, and Yajurveda. 
The Atharvaveda as the fourth Veda has been mentioned no- 
where in the Pāli Jatakas. In many places ! pupils have been 
described as learning sippas (Silpas) only, but the word sippa 
appears to have been used in the comprehensive sense of 
learning. 

In the Kosiya Játaka* it is stated that during the reign of 
Brahmadatta, the King of Benares, Bodhisatta being born in a 
Brahmin family studied the three Vedas and eighteen Vijj4s 
at Taxilá ; became a renowned teacher at Benares and used to 
teach the three Vedas and eighteen Vijjis to the Kshattriya 
princes and the Brahmin boys. In the Dummedha Jataka ° we 
find that during the reign of Brahmadatta of Benares, the Bodhi- 
satta was born in the womb of the chief queen of Brahmadatta 
and was called Brahmadattakumüro. At the age of 16, he 
went to Taxilá and mastered the three Vedas and eighteen 
Vijjas. 'There is a description in the Bhimasena Jataka* as to 
how the Bodhisatta learnt the three Vedas and the eighteen 
Vijjas from a renowned teacher at Taxilá, and in many other 
Jatakas* we find that the Bodhisatta became well versed in the 
three Vedas and eighteen Vijj4s at Taxilá. 

In the Bhimasena Játaka" we find that the Bodhisatta 

— learnt archery at Taxilá and afterwards 

: became a famous archer, After learning 

the three Vedas and the eighteen Vijjas at Taxilà he went to a 
weaver named Bhimasena who was so called because of his 
gigantic appearance, and asked him to search for an ap- 
pointment for himself as an archer, assuring him that the 
Bodhisatta would actually do all his work for him. When 
Bhimasena got the appointment as an archer to the King of 
Benares, he was asked by the king to kill a tiger which was 
devouring all his subjects. Bhimasena at once killed the tiger, 
being guided by the Bodhisatta, and was rewarded. On another 
occasion he killed a wild buffalo. He became proud of his 
. valour and began to disregard the Bodhisatta. 
rwards, a foreign king attacked Benares, Bhima- 
sena was sent on an elephant, but he was so frightened that 
he was about to fall down from the back of the animal. The 





۱ Ibid., Vol. VI, p. 347; VoL I, pp. 406, 431, 447; Vol. V, pp. 177, 


Ibid., Vol. H p. 403. 5 Ibid., Vol. 1, p. 285.‏ و 
ê Ibid., Vol. 1, p.‏ 
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Bodhisatta sent him home and defeated the foreign king. In 
the Asadisa Játaka! we find that the Bodhisatta mastered the. 
three Vedas and the eighteen Vijjás at Taxilá. He was born 
as the eldest son of the King of Benares named Asadisa and 
he had a younger brother named Brahmadatta. His father 
willed away his throne to his eldest son, but he refused to take 
the kingdom and gave it over to his younger brother. The 
councillors intrigued. Upon this, he left the kingdom and went 
to the dominion of another king where he made himself known 
as a bowman. The king appointed him as his archer. In order 
to remove all doubts about him from the minds of his old 
bowmen, the king asked him to bring down a mango from 
the top of a tree with his bow and arrow. He succeeded in 
doing so by shooting an arrow to the sky which came to the 
earth with the mango aimed at. 

In the Sarabhanga Játaka,* the Bodhisatta was born in 
the womb of the wife of a priest. His father sent him to 
Taxilé to learn arts. He studied arts and paid fees to the 
famous teacher. After completing his education, he received 
from his teacher Khagzgaratana (a valuable sword), Sandhi- 
vuttamendakasingadhanum (a bow made up of the horn of a 
ram), Sandhiyuttatunhiram (a quiver made up of joints), Sanna- 
hakaficukam (an armour), Unhisa (a turban). The Bodhisatta 
trained up 500 young men and then returned home. The king, 
in order to see the arts of the Bodhisatta, collected 60,000 
archers and he caused his drum to be beaten in the city 
intimating to the people to come and see the arts of the 
Bodhisatta. He came to the assembly with a sword only in 
his hands concealing other things given by his teacher, The 
assembled archers refused to give their bows to him. Bodhi- 
satta requested the king to encircle a space in the centre with 
a cloth and entered into the enclosure. After entering into 
the enclosure, he put on a turban and took his bow. He 
requested the king to call men from 4 classes—Akkhanavedh! 
Valavedhi, Saddavedhi, and Saravedht. Then the king sum- 
moned the archers. The Bodhisatta gave 30 arrows to each 
and asked them to shoot them at him simultaneously while he 
would prevent them alone. The archers refused to shoot at 


the young Bodhisatta. They afterwards shot and the Bodhi- 


satta prevented them by ndrdca (a light javelin). ‘The Bodhi- 
satta said that he wo pierce them by an arrow. They 
became terrified. Four plantain plants were kept on four 
sides and he pienes them by one arrow. He was further 
requested to show more feats, namely, saralatthi (a stick of 
arrows), sararajjum (a rope of arrows), saravent (a row of ar- 
rows), sarapasada (a palace of arrows), saramandapa (a pavilion 





—— 





1 Thid., Vol. m p.87. ® Ibid., Vol. V, p. 127. 
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of arrows), sarasopána (a ladder of arrows), sarapokkharani (a 
tank of arrows), sarapadumarn (lotus of arrows), saravassam 
(a flight of arrows). He pierced a plank 8 fingers thick, an 
iron-sheet one finger thick, a cart full of earth and sand, and 
a hair from the distance of an Usabha ! by the sign of an egg- 
plant (witingana). In the Paficavudha Jütaka,* we find that 
in the past when Brahmadatta was reigning in Benares, Bodhi- 
satta was born as his son and the Brahmins foretold that he 
would be the best man in the JambudIpa in using five kinds of 
weapons. He went to a famous teacher at Taxilá to learn arta. 
When he finished learning arts he was given five kinds of wea- 
pons by his teacher. From Taxilá on his way to Benares he 
met a Yakkha named Silesaloma. When Bodhisatta was 
attacked by the Yakkha, he first of all shot 50 poisoned arrows 
one after another. He then used sword and spear, and struck 
with the club, with the right hand, with the left hand, with 
the right leg, with the left lez, and at [last with the head. 
When the weapons proved to be of no effect, and when he was 
caught by the Yakkha, he said that he had Vajirdvudha (a 
weapon of knowledze) with him with which he would be able to 
put an end to the life of the Yakkha. At last the Yakkha 
was defeated. 
In the Susima Játaka,?* the Bodhisatta was born in the 
Hatthia : womb of the wife of a priest. At the 
- — age of 16, he lost his father. His father 
was a hatthimangalakarako. When the king wished to perform 
hatthimangala ceremony, his ministers requested him to choose 
a priest from among the elderly Brahmins. Upon this, the 
widow of the priest became sorry and her young son coming 
to know of his mother's sorrow enquired as to where he would 
be able to learn Hatthisuttam and three Vedas. His mother 
asked him to go to Taxilá which was at a distauce of 20,000 
Yojanas. The young son went to Taxilá in a day and learnt 
Hatthisuttam in a day and he returned on the third day. 
He took part in the ceremony on the fourth day. 
In the Campeyya Jãtaka * it is related that a young man 
Alambanamantam. _ Of Benares learnt Alambanamantam (man- 
f tam for charming snakes) at Taxilá. The 
Bodhisatta was born as the Niiga-king in the Campa River 
between Anga and Magadba. He was very righteous. On a 
full-moon day, he observed Uposatha (sabbath) coming on 
shore out of water. The young Brahmin on his way home saw 
the Nága-king and charmed him by his mantra, but he was 
Afterwards saved by his wife. 


| Usabha is a measure of distanoe-z20 yatthis, and | yatthi=7 rata- 


as ( Abhidh pik&, 196, 996 
vas (tek, VoL 1,0. 319^ ' 8 Told, Vol. IL, p. d? 
* Tbid., Vol. —* P. 40. ۰ 
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It is mentioned in the Vrahachatta Játaka' that a son of 
roan teri. mantam at . He then found out 






the hidden of his deceased father 
and with the money thus obtained he engaged troops and re- 
conquered the lost kingdom of his father. 


— ——— ——— — — — 


١ Jétaka, Vol. ul, p. 115. 
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4. A Note on the Bengal School of Artists. 


By S. Komar, M.R.A.S.. Supdt. of the Reading Room, 
Imperial Library, Calcutta. 


In 1869, Dr. Anton Schiefner of St. Petersburg (now Petro- 
grad) published, under the auspices of the Russian Imperial 
Academy, a German translation of Táránátha's History of 

2 Buddhism in India. The work is originally in Tibetan and it 
is almost a sealed book, as it were, to many who are not very 
well acquainted with the language. But the translation has 
made the work more popular. It has almost become a fashion, 
nowadays, with a certain section of Orientalists to speak of 
it as an authoritative work on the history of Northern India 
during the pre-Muhammadan period. The original work was 
written in about the beginning of the 17th century a.p. It is 
an embodiment of traditions in the shape in which they reached 
the author, mostly garbled and strongly biased, and with a 
large amount of personal equation which might be accounted 
for the creed of the author. An analysis of Tàránütha's 
statements has not yet been completed, so that for the present 
the actual historical value of the work cannot be estimated 
with any amount of definiteness. But so much has already 
been proved as would enable us to say that it would not be 
quite safe to regard Táránütha's work as a record of unadul- 
terated historical facts, or of reliable traditions. It is a curious 
jumble of facts and fiction, of truth and untruth, of proved 
historical facts and garbled Buddhistie traditionary accounts. 
What we have said above might be illustrated by referring 
to a particular instance taken out of Táránátha's History. 

Just before the accession of the Palas of Bengal there were 
anarchy and lawlessness in the country,—a fact recorded by 
Ta&ranatha in the following terms :—*' Zu der Zeit waren schon 
viele Jahre vergangen, ohne dass in Bangala Könige waren, 

und alle Einwohner des Reichs waren in Unglück und Kummer 

= gerathen.''’’ Further he says,—‘‘ Da sagten alle, dass er im 

pe. Besitz grossen Tugendverdienstes sei, wahlten ihn beständig 
|. — zur Herrschaft und gaben ihm den Namen Gopála.'' ? 

` There can be no doubt about the truth of these state- 


ments, as it has been borne out by the copper-plate grant 
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executed in the reign of Dharmapàála.! Let us take nnother 
instance; we find it stated by Tārānātha that Mahipala I and 
Rámpiàla reigned for 52 and 46 years respectively. This might 
probably be regarded as not very far from truth, as many metal 
images have been discovered which were executed during the 
45th year of Mahipüla's reign and one of stone dated the 42nd 
year of the reign of R&ámapüladeva. But Tārānāthaą fails to give 
a correct genealogy of the Palas of Bengal in spite of their ۰ 
portance in the history of Northern School of Buddhism. 
They were the last of the royal patrons of the religion and it 
was under them that so many sects and doctrines originated, 
such diverse opinions were entertained, and such an abstruse 
metaphysics was developed as made the Mahàáyanism à pro- 
found subject of study for the Orientalists. According to Tara- 
nàth,* Devapala was the father of Dharmapüla and Yaksapala 
was the son of Rāmapāla.* But from the inscriptions and 
copper-plate grants we have come to know that Devapila was 
the son of Dharmapüla* and that Yaksapila had no blood- 
relationship with the Pala Kings of Bengal." In the Manahali 
copper-plate inscription of Madanapiáladeva a complete gene- 
alogy of the Palas has been found which, when compared with 
the one given in Tarainatha’s History, will show the discrepan- 
cies in the latter :— 


The list of Palas as given by Taranatha. 





Gopala. Srestapála. 
Devapala. Canakapa§la. 
Rasopéla. Virapala. 
Dharmapala. Niyapala. 
Masuraksita. ۱ ۸ ۰ 
۱ Hastipāla. 
Mahipála. | Ksántipála. 
Mahapiàla. | Rümapiala. 
Sàmupála. Yaksapāla, 


The genealogy of the Pālas as derived from the copper- 
plate grants of Dharmmapāla and Madanapāla, the 2nd and 
the last kings of this dynasty respectively :— 


— — — — — — 


d., Vol, IV, 243 fl., A.S.B. 1394, T, 46 ff. 
Gesch. d. Bud. i. Ind. Schiefner, pp. 225 and 251. 


1 uk, VoL XX, 253 ff. 
5 Ibid., Vol. XVI, 63 ff. 
| J.A.8.B., Vol. LXIX, I, 00 ffr. 
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LI Dayita-Vignu. 


She‏ اع 
Vapyata.‏ 
Gop&la I — Deddadevi.‏ )1( 
| 3 ; 
Dharmapüla = Rannidevi. Väkpãla.‏ )2( 
Tribhuvanapila. (3) 5 Jayapála.‏ 
É Rájyapüla. — (4) Sürapála I or‏ 
Yo 1 Vigrahapüla I.‏ 
1 
Nārāyanapāla.‏ )5( » 


(6) Rājyapāls = Bhügyvndocvi. 
(7) Gopala II. 

(8) Vigrahapsln II. 
(9) Mahip&la I. 


(10) Naynpila. 
(11) p III = Yauvana-Sri. 


| ۱ بت‎ an ۱ 
(12) — ILs (13) SürapAla ZI. (14) R&mapila. 


— — — — — —— — — 


o — — 


| 
(15) Kum&rap&la. (17) Madara vm = Chitra- 
& Devi. 













(16) Gopala III. 


_ By a comparison of the above we see that Türánütha's state- 
+ oat like the accounts given in the genealogical works of 
جرا‎ Poel. are altogether baseless and cannot be accepted as his- 
. torical data unless they are supported by external evidence. 
 Táránátha has said that in a work by Ksemendra-bhadra of 
lagadha a detailed account of the — has been given down 
i t «lia * reign of Rámapila, and that in the “ Buddhapurana,’’— 
۱ ور‎ As k said to have been written by Indradatta of Ksatriya 
caste, the history of the first four kings of the Sena dynasty is 
à to be found. But these two works a * yet to be — 
and pasa mato otini names t 
0 | us. ۱ 
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been included by Ghulam Husain in his History of Bengal. 
However, his statements have been supported by a number of 
Arabic inscriptions and hence there cannot be any hesitation 
in accepting as historical facts the accounts given in Riyüz-us- 
Salatin. But the case is different with Tārānātha. Evidence 
is not lacking which proves that accounts given by him are 
mostly fictitious, rather than historical. 

Relying on the statements of Táránátha, which are mostly 
contradictory and untrustworthy, Mr. Vincent A. Smith 
writes — The Naga productions of Nügàárjuna's time were 
rivalled by the creations of Dhim&n and his son Bitpalo, na 
tives of Varendra (Bengal), who lived during the reigns of 
Devapala and Dharmapala. Both father and son were skilled 
alike as painters, sculptors and bronze-founders.  Bitpálo, who 
remained in Bengal, was regarded as the head of the Eastern 
School of Bronze-casting. But his disciples in painting being 
numerous in Magadha (South Biher) he was also held to be the 
chief of the * Later Middle Country’ school of that art, whereas 
his father was considered to be the head of the Eastern School 
of paintings.! "* 

Mons. Foucher, in the course of his remarks, on the minia- 
ture paintings on the MSS. Add. 1643, Cambridge, and A 15, 
Asiatic Society of Bengal, says that the illuminators of these 
MSS. were ‘‘ trés suffisamment maitres de leurs moyens." To 
this Mr. V. A. Smith adds, ** If they date from the eleventh 
century, they may represent the ‘Eastern’ School of Dhimàán, 
which, according to Taranatha, was favoured in Nepal at 
about that time.* '' 

The only source of information to which Mr. Smith has 
referred, in the above passages, is Taéranatha’s work. In no 
inscription, neither in any copper-plate grant, are to be found 
the names of Dhiman and Vitapála (or Bitpalo, as Taéranatha 
calls him). Mr. Aksaya Kumara Maitreya of the ۸ 
. Research Society in his introduction to the ‘‘ Gauda-raijamaéla.’’ 
—a Bengali work published by the Society ,—probably follow- 
ing Tüáránáütha, says that in this age (during the reigns of Dhar- 
mapála and Devapála) Dhiman and his son Vitapála of Var- 
dendra enriched the Gaudian art by the production of the 
finest specimens, and that these will be described in the ‘* His- 
tory of Art’’ to be published by the Várendra Research 
Society. He further adds that the writers on the subject being 
not so well-informed are in the habit of explaining them away 
as specimens of provincial art of Magadha and Orissa of this 


e. | 
* The *' History of Art'' above referred to has not vet seen 
the light of day. But on the occasion of the visit of His Ex- 


-_ 
۳ 


! History of Fine Art in India and Ceylon, p. 305. 
f [bid., p. 324. 
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celleney Lord Carmichael to the Museum of the Society, they 
published a Guide Book in English. In this, it will be found 
that the Society have come to the conclusion that among the 
specimens exhibited, there are a few stone images which might 
be attributed to Dhimán or his immediate follower.! None 
of these, we presume, contain any inscription, as there is no 
mention of any in the Guide Book. We are at a logs to under- 
stand how a particular image might be regarded as a specimen 
of artistic creation of any particular person when there is noth- 
ing in the shape of inscription indicating the name of the artist. 
It is needless to say that such assertion, unsupported by evi- 
dence, has no place in history. 

Many of the specimens of art which have been discovered 
in Southern and Western Bengal are not in any way inferior to 
those found in Northern Bengal, or Varendra. Recently Mr. 
Nagendranath Vasu has discovered, in the village of Attahása, 
in the District of Burdwan, a stone image of a goddess seated 
or squatting on her haunches It is a figure of an old, emaci- 
ated woman, on the pedestal of which are to be found in relief 
the figures of two worshippers, one male and the other a 
female, of a horse and of an ass. We have not yet succeeded 
in finding what goddess it represents, but one would surely be 
convinced of the genius of its author by merely looking at it. 
The figure is draped by a single piece of cloth tied in the loins 
in the Indian fashion, but the upper part of the body is un- 
draped. The skill, with which the ribs and the emaciated 
breast have been chiselled out, is certainly unrivalled and 
covers it with a glow of realism, so rare, and so artistic. Ata 
first glance one would think that it represents a human form 
on the point of suffocation. The emaciated lips, parted by a 
faint smile, testifies the high order of artist’s conception. On 
the neck of the image, there is a charm hanging by means of a 
thin string necklace, and on the wrists a pair of bangles is in 
evidence. There is no other ornament on the body of the 
image. Her hair is dishevelled and thrown on her back. A 
portion of the figure is broken away, yet what remains is a 
standing testimony of the high order of art, of which South 
and West Bengal may justly be proud. We do not remember 
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that any such image,—a specimen of such a high order of 
artistic skill, —has ever been discovered anywhere else in Bengal, 
or in Bihar. 

A few years back in Kündi sub-division, in the District of 
Murshidaibad, three bronze figures were discovered. We do 
not think such figures have, up till now, been found in Var- 
endra. Mr. Rothenstein, the celebrated artist, has said that 
such beautiful specimens of Indian Metal figures are not to be 
found in any other museum. In the village of Cudáina in the 
District of Dacca a silver image of Visnu has been discovered, 
which is kept in the Indian Museum. We do not know of any 
other figure, like this, which has been discovered elsewhere in 
India. So we see, that relying upon T&ranatha’s statement 
we cannot by any means assert that Dhiman was the inaugu- 
rator of the Eastern School of Indian Art, of which the history 
is yet to be written. From the specimens discovered up to the 
present time, we can safely assert that there was but one 
school and one system in the whole of Bengal and Bihar. The 
special features of the images collected should be studied before 
anything can be said in the shape of history about the '' East- 
ern School °" of the Indian artists. ~“ | 

A large number of dated images, both in metal and stone, 
executed during the reigns of the Palas and the Senas of Ben- 
gal, has been discovered. These are to be studied with refer- 
ence to a certain period of the national historv before any 
serious attempt is made about a historical exposition of the 
۰۶ Eastern School'' of Indian art. 
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5. Notes on the Geography of Orissa in the Sixteenth 
Century. 


By Rat MONMOHAN CHAKRAVARTI, BAHADUR. 


The special use of geography for historical studies has been 
oftenemphasized. Unfortunately very little is known about the 
old geography of Bengal and Orissa. So in the present paper I 
propose to discuss the available geographical details of medie- 

val Orissa, and its fiscal divisions. 
By medieval Orissa, I mean the time of its latest Hindu 
° kings, and of the earliest Musalman occupation, that is, the 
sixteenth century. For the Hindu period the main authority i is 
the Madala Paîiji or the chronicles of the Jagannatha temple 
at Puri.! These chronicles furnish us with two valuable lists, 
The first list is headed desa-khanja, or lands allotted to the 
* gods Jagannatha and Krttivása throughout Orissa. The 
second list gives a table of gods with their places throughout 
Orissa who were endowed with money grants from the govern- 
ment. These lists thus supply us with the names of many 
E | villages and their fiscal divisions as existing towards the close 

of the Hindu rule. 

For the early Musalman period our main authority is the 
Ain-i Akbari of Abul Fazl* In the Am 15 he describes the 
Imperial dominion as existing in the fortieth year of the [ahi 
era (1594-5 a.p.). In this account Orissa is placed under Subah 
Bangalah, but only nominally. In fact its description and its 
list of mahals are all put at the end quite separate from those 


of Bengal. 
The information given in the Madala Panji are only 
ries incidental to other topics, and therefore though valuable are 


` incomplete. But the Aim purports to give a complete list of 
|» .. . — the fiscal divisions constituting Orissa under the Mughal rule. 
—— Hence the Ain’s list has been made the basis of the present 


= eS = ee Daring the subsequent Mughal rule the fiscal divisions of 
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Orissa underwent much change. But their basis, the mahals, 
though increased in number, were not radically changed. 
Hence in checking and identifying the Ain’s list considerable 
help has been obtained from the list of parganás supplied to' 
the British at the time of their occupation.! 


General Remarks. 


The Madala Panji reveals that the basic unit of the 
administration was the gà (Sansk. gr@ma) or village. The 
village had a headman, padhana (Sansk. pradhana, the head), 
an accountant, Bhot (Sansk. bhiimika), and a watchman, 
Dandoasi (Sansk. danda-vasika, staff-holder). Through these 
the revenue was collected and order maintained. A number of 
villages were grouped under an administrative subdivision, 
called generally Bisi (Sansk. Visaya) and a subdivisional head, 
Bisoi (Sansk. Visayt). This general name for the subdivision 
was sometimes changed to Khanda (tract), as in West Katak, 
Caura or Cáura (meaning probably a tract cleared), as in North 
Balasore and South Midnàápur, or Bhim (land) as in West and 
North Midnapur. The suffix Muth& of several parganis in east 
Midnapur (Hijili) is not found either in the Madala 121171 or in 
the Ain, and is therefore more recent. 

The next higher step in the fiscal arrangement was the 
Dandapáta (division). It consisted usually of a number of 
Bisis, Khandas, Cauras, etc. It covered generally a consider- 
able tract of the country and corresponded to the Sanskrit 
Bhakti used in Bengal and Mithilé. Occasionally a ۵ 
had no Bisis. 

The country was essentially rural. The only town life 
traceable was in some sacred tirthas or in some headquarters of 
the king. The principal tirthas or places of pilgrimages 
usually formed head-quarters of the king when he toured over 
his territory. All these stations were called Aafaka, a Sanskrit 
word meaning camp. In inscriptions we come across the 
following Katakas: # Purusottama, ۲۱۲88,  Váràánasi, 
Remuna, Rauhatta, Náràyanapüra, Devaküta To these the 
Madala Panji adds Asika, Khurdha, Cauduüra, Jájapüra. 

At each Kataka the king had generally a masonry building 
for his residence. The most imposing of such edifices was at 
Varanasi Kataka. This town appears to have been the capital 


of the later Gangas and their successors, and was kept by the 


Musalmans as their chief head-quarters in Orissa. 





۱ This information is summarised in Sheristadar J, Grant's Analysis 


and Review of the Deu Finances (1787), published میم ی مه‎ ye to 


the Fifth Parliamentary Report, 1812. I quote from the Madras Reprint, 
1593. A Dando-üsi Ohora (watchman’s tax ja mentioned in an. OriyR in- 
‘scription of the Jagann&tha temple, J.A.S.B,, 1893, ۰ 
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The Madala Paîiji contains an interesting statement, attri- 
buted to the king Anaüngabhimadeva, about the extent and the 
income of the Orissa kingdom. This may be literally translated 
thus :— 

'" In the times of the kings beginning with the Kesaris, 
up to me, the sixth ruler of the Gaóga dynasty, the following 
revenue in the kingdom of Orisā was realised. The revenue 
was (then) realised from a kingdom that extended on the east 
from the arka ksettra (Kanüraka) on the sea to Bhimanagara 
Dandapáta on the west, from the Kasabasa river on the north 
to the Hsikulyà river on the south. From this circle of lands 
the revenue realised was jili gold fifteen lakh Márhas, By the 
grace of the Lord Jagannüátha, by the blessings of Brahmans 
and through faith in god Visnu, conquering with sword the 
Bhuy&s and Purinas (elders), I have extended my kingdom, 
on the north from the Kásabáüsa to the river Dandi Burha 
(Jan Perdo or the old Damodar), on the south from the 
Hsikulyá to Rájamahendri Dandapüta, and on the west from 
Bhimanagara to Sunupura on the borders of Boda. By 
conquering on the three sides I got an (additional) revenue of 
twenty lakhs Marhas in jiti gold.’’ 

The ascription of this statement to Anangabhimadeva is 
certainly apocryphal. In the 242/2 Panji several things 
which were done by his predecessors or successors were attri- 
buted to this king, e.g., the building of the temple of Jagan- 
natha, the causing of a survey of the kingdom and so forth. 
But otherwise the statement contains à real geographical 
truth, as will be seen later on. 

The Madaja Panji supplies us with the names of 31 Danda- 
pitas (including the Purusottama Ksettra as one) and of 110 
Bisis. 

In the Aim Orissa was subdivided into five sarkárs and 
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tions of the mahal names, while some smaller subdivisions of 
the Dandapatas were turned into separate mahals. 

The ignorance of the fact that the mahals of the Ain were 
à farther development of the Hindu fiscal divisions, bas now 
and then led to mistaken remarks, for example, by Beames. 
Furthermore, the want of knowledge of the old Hindu names 
has prevented a satisfactory checking of the names in the Ain, 
whose manuscripts show a lamentably corrupt state of preser- 
vation in addition to the actual difficulty of transcribing the 
vernacular names correctly in the Persian. The names of the 
fiscal divisions have since then changed greatly, and as their 
knowledge is now more or less disappearing, the difficulty of 
their identification with modern divisions can be well ima- 
rined, 

Before proceeding to identify the mahals, it is better to 
give here some account of the fiscal changes introduced by the 
Musalmans. Orisā was one of the provinces conquered very late 
by the Musalmans. The northern part-up to the Cilk& Lake 
was conquered by the army of the Bengal Sultan Sulaiman Kara- 
rani in 1568-9 a.p. The southern part was invaded and the 
greater portion of it occupied by the forces of the Golkonda 
Sultan, Ibrahim Kutb Shah, in 1571 a.b. By the time of 
compiling the Ain the Musalmans had thus beenin possession for 
only a quarter of a century, and that possession, too, was very 
much disturbed and partial owing to the continual fights be- 
tween the Afghins and Mughals. The Musalmans had thus little 
time and less leisure to make radical changes, a fact that ex- 
plains the general retention of the old Hindu subdivisions, 
both in name and in extent. 

The next important change in Todar Mal's rent-roll was 
made seventy years later, during the second viceroyalty of the 
Prince Shah Sujah (1646-58 a.p.). Orisā which had been ad- 
ministered by a separate governor, generally appointed direct 
from Delhi. had been then added to the prince's viceroyalty of 
Bengal. In his time Oris& was rearranged into three groups of 
four sarkárs each, or twelve sarkürs and 276 mahals (Grant, 
p.527). Of these the northernmost six sarkars were dismem- 
bered from Orissa and annexed to Bengal. The main reason 
for this change was said to be to protect the growing port of 
Balasore and its sea-coast against the ravages of the Arra- 
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_ In 1728 was prepared the corrected rent-roll of Nawab 
Suja-ud-daulah The southern half of the dismembered por- 
tion with the port of Balasore was o to Orissa for ad. 
ministrative purposes, but kept in Bengal for revenue pu : 
(Nos. 20 and 23, G., p. 265). i " —— 

In 1751 a.p. the Bengal Sultan Alivardi Khan tired of 
fighting with the Marüthas ceded to them Orisā up to the 
Subarnarekha river, with Pargan& Patáspür beyond the river. 
In the ceded portion of Bengal 12 parganas besides Patáspur 
were included. In the early British accounts the Cakla Midna- 
pur did not include Hijli, Tamluk, Raipore, Bogri and Soohent. 
It was divided into four sarkürs and 54 mahals (G., pp. 532-3, 
year 1777-78 A.D.). 


3 I. Sarkar Rajmahindra. 


This is Kájamahendri Dandapata of the Temple chronicles. 
No details of its 126 mahals are given. Both inscriptions and 
Musalman histories show that during the prosperous rule of 
the Ganga and the Sürya dynasties the kingdom of Orissa 
extended south of the Godavari river up to at least Ellore on 
Colair lake. Purusottamadeva of the Süryavamsa (1469-96 
A.D.) ceded Kondapalli and Rajamahendri to the Bahmani 
Sultan Muhammad Shàh II for his help in securing the throne 
of Orissa. But the loss was temporary and he had recovered 
Rajamahendri before 1488-89 a.D. 

The headquarters of this division was Rüjamahendri, a 
town on the north bank of the Godavari. In 1510 a.p. it was 
visited by Caitanya, the Vaisnava preacher of Bengal, in the 
course of his pilgrimage to the south. The accounts of the 
pilgrimage mention that Rámánanda Raya was then the Oriya 
governor of Rajamahendri on behalf of the king Pratápa- 
rudradeva. 
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II. Sarkar Kalang Dandapāta. 


It is the only place in the Ain where Dandapāta, the 
Hindu word for the older higher divisions, has slipt in. It 
had 27 mahals, but no details thereof are given. Kalinga 
Dandapáta is mentioned in the temple chronicles, but without 
any Bisis. 

Kalinga is one of the oldest names recorded in Indian history 
and is mentioned in Asoka's inscriptions. It is not my inten- 
tion to trace here its old history. Its medieval history has 
been briefly narrated in the account under Rajamahendrt. 

[ts headquarters appears to have been shifted from time 
to time. During the early Ganga rule the capital was at 
Mukhalingam, modern Nagarikataka, on the u pper reach of the 
Vamsadhara river. Later it appears to have been shifted to 
Sri-kürmam on the sea-coast, where the main temple is covered 
with inscriptions recording grants of the Ganga kings. The 
road to Kancl (modern Conjeveram) passed by this town, and 
ita temple was visited by Caitanya in 1510 A.D 

During Musalman occupation the headquarters was changed 
to Chicacole, 8 miles west, on the north bank of the Languliya 
river. Its Musalman occupation is shown by several mosques, 
of which the oldest existing goes back to 1030 n. (1620 ,(۰ظ,۸‎ 
and the next oldest, the Jumma Masjid, to 1055 n. (1644 
A.D.). 

Kalinga Dandapata was bounded on the north by the 
Rsikulyā river and extended southwards probably as far as 
Vizagapatam, thereby including the notable tirtha Simhácalam. 
It would thus comprise the greater part of modern Ganjám and 
the northern part of Vizagapatam district, 


Ill. Sarkar Katak. 


This sarkar covered a very large area, and was assessed 
with the highest revenue in Bengal, 91,432,730 dams, or at the 
rate of 40 dims per Ilahi Rupee, Rs. 22,85,818]. It lay ap- 
proximately between the Baitarani river on the north and the 
Rsikuly& river on the south, with the sea on the east, and the 
ill-defined Garját state of Bod on the west. It comprised thus 
almost the whole of Katak district, the whole of Puri district, 
the northern part of Ganjám district, and several Garjat states 
on either bank of the Mahánadi river, such as Athagara, Tigiria, 
Barambá, Khandapar&, Narsingapura, Daspallà, Dhenkàniala, 
Bod, besides Ranapura and Nayügura further south, 

The heading of the Aim gives 21 mahals, but the details 
below supply only 20 names. The mahal omitted in the 
text was SEE Lembai Dandapiátà: see infra, Bhere is not 

a single Mahomedan name in the mahals, a fact due to its very 
` recent conquest by the Malomedans and to its imperfect pos. 
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session on account of the continuous fight between the Afghans 
and the Mughals for the possession of Bengal. By the treaty 
of peace concluded between the Mughal viceroy Munim 
Khan and the Afghan chief Daud at Katak town on 12th 
April, 1575 A.D., Sarkár Katak was left to Daud. After that 
the Mughals never came to this sarkár until Mánasimha re 
conquered Orissa in 1000 m. (1592 a.p.). So Katak could have 
been known to the Mughals mostly by hearsay, and was only 
nominally subject to the emperor at the time of the compila- 
tion of the Ain, 

I now pass on to identify the mahals,! They are arranged 
in the Aim according to Persian alphabet. 

(1) Al. The Ali Dandapáta of the Temple chronicles, of 
which no Bisis are named. It has survived in modern times as 
Killa Ali, a parganá in the Kendráparà subdivision of Katak 
district, lying between the Kharsua on the north and the 
Brahmani on the south. From the large revenue assessed 
(Rs. 1,60,7281) the eastern sea-board of Kaniká would seem to 
have been attached to it at the time. 

The present zamindar of the killah is a lineal descendant 
of Mukunda Haricandanadeva, the last Hindu king of Orissa. 
On the reconquest of Orissa, Mánasimha recognised three chiefs 
in the Mughalbandi, Ramchandradeva in Killah Khurda, and 
the two sons of Mukunda in Killahs Ali and Patiyā. These 
two sons are probably Adwand and Sundar, zamindars of 
Orisi, whose names appear in the list of Ain’s grandees as 
Mansabdars of 200 (Nos. 413 and 414).* From some Persian 
documents Stirling got the information that the Raja of Al had 
the rank of 500 with 24 zamindaris and 42 killahs under him. 

(2) Asakah. The Asika Dandapáta of the T. chronicles. 
The mahal has survived in a zamindari and in a town of that 
name on the north bank of the Rsikulya river, in Gañjām 
l district. The temple of Gokarneávara in Mahendra-māla (the 
۱ Mahendra hills) lay in this division. The Dandapata spread 
» : therefore from the Mahendra hills on the west to the sea on the 
A 
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(3) Athgarh, with a fort. The Athagara Dandapata of the 
T. chronicles which give the names of two Bisis, Jesthasinghiü 
and Airütata. Kakhari (opposite Katak town) and Baidyes- 
wara (in Banki) were in the former Bisi. "The Dandapata thus 
included not only the present tributary state of Athagara, but 
also Banki and Domeparah of Katak district, with the ad- 
joining tributary state of Tigiria. In spite of the wild rugged 
nature of the country, the mahal had a revenue of Rs. 29,6341, 
in addition to a quota of 200 cavalry and 7000 infantry, and 
so must have covered a considerable area. The name is derived 
from asta —eight + gara —forts. Only one fort is mentioned in 
the Ain, probably the one near Kakhari, on the other side of 
the Mahánadi river. This one must have been best known to 
the Musalmans from its proximity to Katak town. 

(4) Pūrab Dikh, with four forts. Kanika, Kujang, Harish- 
pur and Mirichpur (Beames). Anerroneous suggestion. It is 
the Pürbadiga Dandapata of the T. chronicles, which included 
a southern section separately named therein, Bürabisi Danda- 
pata. The former is said to have contained twenty-one Bisis 
and the latter twelve, but the names of fifteen and seven Bisis 
only can be traced. They are noted below, alphabetically 
arranged according to Oriya letters :— 

Pürbadiga Dandapata (15)—Asuresvara, Kusamandala, 
Caudakulata, Dàhanga, Derabisi, Tikona, Pa-ida, Paenàá, BAli, 
Birumolo, Brahmabayalisi, Mohará,  Yadisáhi, Sarasvati, 
Sukhana-i. 

Barabisi Dandapáta (7)—Apilaé, Kaluniyi, Khandi, Gandi- 
to, Tirana, Benahara, Yakhemra. . 

Of the first group all except Nos. 4, 11 and 12 survive still. 
as pargands, some in a rather altered form, such as Balibisi 
for Bali, Karimula for Birumolo. In the second group all but 
No. 2 can be traced. The last one, Yakhemra, is the old 
name for modern Parganà Jhankara, and appears as such in 
the Bharata of Sárola Düsa! composed during the reign of 
Pratáparudradeva (1496-1540 a.p.). 

From the present position of these parganüás, Pürbadiga 
lay entirely on the east side of Katak district. It lay en- 
closed between the Brahmani river on the north, and the main 
branch of the Mahfinadi on the south, having its apex at the 
bifurcation of the Mahanadi and its branch Birūpā, and thence 
spreading eastward fanlike until the saliferous tract on the 
coast is touched. 

The B&rabisi Dandapáta lay south of Pürbadiga, between 
the main branch of the Mahánadi on the north, and its ۲ 
branch on the south. It was separated from the Kodinda 
Dandapáta on the west by a wedge of the northern part 
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..1 JJ.A.R.H. 1898, p. 346, Jakherırapîira-vasent Hifigulà Candi Sāroto, 
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of Dakhinadiga Dandapáta, and from the sea by the saliferous 
tract of Kujanhga and Harisapura. 

Some of the Bisis are pretty old. Lands were granted 
in Dera-visaya and Svanga-visaya (Bisis of Pürbadiga) by a 
copperplate grant dated 6th August, 1296 a.p., under orders of 
the Ganga king Narasimbadeva ITI.’ 

A good many names of the above Bisis can be derived, and 
therefore could not have been very old. For example, take 
Asuresvara or Lord of the Asuras, the name of a Siva; ۵ 
= grass + mandala = circle; cauda = fourteen + killata = forts; 
Dera = acaste + Visaya = adivision; ti = three + kona = angle; 
payas ع‎ milk + dà = giver; bali—sand : Birhi = a kind of pulse + 
mula = source; Brahma = the name of a god + bayalisi = forty- 
two (villages); Yadi = an aboriginal tribe + sahi = quarter ; 
Sarasvati = the name of a holy stream ; sukha = pleasant + na-i 
= river; Khandi = tract; bena = grass + hara = removal. In 
fact the very names indicate that cultivation progressed east- 
wards with increase in pasturage and reclamation of wastes and 
sandy tracts. 

The mahal covered a very large tract, and had the largest 
revenue payable in whole Bengal, Rs. 5,72,0391. 

(5) Pachchham Dikh. This included kilās Darpan, Madhu- 
pur, Balrāmpūr and Chausathpāra between the Brahmin! and 
Mahānadi, and probably also Dompārā and Patià, south of the 
latter river (Beames). Another erroneous remark. It is really 
| i the Pacchimadiga Dandapata of the Temple chronicles, sub- 
5 divided into thirteen Bisis, of which eight have been named, viz. 
1 Alti, Katarkua, Kinalakhanda, Kulikhanda, Koroarakhanda, 
+4 Khandilokhanda, Tapanakhanda, Dharmupüra. Of these Nos. 1, 
5 and 7 still exist as parganis in West Katak. Dharmupüra 
included the present killah of Darpana, as the ۸ 










— temple of Barunii is said to have been init. In this ۸ 
š. the substitution of the suffix khanda for Bisi is worth noticing. 


l From the parganàás still existing taken with the special 
- use of the term ERANA. the position of this mahal can be 
ER roughly traced. It spread above the Birüpà branch of the 
.— —  -— Mahanadi north-east towards the Brahmani river which formed 
— — — the northern boundary while that on the west was ill-defined, 
TAN — but probably extended up to the Brahmani river in the Dhen- 
— — o kānāl tributary state. The tract was mostly on laterite soil 
= covered with jungles and scrub woods. Hence though the 

. money revenue was small, Rs. 16,562] only, the quota of 
Hu |J men were considerable, 100 cavalry and 50,000 infantry. This 
= -~ infantry can only be the local militia o  páiks, in which every 
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Mal in his pursuit of 12550 forwards Katak reached Kalkal- 
gháti where he halted for some time. This would be some- 
where near modern Chatià on the Jagann&tha road, up to which 
apparently extended the killah of Kalkall&, though it is now 
restricted to the south-west corner of Darpanagara. Chatia 
was in old days a place of some importance. In the tour of the 
kings, Chatià was the next halting station north of Cauduara, 
being only 13 miles therefrom by road. Here are the remains 
of an old fort. with Hindu remains 

(6) Bahar. All the extensive tract of country now known 
as the tributary mahals (Beames). Not correct, as a number of 
the tributary states were included in other mahals. This is 
probably the Ahûra Dandapáta of the T. chronicles, which by 
upeountry people would be uttered waAar. Of this two Bisis 
are named, Olasmi and Ahàára. The former has survived as 
Olasa in subdivision Jajapura District Katak. This parzané lies 
between the bifurcation of the Brahmani river and its branch 
the Kharsuaé. At present it is flooded very much by these two 
rivers, But to judge from the large revenue assessed, ۰ 
1,25,2451, the mahal must have been in the old days very fertile 
and much larger, extending eastwards probably up to Ali. 

(7) Basa: Diwarmar, B. Diwarpür, B. Diwarbar, B. Di- 
warna, or B. Pürba, Basudebpur Arang, 14 miles north-east of 
Bhadrakh (Beames). This identification is not acceptable as 
it would take Sarkar Katak too far north, 30 to 40 miles beyond 
the Baitarani river, the real north boundary of the ۰ 
At the same time the second part of the name appears so 
corrupt that no correct identification is possible. 

(8) Barang, with nine forts among the hills and jungles. 
No place of this name known, but it should be identified with the 
celebrated fortress of Sirang Gar, four miles south-west of Katak 
city (Beames). This is really the Paranga Dandapata of the 
Temple chronicles. It had six Bisis, of which three are named 
Atiri, Paranga, Sabhari. Paraüga means in Oriya upland and 
is thus applicable clearly to the highlands of modern Khurdha. 
Atiri has survived in the modern Atiri Gara, seven miles west 
of Khurdhá town. Sabhari refers evidently to the Savaras, an 
aboriginal tribe that still survives in Khurdhà subdivision. 
The Dandapata Paranga corresponds therefore to the northern 

art of this subdivision, and included the important town of 
«huvaneswara, famous for its numerous temples and for the 
neighbouring Jaina caves of Khandagiri hills. T 

This mahal of the Ain apparently included another Danda- 
pita, named Kandhràá or Kondhra in the T. chronicles, üna- 
pura and Rameavara Gara were in this division, which therefore 

















comprised the southern Khurdhà (south of Munáguni ea river) 


with Phurdha subdivision is studded with many garas or small 
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in the Atm by ۲۲ nine forts among the hills and jungles.’* The 
country was wild and hilly, and must have covered a large 
tract to be assessed with such a considerable revenue as 
Ks. 53,3231. The zamindars are said to have been by caste 
Ahirs, in Oriyà Gaura. From the wide pasturage available on 
the laterite table-lands of Khurdhî and Ranapura, the preva- 
lence of the Gaura caste is not unlikely. A poet from ۵ 
T. state, by name Acyutánanda Disa, calls himself a ۸۲ 

(9) Bhijnagar with a fort. Bhanjnagar or Gumsur in 
Ganjam District, some 20 miles north of Aska (Beames). It is 
really the Bhimanagara Dandapita of the T. chronicles. This 
according to Anangabhimadeva's statement lay on the western- 
most border of the former kingdom of Orissa, and in his time lay 
east of Bod. Its position was therefore between the tributary 

* state of Bod and that of Büüki-Athagara, and comprised evi- 
dently the intervening tributary states of Daspalla, Nayagara, 
Khandapara, Narsiigpura, Barambá, and possibly Angul and 
Hindol. That the mahal covered a large tract of these wild 
rugged lands is clear from its small revenue of Rs. 21,509) and 
its large quota of men, 50 cavalry and 22,000 infantry. "The 
zamindar was a Telinghá, probably a collecting officer of Gov- 
ernment placed in charge of a number of these small tributary 
states. 

(10) Hanju, Banjud, or Banhu. Banchis in Central Puri 
(Beames). More probably it is Bhanja, the title assumed by 
several chiefs of tributary states. That the mahal should refer 
to the wild tract of tributary states is clear from the note that 
the zamindar was a Rajput, and in addition to a small revenue 
of Rs. 21,655, had to furnish a "ge quota of men, 100 cavalry 
and 20,000 infantry. By calling the chief a Rajput, the mahal 


z "should, I think, be identified with the Bod tributary state which 
E is expressly mentioned in the chronicles as lying on the western- 
ê most border of Orissa, and which incladed at the tîme probably 
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of Caubisakuda, lying between Puri town and the Cilk& lake, 
but also the sandy strip separating the Cilkà lake from the sea. 
The name is derived from caubisa = twenty-four + kuda— 
heapa (rising above water). 

The four forts were probably Killahs Andhàri, Parikuda, 
Malud and Bajrakot, all found in the sandy strip. "There must - 
have been other killahs, for the quota of men to be furnished 
وو یل‎ and 20,000 infantry) approach the tenure of ۴ 
states. 

(13) Jash or Habsh, urf Tajpur with a fort. — Amisprint 
for Jajpur, the ancient, celebrated and sacred city on the 
Baitarni (Beames). No Dandapita or Bisi by name Jájapur 
can be traced in the Madala Panji. But I see no reasons to 
doubt Beames' identification. "The mahal had a considerable 
revenue, Rs. 59,9741, and included not only the present pargana © 
of Jajapura, but also Parganás Tisāniā and Dolagrama. It was 
thus bounded on the north by the Baitarani, on the west and the 
east by the Burha branch and an old branch of the Baitarani, 
and on the south by the Kharsuá branch of the Brihmani river. 
In the subsequent rent-roll of the Prince Shah Shujah, Jájapur 
was formed into a separate sarkar with five mehals. 

The fort at Jàjapura now lies in ruins at Gara Solampura. 
This village is situated opposite Jajapura town on the left bank 
of the Baitarani, and thus lie within the jurisdiction of Thana 
Dhamanagara, Subdivision Bhadraka, District Balasore. Ac- 
cording to traditions it was built by the king Kapilendradeva of 
the Surya dynasty (1434-1469 a.p.). Traditions speak also oi 
an older fort near the temple of Biraja, two miles south of the 
Baitarani river. The name of this place Nahara-pada signifies 
“ the land of the palace.”’ " 

(14) Dakhan Dikh, with four forts. The four forts of the 
southern region, Parikid, Malad, Bajrakot and Andhari 
(Beames). A mistake, for they lie in Caubisakuda (see No. 13), 
It is really the Dakhinadiga Dandapata of the T. chronicles. 
Of this no less than seventeen Bisis are named, viz., Athaisa, 
Antarodha, Oldhara, Kate, Kurulo, Kudühüra, Kotarahinga, 
Kodhára, Damàárakhanda, Degā, Pacchimaduai, Pubbaduái, - 
Bücása, Marada, Rahanga, Saibiri and Silo. i 

Except No. 6 all these still exist as parganās, Marada being 
the older name of Hariharapura) Kate, Degā, Marada, Sáibiri 
and Sáilo are in south-east Katak, and the rest are in eastern 
Puri district. «The mahal thus covered an extensive area, 
from Puri town along its east coast, and 
. Devi into Katak district where its Bisis 
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The Dakhinadiga Dandapáta with Antarodha and 83 ممقعة‎ 
Bisis is named in Oriya inscriptions on the jamb of the porch of 
the Jagannátha temple!; while Marada is named in a Sanskrit 
copperplate inscription of the ninth year of Mahásivagupta.* 

This Bisis named can be mostly derived. For example 
Athaisa, containing the famous sun temple at Kanüaraka, means 
twenty-eight (villages or Sasanas); Antarodha = obstruction; 
Ola = a name + dhara = bank or stream ; Kate = cut; Auda = 
heap + hara = removal; Kota = own + Rahanga = a Bisi name; 
Ko = a name + dhaára = stream; Domara = of Doma caste + 
Khanda = tract; Deo = god's + gà = village; Pacchima = 
western + duhai = heap; Pubba = eastern + duhai = heap: Bana 
= woods + casa = cultivation. Some of the Bisis are evidently 
connected with one another, thus Rahaniga and Kotaráhánga, 
° Paechimaduhai and Pubbaduhai; Oldhára and Kodhara. 

(15) Siran. The Sirài Dandapáta of the T. chronicles, 
where four of its Bisis are named, Aru, Kabara, ۲۱۵۱۲۲۵۸ ۳۸, ۰ 
It had the smallest revenue in the sarkar (Rs, 5,1951). It has 
survived to modern days, as a pargana lying north-west of the 
Cilkà lake and west of the Daya branch. Even now it is an 
infertile tract, the northern part being liable to be flooded, and 
the southern part bordering on the Cilkà barren and saliferous. 

(16) Shergarh. The Sargarà Dandapata of the T. chronicles. 
No Bisis are named.  Tárakote is said to be in it. It is thus 
identifiable with the modern pargana of the same name, lying 

in the north-west of Jajapur subdivision, District Katak. The 
name is made up of saara —the Savara tribe and 6'ara— fort. 
` (17) Kotdes, with three forts. The Kothadesa Dandapita 
of the T. chronicles, of which two Bisia are named, Oromalo 

- and Koromalo. According to a copperplate grant of the king 

Narasimhadeva IV ,* Kosthadesa was divided into eight khandas. 
of which two are named in the inscription, the Uttara-Khanda 
of Kalabho, and Oramola Madana khanda. Oramolois evident- 
ly the same as Oromalo of the T. chronicles. Kothadesa stil! 
exists as a pargana in Central Puri, lying along the both banks 
of the Kusabhadra branch. The name is derived from Kostha = 
or own + dea = lands. 
LE 1. The original fort is said in the Ain to be a kasbah (town) 
"E Or bua ^ (small town), meaning that the town itself was 
fortified. ez | 
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(18) Haveli Katak Banaras, with a fort and a masonry 
palace within. This refers, of course. to the city of Katak with 
its suburbs. The mahal is represented in the T. chronicles by 
Kodindi Dandapáta, and comprised the modern parganis of 
Kodinda, Bākbrābād and Patiya. Bakbrabad is the abad or 
clearance of Bakbir Khan, who was governor of Orissa towards 
the end of Jahangir’s rule, and in the beginning of Shahjehan's. 
This mahal was bounded on the north by the main branch of 
the Mahanadi and on the south and west by the hilly jungles 
of Domaparàgara and Khurdha. The tract was not large, and 
being too much liable to floods did not yield much direct 
revenue (Rs. 15,140 only). 

The mahal is, of course, noteworthy for its containing the 
capital of Orissa. In the inscriptions, the Temple chronicles 
and the older Musalman records ! the name of the capital appears 
as ۷۳۵۵881 Kataka or Katak Banaras (Musalman), Váránasi 
being usually pronounced Banüras by upcountry people. The 
name still survives in Biranasi, a small quarter of the city along 
the Kathajori branch, a little below its bifurcation from the 
main river Mahanadi, and two miles west of the fort. The 
double-worded name was apparently found cumbrous, and so it 
was reduced to simply Kataka, a form found not only in the 
Ain but also in the older Vaisnavite works like the Caitanya- 
bhagavata. At present the second part of the name has been 
entirely forgotten. - 

The city has been described briefly in the Aïn. But Jarrett's 
translation evidently requires correction in two places. Firstly, 
'" this city has a stone fort situated at the bifurcation of the 
two rivers,'' This is misleading. It is not the fort, but it 
is the city which is so situated. Secondly, ‘‘ Rajah Makand 
Deo built a palace here nine stories in height; the first storey 
was taken up for the elephants and the stables ; the second was 
occupied by the artillery and the guards and quarters for 
attendants''; and soon. A nine-storied building, if not entirely 
impossible in those days, is prima facie incredible. From 
William Bruton’s description of Katak city and palace in 
1632 a.p. (O.S.) it is clear that the translation for ashinah should 
be not storey but quarters, A similar description of various 
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quarters before entering the main building of the courtesan 
Vasantasena is given in the Sanskrit drama Mrceha-katika. 
The present temple of Sriraigam has similarly seven quarters, 
one separate from the other by high wall, before entering the 
sacred precincts of the god. 

In the time of the Ain the palace in the fort was the 
residence of the governor. But by the time of Bruton the 
Musalman governor had removed his residence to the bank of 
the Kathajori, which part came therefore to be known as 
Lalbagh. The town was divided into several quarters, which 
were called sáhis in Hindu time, but generally bázars in Musul- 
man time. Besides Biránàsi, the oldest part of the town, is, of 
course, the fort named Bāra-bāti from its covering an area of 
twelve Batis of land. 

4 (19) Khatrah, Khadah, or Khazah, with a fortress. The 
khetra or the sacred area round the city of Puri (Beames). The 
Purusottama Ksettra of the T. chronicles whose /una pentha or 
store of salt is mentioned, The Ksettra or sacred area is generally 
taken to be pazica-kost or five-kossed in extent. 

The sacred city was at the time of the Aim under the 
charge of Rimacandradeva, the Rājā of Khurdha. The ۷ 
had been plundered by the Afghans just a little before and had 
been saved from further pillage by Mánasimha in 1593 a.p. In 
the Aim Raja Ramchandra, Zamindar of Orisi, appears as a 
Mansabdàür of 500 (No. 250). From some undescribed Persian 
manuscripts Stirling however gives him a rank of 3,500, Ac- 
cording to a version in the Madala ۳۵۵, Rimeandradeva was 
2 son of the king Danei Vidyádhara, belonging to the Bhoi 
dynasty. 

The fortress in Puri town refers to the fortified palace of 

` the Oriya kings where they halted when they visited the temple. 
^ This palace was probably situated in Bali Sahi near the old 
nahara or palace of the Khurdh& kings. — 

(20) Manakpatan. Mànikapatnà in the sandy strip between 
th Cilka lake and the sea. The mahal was purely of salt taxes, 
the village itself being in Caubiskuda Dandapáta (No. 12). The 
salt revenue is estimated roundly at six lakh dims or Rs. 15,000. 
"The Cilkà lake was a great centre of the manufacture of the salt 

known as karkac. This manufacture was stopped by Govern. 


* فاصم‎ towards the end of the last century. 

AN 2v ` (21) The heading gives 21 mahals in Sarkár Katak. But 
| — — the twenty-first is omitted in the detailed list. I think the 
— — — Omitted mahal was the Lembái Dandapáta of the Temple 
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` chronicles. No Bisi of it is mentioned therein, but the villages 
` — JDelánga and Kaluparaé lay within it. Hence it is identifiable 
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from the Khurdhá subdivision by the branch Daya. A con- 
siderable number of land grants to the god Jagannátháü lay in 
this Dandapáta. 


IV. Sarkar Bhadrak 


A small division consisting of seven mahals only, but with 
a considerable revenue, Rs. 4,67,179}. It consisted part of 
northern Katak (Baru& and KÃimã) and the greater part of 
present Bhadrak subdivision. Excluding Baru& the sarkar 
lay between the Baitarani (in its old course) on the south, the 
Kiasabasa on the north, between the sea on the enst, and the 
Nilgiri hills and south-east Keunjhara tributary state on the 
west. 

The higher grouping into sarkár did not exist in Hindu 
time, but was formed during the occupation of the Afghans. 
When the treaty between the Afghan Sultan ۳86 and the 
Mughal generals Munim Khan and Todar Mal was signed at 
Katak on 12th April, 1575 a.p., sarkar Katak was left with 
Daud, while sarkara Bhadrak and Jalesar passed to the Mughals 
Nazar Bahadur was the first Mughal governor of Bhadrak. 
When Munim Khan died of epidemic at Gaur in the following 
rains, Dáüd attacked Nazar Bahadur and killed him. The 
whole of Orissa then passed into the hands of Afgháns, and 
remained in their possession until reconquered by Mánasimha in 
1593 a.p. In the 45th year (1599-1600 a.D.) during the absence 
of Mánasimha the Afgháns under Usman revolted, defeated the 
lmperialists near Bhadrak, and repossessed Orisā. Münasimha 
hurried back, defeated the Afghans in a great battle at Sher- 
pur Atái in Murshidabad and recovered Orisā and Western 
Benzal. 

(1) Barwa with two fortresses, Banakand Raskoi. A pargani 
lying between the Brahmani and the Kharsuá rivers in north 
Katak (Beames). Not mentioned in the Temple chronicles. 
Probably formed in Mahomedan time on account of its impor- 
tance, the Padshahi road passing through it. The mahal had 
a fairly large revenue of Rs. 81,000 and therefore comprised 
not only the present pargana of Baru, but also Jodh. It would 
have been thus bounded on the cast by the Burh& branch of 
the Baitarani with the Kharsué, and on the south by the 
Bráhmani. At present these parganis are subject to much 
floods, But in the older days when the Kharsuá was not 0 
destructive, the land must have been very fertile. In Prince 
Shih Sujah's rent-roll Barwa was raised into a sarkár with nine 
mahals and added to Katak group. | 

The two forts at Bának and Raskoi lay apparently on the 
Pádsháhi road, The first may be Banka-sihi as identified by 
Beames; but his identification of the second with te insignifi- 
cant village of Rispur on the Kharsua is open to doubts. 


(2) Jaukajri. Jogjur! village on the southern slope of 


^ , 
۸ 








1916. | The Geography of Orissa. 45 


Nilgiri hills (Beames). A very small mahal with a revenue of 
Ks, 1,428] only. | 

(3) Haveli Bhadrak with a fort at Dhimnagar. The 
Bhadrekha Dandapata of the T. chronicles. Of this the following 
five Bisis are named, viz. Amkor&, Uripari, Dhamanagara, 
Raede, Sonitiri. Nos. 1 and 3 still survive as parganas in 
Balasore district, while Sonatiri is probably Senaot. Ahiyāsa 
is mentioned to be in this Dandapata. It is clear therefore 
that the old Baitarani, instead of going east as at present, turned 
south-east near Siddheswar village and flowed into the ۵ 
branch of the Brahmini above Jari. ‘This old course thus 
formed the south-western boundary of this mahal, separating it 
from Jijapur Mahal on the west. The Haveli extended on the 

. east up to the sea and on the north up to the Matài river. It 
had a high revenue of Rs. 2,38,569. In Sh&h Sujah's rent-roll 
Bhadrak continued to be a sarkar with 19 mahals, belonging 
to Balasore group. 

The governor of the sarkar resided at Dhamanagara, 
which, as Beames pointed out, has still a number of Musalman 
residents. ‘The old Pádsháhi road passed from Bhadrak due 
south to Dhamanagara and thence south-west to Jájapura. 
Hence in 1575 a.p., when Dafid invaded the Mughal territory, 
his first attack fell on the governor at Dhamanagara. 

} (4) Sahansu with two forts. Sohso parganā, fifteen miles 
west of Bhadrak (Beames). The Soso Dandapata of the T. 
chonicles. Three Bisis of it are named, Caudabisi, Purusandā, 
Hethaba-i. No. 2 still survives as a Tappa and Soso itself as a 
parganá, both in Thānās Bhadrak and Soro of Balasore district. 
The mahal must have been a fertile one, to be assessed with a 


1 _ revenue of Rs. 87,857. It lay between the Salindi on the south 
u and the K&sabisa on the north. 
(5) Kaiman, with a fort. Now divided into three parganis, 


Kāimā, Kismat Káimà and Killa Kāimā, lying on both sides 
of the Baitarani (Beames). The Kāemā Dandapáta of the T. 
BER chronicles, no Bisis of which are named. In modern time 

|». — —  Parganá Kāémā lies in Thānās Dhámanagara and Candabali of 
— — Bhadrak subdivision; Kismat Káemà in Thana Ahiyasa of 

` Jājapura subdivision and Thani Candabali of Bhadrak; and 
P Sg 1118 Kaemà in thana Ali of Kendrapari subdivision. The 
`. mahal therefore lay on both sides of the modern Baitarani; but 
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of the Baitarni, four miles above Jajpur (Beames). The first 
identification is possible, but doubtful: the second unsatis- 
factory as taking the sarkár too far south: the third correct. 
The forts are, of course, in vernacular called killás. 


V. Sarkar Jalesar. 


This sarkár! was very largein area and was heavily assessed 
(Rs. 12,51,318%). On the south from the Kiisabiisa river it 
extended first north-east and then north until the rivers 
Bhigirathi and the HKupanáürayana were reached; and then on 
the north it was bounded roughly by the Palāspāi Khal and 
the Silài river, while the western boundary was ill-defined, 
consisting of jungle mahals. The sarkür thus comprised north 
Balasore, nearly the whole of Midnapore (except Hijili Islands 
and the eastern half of Ghátàál subdivision), and small parts of 
the districts Binkuré, Mánbhum, Singbhum and of the Mayüra- 
bhanja tributary state. 

The formation of the sarkür is due to the Musalmans. 
By the treaty of peace with Dàüd on 12th April, 1575 a.D., the 
northern sarkürs of Orissa passed into the hands of the Mughals. 
Murid Khān was the first Mughal governor of Jalesar. Later 
in the year when Dāūd attacked and killed the governor of 
Bhadrak and marched northwards, Murad Khan retreated to 
the capital Tándah. Jalesar was then occupied by the Afghans, 
and remained in their possession until Manasimha’s reconquest 
in 1593 a.p. Even after that in 1599-1600 a.n., the Afghans 
again rose under Usman, defeated the Imperialists near Bhadrak 
and reoccupied Orissa with Jalesar Sarkür until defeated by 
Maànasimha. 

Prince Khurram, when he rebelled against his father 
Jahüngir, passed through this sarkir on his way from Katak 
to Bardwan, and again when he retreated south wards to Deccan. 
In the revised rent-roll of the Prince Shah Sujah (c. 1650 a.p.) 
Sarkar Jalesar was subdivided into seven sarkars (Soro, Remna, 
Basta, Jalesar, Maljettah, Goalparah and Mazkurin) and 127 
mahals. Of these except the first all were dismembered from 
Orissa and added to Bengal with the port of Balasore and the 
Nilgiri Hills. In the * perfect" rent-roll of Murshid Kuli Khiin 
(1722 a.p.) these dismembered sarkürs were placed under two 
chaklas, Bandar Balasore and Hijili, and in the zamindari of 
Tamluk, comprising 104 parganis. The Sarkárs Soro, Remna, 
Basta and Jalesar were dependent on Balasore, but were, how- 
over, readded to tbe Subah of Orisā for administrative purposes, 

In 1751 a.D., Alivardi Khán ceded to the Maráthàs the 
whole of Subah Oris up-to the Suvarnarekhí river, gnd beyond 
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that the Parganà of Patásapura (now in Thānās Patáspura and 
Egra of Contài Subdivision). After the war in 1803, the Bhonsla 
Chief of Nagpur ceded the above territory to the British. 

(1) Bansanda or Bünsad, url Hajtchor, with five forta. 
Bánmundi village on the right bank of the Suvarnarekha opposite 
Jellasore (Beames). A mistake. It is the Bīusadā caura of 
Hemunà Dandapita in the T. chronicles. Along with six other 
cauras it was raised to a mahal in the Ain. The name has 
survived in the fairly large village Básadiha near Jalesar. It 
must have been much more important in older days, for among 
the few places named in this area, appears Bansja in Valentyn's 
map (circa 1670 A.p.), though put higher up near Kendua or 
Kanthi (Contai). Father Manrique (c. 1630 A.D.) mentions 
Banga as an important centre of trade where the Portuguese had 
a Church. 

The mahal yielded considerable revenue, Rs. 1,05,285], 
and therefore must have covered a large area, It extended 
probably from the Suvarnarekha river north-east to the Bagri 
river. Some of the following joors or cauras included under 
Sarkār Jalesar by Grant (p. 533) must have formed part of the 
seven cauras of BisadihA mahal,—Gozaljoor, Lodenjoor, 
Agrajoor, Lanojoor, Akrajoor, Phulwarrahjoor, Narajoor. 

(2) Bibli. Pipli Shahbandar on the Suvarnarekha (Bl. and 
Beam.) Not traceable in the T. chronicles. Probably it did 
not exist in the Hindu time. It bas survived in Pargana 
Shahbandar (royal port), Thana Baliapal, District Balasore. The 
parganá was in area a small one, but the revenue was consider- 
. able, Rs. 50,2851, which consisted chiefly of port dues. 

Of the port no trace now exists. Probably it has been 
washed away. But it existed in Rennell's time (see his Atlas. 
plate VII, 1779 a.D.) and is mentioned in Midnápür Collector 
Mr. Bayley's Memorandum on Midnapore (1852). It was the 
oldest port in Orisá visited by the Europeans, and owed its rise 
chiefly to their trade from the sea, though its position on the 
Suvarnarekhà enabled it to tap freely the resources of a large 
inland area. The river gradually silted up; and the greater 
facilities of the neighbouring port of Balasore made the latter 
4 formidable rival in the eyes of the Europeans. It existed 
AS a port in Bernier's time, after which its trade died out. 
The place is shown as Popolai in Gastaldi's map (1561 a.D.) 
and as Piplipatan in DeBarros' map (circa 1570 a.p.), and 
other subsequent maps. Father Manrique visited this port in 
1636 ۰ 

(3) Bali Shahi. Kalindt Bálishahi (BL), lying among the 
PTUS on the seashore (B.). Not traceablein the T. chronicles. 
At the time of British occupation Bális&hi was shown under two 

arkürs, Matjetha (G. 434) and Mazkurin (G. 533). The name 
survives in two parganás, Kalindi and Orissa Bülisahi, both 

Rámanagar, Subdivision Contai, District Midnāpūr. 
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The mahal, as its name signifies, lay along the sea coast. A 
quarter of Puri town goes under the same name (Balisühi). 

(4) Balkohsi, B. Kohi, B. Khosi or B, Kothi, with three forts, 
Sokrah, Bánhas Tali, Daddhpiir,  Balikothi in Parganà Sat- 
malang (Bl.), Barah Kosi, the twelve kos between the Subarna- 
rekhà and the Bürhübalang (B.), Sokrah is Sohroh and Banhas- 
tali is Bhainsbáti on the Künsbáns, six miles south-east of 
sahroh (B). No such name found in the Temple chronicles. 
The text of the Ain seems very corrupt. The mahal may 
represent the Soro Dandapata of the T. chronicles, an important 
division which would otherwise remain unnoticed in the Ain. 
Eleven Bisis of Soro Dandapata are named :—Amkora, Kāendā, 
Kure, Khajuri, Ganasara Khanda, Ja.epüra, Biicisa, Basili- 
khandu, Ben&ihara, Saraghara, Suneri. Except the last, all 
still exist as parganüs, and the last (Suneri) may have been 
altered to Sunahat or Sunhat. The Dandapata thus lay roughly 
- from the Nilgiri Hills on the west, to the sea on the east, and 
from the Matai tributary of the Baitarani on the south to the 
Jamkà stream on the north. Soroh was raised to a sarkar with 
15 mahals in Shah Sujah's rent-roll. 


The first fort was at Sokrah which is probably Soroh, the 
letter & being a copyist's addition; while the second fort at 
Bünhastáli may be in Báncüsa, one of the Bisis named. As the 
old Padshahi road passed through this mahal, the three forts 
lay evidently near this road, which was much infested by robbers 
and thieves in old days. | 

(5) Parbada or Barpada, with a fort partly on a hill partly 
fenced by forest. Biripada in Morbhanj (Bl.) Garpada village, 
half-way between Jellasore and Balasore (B).- The Bhanja- 
bhümi Baripada Dandapita of the T. chronicles. This has 
survived in Bhanjabhum Parganā in Thānās Kespur and 
Silbani, north of Midnápür town. A wild hilly tract, it formed 
part of Mayürabhanja tributary state according to the Persian 
documents seen by Stirling. Hence the name Bhafijabhum, 
Bhanja being the family title of Mayürbhanja chiefs. Baripada 
is still the name of the headquarters of Mayürabhanja, being 
situated on the upper reach of the Burhabalanga river. The 
revenue was in fact the tribute assessed on this chief, and hence 
was in round figures six lakh forty thousand dáms or Rupees 
sixteen thousand. 

(6) Bhograi with a fort. A large parganá at the mouth of 
the Subarnarekha, partly in دب‎ partly in Hijili (Bl. and 
B). Not traceable in the T. chronicles. It survives in a 






pargani partly in Thini Bāliapāl of Balasore District, and 
bartl rin Thana Rámnagara in Contai subdivision. The mahal 
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lay. ong the sea coast from the Subarnarekha northeast, a fact 
which explains the statement that it had to supply a quota of 
100 cav and 2200 archers and matchlockmen. Matchlocks 








1916. | The Geography o] Orissa. 4" 


in the days of the Aim could have been supplied in that part 
only by Europeans trading up the Subarnarekha. 

(7) Bugdi. In north Midnapore (Bl. and B). Not traceable 
in the T. chronicles. It survives as a parganà, partly in Thana 
Candrakona of Ghātāl Subdivision, but mostly in Thana Garbetà 
of Midnápür Sadar subdivison, misspelt in the Boundary 
Commissioner's list as Bhográi and thus making it liable to be 
confounded with No. 6. The parganá is shown in Rennell’s 

. Atlas (plate VII, 1779 a.p.). 

The mahal, though considerable in size (444.15 square miles 
at present), had the smallest revenue in Orisa, less than a 
thousand rupees (Rs. 9873). "This revenue was therefore only a 
nominal tribute from the then zamindar of a wild hilly tract, 
inhabited chiefly by the aboriginal tribes. The zamindar is said 
to have been a Rajput. He was probably Bir Bhan Simba, the 
zamindar of Chandrakoná. His son Hari Bhan alias Hari 
Nariyana is mentioned in the Tuzuk-i Jahangii as having ~ 
rebelled in 1617 a.p.; but in the Padishahnama his name appears 
among the mansabdars of five hundred. From a Bengali inscrip- 
tion recorded on a loose stone kept in the Lalji temple at 
Chandrakoná it appears that Laksmanávati, the widow of Hari- 
nariyana, who had built a Navaratna temple in 1653 a.D., was 
mother of the (reigning) king Mitra Sena and a sister of 

la | Narayana Malla. Mitra Sen died childless, and Bagri passed 
: ۱ to the maternal family, the Mallas of Bisenpur. In a Jamā- 
81 Kharac account of Orissa dated 1707 a.D., the name of Raja 
Durjan Simha of Bisenpur appears as the zamindar of Bagri 
(G., p.462). By the usual malguzary operations Raja Kirtti 
Candra of Bardwan took forcible possession of the parganā and 
succeeded in securing a Dewanny sanad from the Nawab 5uja- 
ud-daula of Bengal in 1728 a.p., thus including Bagri in his 
estate (G. 477, 478). Its revenue had then increased to Hs. 
7,001. After British occupation it increased still further to Rs. 
19,006 in 1771 a.p., and to Rs, 55,679 in 1870 a.p. The 
greater part of the parganà is now in perpetual lease to Messrs. 
Watson & Co. 

(8) Bazar. Dhenkià Bazar on the Kasai, south-east of the 
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The suffix bhum is peculiar to names of tracts in the 
Jungle mahals, e.g., Bhanjabhüm, Baráhabhüm, Tungbhüm, 
Dhalbhüm, Manbhum, Singbhüm. The zamindar of Brahmana- 
bham was a Brahman, evidently of the same family with whom 
a few years later Kavikankana Cakravartti, the author of the 
well-known Bengali poem Candi, took refuge.  Kavikankana 
mentions Viramadhava, his son Bükura Raya, and his son 
Raghunátha, the last being his patron. They resided at Arara, 
a village some four miles off from Candrakona. In course of 
time the zamindari passed into the hands of Bardwan Raj. 
Its revenue, assessed in the Ain at Rs. 2,855; only, had in 
the early British assessment of 1178 B.s. (1771 A.D.) been raised 
to Rs. 35,910, or more than twelve times. 

(10) Taltya with Kasbah Jalesar which has a brick fort. 
Jalesar in Midnapore and Balasore (Bl., B.). The first name 
is not identified by Blochmann and has proved a stumbling- 
block to Beames. The latter would read it patnah, while Mr. 
Beveridge would read it Takiya. Unfortunately for these sug- 
gestions, the Madala Panji supplies us with a very similar 
name, Tania or Tandià Dandapáta, and the following six 
Bisis of it are named :—Ekhrā Caura, Jalesvara Caura, Dàn- 
tuni Caura, Nàrangà Caura, Binisarà or Bánisará Caura, Berai 
Caura. Except No. 4, all still exist as parganüs, and the 
fourth may be Barnichor in Thana Dàntan. Jalesar is now in 
Balasore district and the others are in Midnapur. 

The mahal covered a large area, and paid the highest reve- 
nue in the sarkar, Rs. 3,00,177]. It extended from the 
Subarnarekhà river northwards to the Kaliághài river, and 
was traversed by the old Padshahi road that crossed the Subar- 
nakekhà at Jalesar town. 

The town is an old place, and was visited by Caitanya 
during his pilgrimage to the south in 1509-10 a.b. During the 
early Mughal occupation it was the headquarters of the gover- 
nor. Murad Khan was the first governor in 1575 A.D. When 
Daud invaded Bengal on hearing the death of the Mughal 
viceroy Munim Khan, Murad retreated to Tandah, and the 
sarkar was occupied by the Afghans. It remained in their 
possession until the reconquest of Orissa by M@nasimha in 
1593 A.D. | 

In the rent-roll of the Prince Shah Sujah (c. 1650 A.D.), 
Jalesar continued to be a sarkür with 22 mahals, but was 
annexed to Bengal. This smaller sarkür was retransferred to 
Orissa in the first quarter of the eighteenth century. When 
Alivardi Khan ceded to the Marat Orissa south of the 
Subarnarekha, Jalesar town lying just on the north bank of 
the river, became of importance as a frontier town, of Bengal, 
and continued to be so until the British conquest of Orissa in 


(11) Tanbulak, with a fort. Tamluk (Bl, B.) ‘The old 





1916.] The Geography of Oríssa. 51 


Támralipti.! From the old maps of Gastaldi and De Barros 
Tamluk appears to have been connected with the sea by 
another channel flowing direct south into the Haldi river 
This channel was sufficiently wide and deep to admit the 
passage of the then sea-going vessels up to Tamluk, and thus 
enabled it to flourish as a port. The silting up of this chan- 
nel must have been a main cause of its decline. At that time 
the Thánás Maslandpur and Sutüháta formed an island, with 
this channel to the west, the Bhāgirathī on the east, the Rüp- 
naràyana on the north and the Haldi on the south. In the 
early British period an attempt was made to deepen this silted- 
up channel, and under the name of Bánkàa Nala it was formally 
opened for traffic on 21st April, 1784. But all efforts to keep off 
silting proved a failure, and the scheme had to be given up. 

(12) Tarkol, with a fort in the jungle. Tarkuā (Bl., B.). 
Not traceable in the T. chronicles. The Tarkuà Caura lies east 
of Dántan Caura, partly in Thānā Dàntan of Midnápür Sadar 
Subdivision, and partly in Tháná Pataspur of Contai Subdivi- 
sion. It is the same as Takaroi of the Akbarna@mah, near 
which was fought on 3rd March, 1575 a.D., the decisive battle 
between Munim Khan and 12550, a battle that lost Bengal and 
Orissa to the Afghans. In 1584 A.D. the Afghans retreated to 
Takaroi and took refuge in the neighbouring forest of Dharma- 
pur. The importance of the place was due to the fact that 
the old Padishahi road to Orisā passed close by, between dense 
woods on either side. 

(13) Dawar Shorbhum urf Barah or Tarah.  Párah, the 
tract of saliferous land otherwise known as Shorparah, on the 
sea coast from the Subarnakekhà to the Kasülpür river 
(Beames). Not identified by Blochmann. Beames’ identifica- 
tion is not satisfactory , because the saliferous tract was included 
in Mahal Maljyáthà (No. 25). The name Barah is evidently the 
same as Baráha (-bhüm), and Shorbhüm is another form of 
Savar-bhüm, the land of Savara tribe. Barihabhiim now lies 
in Mànbhüm district, drained by the upper reaches of the 
Kasai river. From the rather considerable revenue assessed, 
Rs. 33,559, this mahal seems to have included the whole of the 















alg, Talaünga, Talasamohi, Nagara Caura, Naruā 
, Nunikhanda, Panui, Bayálisi, B&usadà Caura, Manada, 
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Manacia Caura, Mulaga, Mulapài, Mokhará, Rāikamā, Rãe- 
pata, Remun&, Lāukerā Caura, Langalesvara Caura, Srilora, 
Sakintia Caura, Sunib& Cau(ra), Suruimkuta Caura. Of these 
Bäsadā Caura was raised into a separate mahal (No. 1) with 
six other cauras. Nos. 1, 2, 3, 6, 10, 16, 18, 21 and 23 still 
exist as parganis Tan-(or Tin-) mangala is related to Piic- 
mangal and Dasamaügal Parganüs, Talasamohi to Talasabanga, 
Manada to Mulidà. 

The Dandapáta was large in size, and judging from the 
parganas identified spread over north Balasore, in Thànàs 
Balasore, Basti and Bāliāpāl, and over part of the eastern 
Mayürbhanja too. It yielded also a considerable revenue, 
Rs. 1,26,5571. In Shah Sujah's rent-roll, Remunû continued 
to be a sarkar with 20 mahals, but was added to Bengal. 

Remuna Visaya is pretty old. In Saka year 1218 (1296 
A.D.) lands in two villages of Remuna Visaya were granted to 
a Brahman by order of the Orissa king Narasimhadeva II.! 
Among the boundaries of the villages were the Suvarnarekha- 
nadi-setu, and Suvarna-nady-ultara. These statements show 
that the Visaya extended at that time at least as far north as 
the Suvarnarekha river. 

The first of the five forts was in the Haveli, i.e., in the 
suburbs of the town Remunā. The town was naturally the 
halting place of the king in his northern tour and had a forti- 
fied palace. In a copperplate inscription the king Narasimha- 
deva II made a grant while halting at Remuna Kataka, and 
this grant is dated 6th August 1296 a.p.’ 

Before Balasore rose into importance Remunà had been the 
chief city in north Orissa. Its temple of Ksira-corà Gopinatha 
was famous, and was visited by Caitanya in 1509-10 a.p. It 
was also well known to Europeans who traded up the Bura- 
balanga river, and Remuná lying so near the river formed 
their great mart in this tract. Hence it appears in old maps of 
Gastaldi, De Barros, Blaev and Valentyn. The old Pādshāhi 
road passed through Remuna, which formed the next important 
halting station after the Suvarnarekhá had been crossed at 
Jalesore, followed by a crossing over the Buràábalanga river 
above Balasore. 

* The second fort was at Ramchandpur, eight miles north- 
east of Remna (B.). This village lay on the old Pádishàhi road 
and was shown in Rennell's Atlas (plate vii, 1779 4.p.). The 
sites of the other three forts are not traceable. 

(15) Rayn, on the borders of Orissa, with three forts. It 
must be north.of Midnapore (BL) Ralbaniin, seven miles 
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from Jellasore, on the western side of the Subarnrekha (B.). 
Blochmann’s identification is not clear and Beames' attempt 
is a mistake. The significant expression ‘‘on the borders of 
Orissa '’ must take it far north. In the Akbarnamah, at one 
place Harpur and at other places Cittuá are said to be inter- 
mediate (barzakhe) beween Bangálah and Orisā. In Valentyn's 
map (C. 1670 A.D.) a monument is drawn west of Bardà to 
mark the frontier between Bengal and Orissa, and Bardà Par- 
gana (Ghátàál) adjoins pargana Cittuaé on the north-west. It is 
thus clear that the frontier of Orisa (with the Mahal Rayn) 
lay west of CittuA and Bardi Parganas. So far as rivers 
could have formed the boundary, the Silàái and the Paláspái 
khal would have been the northernmost limit. The old Padi- 
shal road from Jehanábád passing through Cittu& apparently 
crossed the Paláspái khàl, which was probably a continuation 
of the Silài in those days, near this parganà, and then crossed 
the Kasai river lower down. 

(16) Raepur, a large city with a fortress. West of Bagri 
on the upper Kasai, now in Chutia Nagpur (Bl); in south 
Bánkurah, 40 miles N.W. of Midnapore (B.). Not traceable in 
the T. chronicles. It still survives as a parganà in the Thana 
of that name in Bankura. 

The pargan& formed part of Bisenpur Rûj so late as 
1707 A.D., but was occupied by the Bardwan Raj and included 
in its general sanad of 1728 A.D. (G. 462, 478). It is shown in 
large letters in Rennell'a Atlas (plate vii, 1779 a.D.) and was 
therefore a place of importance in those days. 

(17) Sabang, with a fort in the jungle. A parganá in 
central Midnapore (Bl., B.). Not traceable in the T. chronicles. 
The old Pādishāhi road passed to its west. It is now noted 

^ for its mat manufacture, and lies in the thānā of that name. 

(18) Siyari. Chiara in Midnápore (Bl) <A parganá on 
the Subarnarekhà, sixteen miles south-east of Jellasore ( B.). 
Not traced in the T. chronicles. Of the two different parganás 

. thus identified, the one in Balasore seems to be correct. This 
is a small pargana in Thana Bāliāpāl of Balasore subdivi- 
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The modern parganā lies in the thana of that name, The old 
Padishahi Road from Midnápur town passed through it south- 
wards. *' Currackpore'' is shown in Rennell’s Atlas (plate vii). 
Its quota of 500 footmen and matchlockmen are interesting. 

21) Kedarkhand, with three forts, In Midnapore (Bl., B.). 
Not traced in the Temple chronicles. The modern parganàá 
lies in Thanas Debra and Sabang of Midnaipur Sadar aubdi vi- 
sion, 16 is shown in Rennell’s Atlas (plate vii) and formed 
part of Kásijorà zamindari at the time of the early British 
occupation (G. 532). 

(22) Karai, Keri or Kerai. In Midnapore (Bl.). Kasiari, 
20 miles south-west of Midnapore (B.). Both the identificationa 
doubtful. It may be the Kudei Bisi of Soro Dandapiüta, the 
modern Kurai Pargana in Thānā Soro of Balasore Sadar sub- 
division. A small mahal with a revenue of Rs. 7,143 only. 

(23) Gagnapur. Gagneswar, in Midnapore (Bl., B.). Not 
traced in the T. chronicles. The identification is a mistake. 
Gagnapur is quite distinct from Gagneswar which lies in Thana 
Dántan, while Gágnüpur lies in Thana Püsakur& of Tamluk 
subdivision. It formed part of the Kāsijorā zamindari (G. 
532). 

(24) Karohi or Kerauli. Not identified (Bl). Parganá 
Kurul Chaur in south Midnapore, 15 miles from Jellasore (B.). 
Not traced in the T. chronicles. Kurul Caura lies in Thana 
Dántan of Midnapur sadar subdivision and Thānā Egrà of Con- 
tai subdivision. It had a very small revenue of Rs. 1,714} 
only, and was probably covered with jungle. "The old Padi- 
sháhi road passed by it. 

(25) Malchhata or Maljikta. Portions of Hijili (BL), the 
tract on the sea-coast of Midnapore from the mouth of Rasul- 
pur river in the Rüpnaráyan (B.). The Malajesthiya Danda- 
pata of the T. chronicles. No Bisis of it are mentioned and 
the temple grant was from its salt (una) revenue. This divi- 
sion was raised to a sarkar of 21 mahals in the revised rent-roll 
of Shah Sujah, and was annexed to Bengal. In the seven- — 
teenth and eighteenth centuries the tract was placed under a 
Faujdár. In the early British administration this Faujdari of 
Hijili consisted of five subdivisions, Jellamutah, Derodumna, 
Mahis&dal, Sujamutah and Parganá Tamluk (G. 434). Seven 
parganás of MAljyatha Sarkar were also included at the time 
in Cakla Midnapore (G. 533). 

In the Caitanya-carit-amrta. (Antyakhanda, ninth pari- 
ccheda) it is narrated that Gopinátha Barajena, brother of Rama- 
nanda Raya, was in charge of this Dandapita. He fell into an 
arrear of revenue, two lakh káhans of cowries, and was ordered 

ap eva to be put to death. , From this 
by the king Pratáparudradeva tc i thi 
fate he was saved by the mediation of Caitanya’s disciples, 
The mahal was assessed in the Ain with the second highest 
revenue of the sarkár, Rs. 2,932,816]. This apparently in. 
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cluded the salt revenue, which in the time of the Hindu 
kings was paid largely in kind. 

(26) Mednipür, having a large city with two forts. Mid- 
napur (Bl., B.j. Not traced in the T. chronicles. The modern 
parganà extends over three thánàs of Sadar, viz., Midnapur, 
Kespur and Saélbani. It was originally a small mahal includ- 
ing the town and its suburbs. Hence the revenue was assessed 
in the Ain at Rs. 25,498} only. But before British occupation 
it had absorbed the adjoining parganá of Bhanjabhüm. In the 
early British assessment of 1777-8 a.b. Parganà Midnüpur 
formed part of the large zamindari of Kásijorà paying a reve- 
nue of Hs. 1,79,378 (G. 532). 

The town of Midnüpur from its favourable position on the 
Kasai river must have existed in the Hindu times. According 
to the barca of Govinda Dasa, Caitanya visited Medinipur in 
1509 a.p. on his way to Puri. In the daring pursuit of ۵ 
by Todar Mal, the latter passed through Midnapur and here his 
colleague, Muhahammad Kuli Khan Barlás, died in Ramzan 
982 8. The town grew in importance, and in the Maratha war 
Alivardi Khan halted with his troops and officers at Midnápur 
for several months in 1750 a.p., watching the Maratha advance 
from Nagpur and Orisa. 

The new fort is evidently the one near the courte which 
was formerly used as jail. The old one lay, I think, at Gop, two 
miles west of the present town. Here are found ruins of a 
house surrounded by massive walls and a trench. ‘This hill-top 
is 211 ft. above the sea level according to the Trigonometrical 
Survey. 

(27) Mahakanghat ur/ Kutabpur, with a fortress. In Mid- 
napur (Bl., B.). Not traced in the T. chronicles. The modern 
r parganņnā Kutabpur lies in Thana Debrā of Midnāpur Sadar sub- 

division and Thani Pasakuri of Tamluk subdivision, almost 
enclosed by the Kasai on the south, and its tributary Palispai 
Khal on the west and the north. It was a small mahal with 
the revenue fixed in round figures at Rs. 6,000. 

The old Padishahi road passed through it. From the use 
of the word ghat in the Hindu name of the mahal, it appears 
to have been derived from some important crossing, either over 

r the Palisp&i or over the Kas&i river. | 

(28) Narainpur urí Kandhar with a fort on a hill. In 
Midnapore (Bl.). Two separate parganás, a few miles to the 
` south of Midnapore (B.). The Naranapura of the T. chron- 
` joles. It must have been a pest ed mahal as the revenue 
۲ ` was assessed at Rs. 57,0214, and probably extended westwards 
ret as far as the Subarnarekhà river. At the time of the British 
` occupation the Thánà Nàráyanagara and the Pargané Kandha- 

` rû were included in egli, ee n of Kasijora (G. 532). 
_ "The old Pádisháhi road passed from Midn&pur southwards 
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this road on the Kalighai river and near the modern Narayaaia- 
gara village. Narayanapura is mentioned in a copper-plate 
en ption as a Kataka where the Orisā king Narasimhadeva IV 
halted and passed orders on 24th February, 1397 A.D., about 
a land grant.’ According to the karca (diary) of Govinda Dasa 
Náráàyanagara was visited by Caitanva in 1509-10 a.D. after 
Medinipur. 

The Madali Panji mentions two other Dandapatas, Jau- 
liti and Naig&. Jauliti is mentioned between Tania and Nara- 
napur, and ۵ follows just after Naranapur. They cannot 
be identified, but from their position in the context they would 
seem to be some Dandapátas of the sarkár'Jalesar. Naight 
might have survived in the name Nagwan of Thana Egra. It 
must have been a place of some importance, as a Joint Magis- 
trate had his head-quarters here for some time before its 


removal to present Contai. 
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۱ J.A.5.B., 1895, p. 152, Nürünyanapüra-katake Sricarane pūjā uttàru 
Vijekari. 








6. A Progress Report on the دب‎ Ru Work done 
during the year 1915 in connection with the Proposed 
Bardic and Historical Survey of Rajputana. 


By Dr. L. P. Tessrrort. 


INTRODUCTION. 


The difficulties which have made it impossible to com- 
mence the Bardic and Historical Survey of Rajputana in 
Jodhpur on the lines proposed in the scheme approved by the 
Council of the Asiatic Society in December 1914, and published 
in the Society’s Journal for that month (Vol. X, pp- 373-410) 
have been briefly referred to in the ۵ Annual Report for 
the present year (1915). These led, as there stated, to the 
transference of my work to Bikaner, where it. is hoped that it 


may be possi to commence the Survey on similar lines, 
though probably on a smaller scale. 
9 moved to Bikaner on the 6th December, invited by 


H. H. the Maharaja, who had decided to employ me for four 
months in the first instance, i.e. from December to the end of 
March, to examine the bardic and’ historical materials in the 
Darbar Library in the Fort, and suggest a plan for future - 
work. At the end of the four months, the advisability of a 
further employment in connection with the compilation of a 
History of Bikaner and the publication of the most impor- 
tant bardic poems referring to the State, will be taken into 
$ | consideration together with the question of funds. The field is 

à rich and interesting one, and the intelligent and enlightened 
| support of the present Maharaja, Colonel Sir Ganga Singh, 
FA. affords — hopes of a complete success. 


die. Tux Work Done. 

The work now under report was started from the Ist 
[a y, 1915, in accordance with the dures laid down in m my 
Nox - E sher d dor the Bardic and Historical Survey of Rajputana,"* 
۳ the limited means at 


e xe i for a few differences imp 
my dis ` My two لسع ومع‎ Toe Rama Karna and 
fro i the Tawarikh and 


4 



















58 Journal of the Asiatic Society of Bengal. (N.S., XII, 


were placed at my disposal for a period of three months in the 
first instance, and when this period expired and I asked for a 
renewal of their leave, it was refused. So they remained with 
me only three months, Ráma Karna assisting me practically 
only till the beginning of May, when he fell ill, and Kisora 
Daina till the end of the same month. The travelling man, 
though eventually not always the same Bháta Nini Rima, 
was employed till the end of October, and so also the copyist, 
but in the months of September and October I had two copy- 
ists instead of one. To proceed with order, I will divide the 
work under two heads, corresponding to the Editing and Local 
Superintending Department and the Searching Department in 
my Scheme. In the Publishing Department nothing was done, 
as in the beginning the Asiatie Society of Bengal withheld 
sanction for printing the results of the Survey till the decision 
of the Government of India was known, and afterwards there 
were no funds to meet the expenses of publication. 

To begin with the editing, the most noteworthy result 
achieved is the preparation of the edition of the Vacanika 
Rathéya Ratana Singhaji rt Mahesadasóta ri, a bardic poem by 
Carana Khiriyo Jago. A dozen manuscripts of this poem had 
been collected during the preliminary period August —Novem- 
ber, 1914, and to these others were added subsequently, some 
of which dating from the end of the seventeenth century A.D. 
Of all the manuscripts thus collected, 13 have been taken into 
account in the edition prepared. The work was composed a 
‘few years after the battle of Ujain (1658 «a.p.), fought by 
Maharaja Jasavanta Singha of Jodhpur on one side,and Aurang- 
zeb and Murad, the two rebel sons of Shah Jahan, on the other. 
It is the aforesaid event that the poem celebrates, but special 
homage is paid to the heroism of Ratana Singha, Raja of 
Ratlam, in Malwa, who was killed on the field. Ibis a work 
of a high literary value and enjoys a certain popularity, espe- 
cially in Marwar, though the form of language in which it is 
couched, is far beyond the intelligence of the average reader. 
As proposed in my Scheme, the edition.of the poem will consist 
of two parts: the one containing he Dingala text with differ- 
ent readings and critical notes, and the other the English trans- 
lation with historical introduction and explanatory notes. | 
. Besides the Vacanika, the edition of another work has 
been prepared for the press, and this is the Uktiratnakara by 
Sadhu Sundara. It is not a bardic work, but a work on gram- 
mar in the form of an etymological glossary, and its chief 
importance lies in the fact that it throws a considerable light 








on the Old Mürwüri of the beginning of the seventeent tury 
A.D. I have shown elsewhere that the Dingala lan e of 
the bards of Rajputana is ultimately but 0 irwarl, or, to 


use a more comprehensive term, Old Western Rajasthani, 
hence the connection of the Uktiratnakara with our field of 
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research. It was first meant for insertion in the “ Bulletin.’’ 
but since, owing to the present impossibility of starting the 
survey on an official and permanent footing, the ** Bulletin '' 
now has hardly any reason to come into existence, it might, 
like the Vacanika, form a volume in the “ Series of Bardic and 
Historical Texts,’’ Incidentally, it may be observed, that as 
there are some grammatical and literary works, which are 
directly or indirectly connected with the bardic literature of 
Rajputana, though they cannot be described as bardic accord. 
ing to the strict meaning of the term, it is advisable that they 
should also be published in the aforesaid ‘‘Series.’’ In this 
regard, it seems to me that if the “ Series™’ was called ** Bib- 
liotheca Rajasthanica,’’ the appellation would be a very appro- 
priate one. 
Some other materials, which had been prepared for the 
** Bulletin,’’ will be found given as an appendix to the present 
Report. The monograph on Phalodhi was but one of six. the 
other five comprising similar accounts of Pohakarana, Sojhata, 
Sivanó, Merató and Jétárana. These have remained incom- 
plete as visits to the places with the object of collecting 
inseriptions, etc., were first postponed till more funds would be 
granted, and afterwards found impracticable. But where | 
have been wronged the most, is in the Chronicles, which I had 
begun to examine with a view to compile a History of Jodhpur. 
Here all my pains have been in vain, except for a portion of a 
Descriptive Catalogue, which is ready for the press and will be 
found of use in the compilation of the History of Bikaner and, 
eventually, the minor Ráthóra States. It is a deacription and 
classification of the historical information contained in sixteen 
a huge volumes, almost all forming part of two rich private col- 
2 lections at Jodhpur. The work was interrupted when, in 
consequence of the Darbar’s departing from its friendly atti- 
tude, people became afraid of lending me their books. 

In the searching department of the work, I was a little 
better off, for in spite of the existence of the same difficulties as 
in the editing, namely, want of help and scarcity of funds, I was 
able to employ men from the Ist of January to the end of 
October uninterruptedly. As proposed in my Scheme, I started 
with two officers in this department: a travelling man and a 

` eopyist, and this without taking into account the second assist- 

ant, Cárana Kisora Dana, whose services were also occasionally 

utilized for the search till he was allowed to remain with me. 

‘The appointment of Bhata Nánü Rima for a travelling man 

ventually proved a failure, the man soon revealing himself as - 

unreliable and unfit for the search of manuscripts. He was 

smissed at the end of January and another employed in his 

ace, his name Candra Bhana, a Puskarana brahman who was 
. clerk in the Tawarik A £ been 

by the first assistant Pa 
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unfit for the search of manuscripts and had to be dismissed in 
the beginning of April. I was more fortunate with the third 
man I employed, Ujala Rima Dayàla, a Sindhfiyaca Cürana, 
whose services were at last found satisfactory. i 

The places explored by the travelling man are the follow- 
ing:—Phalodhi and environs (January 2nd—21st), Balarwa 
(January 24th—31st), Pali town and villages in the district 
(February 17th—April 5th), Bhandiyawas and environs (April 
13th—20th), Phalodhi town (April 22nd— 23rd), Godhwar pro- 
vince (April 27th — May 31st), Sojhat town and villages in the 
district (June 2nd—24th), Phalodhi district (July lOth—Sep- 
tember Ist). From all the above-mentioned places, impres- 
sions of inscriptions were brought and bardic manuscripts bor- 
rowed. The last two months of September and October were 
spent by the travelling man solely in returning the manu- 
scripts borrowed during the preceding eight months, except fora 
visit to Sitamau and Semalkher, in Malwa (October 19th— 
28th), the object of which was to collect information concern- 
ing the life and epoch of Khiriyé Jago, the author of the Vacani- 
ka, whose descendants live there. 

The places explored by myself in connection with the 
search for manuscripts and inscription, are the following :— 
Rani, Sadri and Ranakpur (January 7th—11th), Ghanghana 
and Jhanwar (January 30th), Phalodhi, Kolu, Jalora (February 
21st—24th), Pali (March 29th—31st). Outside Marwar, I 
visited the following places, all in connection with the new ar- 
rangements which it became necessary to try to make after the 
Jodhpur disappointment :—Abu (April Sth—12th), Ajmer, 
Udaipur, Jaipur (May 30th—June 6th), Bikaner (November 
8th—11th). During the visit to Jaipur, manuscripts of bardic 
interest were also purchased. 

As a result of the search, a collection has been made of 
129 impressions of inscriptions, and 100 manuscripts, of which 16 
received, 16 purchased, and 68 copied in my office under my 
supervision. The manuscripts received and purchased are 
all original, except 7 which are modern copies, and they make 
a total of 32 manuscripts, which include not less than 60 
different works. The manuscripts copied in my office contain 
only one work each. The following is 4 list of all the 100 
manuscripts collected, in which # is used to mean *' Received,” 
P ** Purchased,** and C ‘* Copied.'' 


MANUSORIPTS RECEIVED. 
R.1: ma areat <t aa, E . 
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aea TAT zT ata, 
39۲۲۲۲ cats ۲5 d] 2 î, 
WEI 31177 Xl Thu} . 

Size 11” x 71۳. No. of leaves 72, of which many broken 
and crumbly. Unbound. Jaina. Fragmentary, all the works 
contained being incomplete. The last pages contain ordinary 
illustrations, in water-colours, sixteen in all. 

The first two works were written at Nagóra, Samvat 1808; 
the fourth at Merató, Samvat 1809. 

Presented by Pandit Panna Lala Bakalivala, Nagóra the 
9th September, 1914. 


R. 2: RAT XI ara, 
ودجو‎ urnfengr zl ara, 
ame dap =} ara. 
» Size 81"x51". No. of leaves 72. Unbound. Jaina. 
The first work is incomplete owing to the first page being want- 
* Written at Rāyapura, in Samvat 1845. 


Presented by Pandit Rama Karna, Jodhpur, 24th Sep- 
tember, 1914. 


R. 3: 3۳37113515 مج‎ 5 ۰7۰۲ îı 
A (extract), 
| ata fert MITT <r, 
— 5۲5۲ XT ara, 
1۲255 1 . 


W^ Size 64" x 8 ۲. No. of leaves 140. Unbound. Jaina. 
Marwari script. Most of the works comprehended under the 
general title of gewc aay are Jaina. 

320 ~ Written between Samvat 1842 and 1890 at Vanüra. 

RATES. o ot . Presented by Pandit Rama Karna, Jodhpur, 24th Septem- 

UT bar, 1915. 
تور‎ 

` Fa: و‎ paw. | 

e a oolscap. No. of leaves 6. Loose. 
Seay odern copy made at Kheravó Samvat'1969. The original 
was composed Samvat 1757, under ránà Amara Siügha ii of 
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Presented by the Jainücárya Dharma Vijaya Siri, Decem- 
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THAT ۲ oer faal 3135715717 < ۰ 

71275 

afaa agia 12 ۵ tt Wu ilr zt 
afeat, 

atarit 7] 321 z[ FF, 

753 uxat sat fam 51 TT. 


size 5" x 7 ۲. No. of leaves 30. Unbound. About a 
hundred years old. 


Presented by Cirana Sindhayaca Udé Raja, Jodhpur, 24th 
March, 1915. 


R. 6: ma awa a am wwafews xr 71 
ERRUA XT afea, 
queferu 1 Tay quar xT TFET, 
3۳7 feat at 5 iz Wurm at ۷, 
gemma 1 ۰ 


Size 4)" x 61". No.of leaves 97. Leather-bound; some 
leaves detached. 

Written at Judhiyé between Samvat 1867 and 1874. The 
second work was written by the author himself. 

Presented by Cárana Sindhayaca Udé Raja, Jodhpur, 24th 
March, 1915. 


R.7: fama amtar Q fastat 50 . 


Foolscap. No. of leaves 7. Loose. 

Modern copy. 

Presented by the Jainācārya Dharma Vijaya Sari, April, 
1915. 


R.8: Maasi A saya xr ۰۰ 


Foolscap. No. of leaves 4. Loose. 

Modern copy. 

Presented by the Jainácárya Dharma Vijaya Süri, April, 
1915. 


R.9:  wWHafeurzewaw ۰ 


Foolscap. No. of leaves 8. Loose, 


* 


Modern copy. 
Presented y the Jainácárya Dharma Vijaya Sūri, April, 
1915. 
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R. 10: 5۹250۲۲۳۲۲۲۲۲ 35111113 , 


Foolscap. No. of leaves 10. Loose. 
Modern copy, made from a MS. written by Hetu Sagara 
at Kisanagadha, in Samvat 1717. 


— ⸗ by the Jainicarya Dharma Vijaya Siri, April, 


R. 11: Sete xt anaa saada xl anita À 


Foolscap-size. No. of leaves 12. Unbound. Caused to be 
compiled by Nāthū Singha, thākura of Dudora, in Samvat 
1968, and presented by the same on June 4th, 1915. 


R. 12: ŞERE FIAT. 


Size 51 ^x 9^. No. of leaves 95. Bound but uncovered. 
Some pages torn. Very bad writing. 

About a hundred years old. i 

Presented by Cárana Gādaņa Lüdhü Rama of Dhanado 
(Vall), September, 1915. 


R. 13: 7177 WÍEXXTHAETS ۰ 


Size 8" x 61". No. of leaves 13. Loose and fragmen- 
tary. 
Written in the year Samvat 1852. 

Presented by Carana Gadana Ladhü Rama of Dhàánadó 
(Vali), September, 1915. 


R. 14: Ferm uwpWfeg <1 maw fafga «warst x 
níga, 


17255 1 . 


Size8" x 61". No.of leaves 51. Loose and fragmentary. 
Originally forming one body with R. 13. 

About a hundred years old. 

Presented by Cárana Gidana Ládhü Rima of Dhánadoó 
(Väli), September, 1915. 


R. 15: ند‎ Xl Saw "per جرد‎ ip KET . 


Size 6}” x 101”. No. of leaves 14. Loose. Modern. 
| Copied and presented by Cürana Lālasa Ganesa ظ‎ of 


Jodhpur, & descendant of the author. Jodhpur, 2nd Novem- 
و‎ | 
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R. 16: xia arewer xr um 3385655 x< ۲ 
sme L afer, 
23+ TAT . 


Size 6} ” x .”4ك‎ No. of leaves 82. Cloth-bound. 

The first pages were written at Bhadoró by Sadhu Rama 
Nüràáyana in Samvat 1912. 

Presented by Cárana Büratha Kisora Dana, Jodhpur, 
November, 1915. 


MANUSCRIPTS PURCHASED. 


P. 1: FERT aia mier San 55۲ tra XT ۰ 


Size 5} "=x 617. No. of leaves 94. Bound. 

Original MS., apparently all written by the very hand of 
the author, who lived in Godhavára under Mabārāja Mana 
Singha of Jodhpur. One of the poems, the Godhana Pacisi, 
is. dated Samvat 1862 and was written at Ghanerava by the 
author himself. 

Purchased at Jodhpur, the 24th September, 1914. 


P. 2: taani Ht saga. 


." Size 5ł”x6ł}". No. of leaves 4. Unbound, 
This MS. originally formed one body with the foregoing, 
but leaves being detached and subject different, it has been 
classed separately. 


P. 3: 58] wate =f 5 ۰ 


Size 63” x 41". No. of leaves 50. ۰ 
Purchased at Jodhpur, the 25th September, 1914. 


- 


P. 4: XNXUEY "mew a mI ۹6 RART. 


Size 5" x 61". No of leaves 94. Cloth-bound. 
Written in vat 1879, : 
Purchased at Jaipur, the 29th September, me 


P. 5: armate . — 5 
Size 5 ” x 7^. No. of leaves 38. Bound. S xn 
= Purchased — Me IMR September 1914. ET. 
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Size 5} ^" x 53”. No. of leaves 126, of which the last 20 
added subsequently. Marwari script. Bound but uncovered. 
Purchased at Nagor, the 9th September, 1915. 


P. 7: amang 6 ۰ 
Size 4" x 91". No. of leaves 9. Unbound. Jaina. In- 


complete. 
Date of composition Samvat 1745. 
Purchased at Jaipur, the 30th September, 1914. 


P285: Reg 25 nia, 
2313 xr 11177 51 7 
er a aer nafa A Ana fofgar 


ERE جه‎ Tt FFT (incomplete), 


۱ 2۲927] at alae afa 3231515 wid (incomplete), 
aarda aero 3:58 Ñ 0 
yuasa x wet, 
gene ۲ ۰ ۳ 


Size 131“ x 10”. No. of leaves 168, of which about one 
half blank. Cloth—bound. Almost all in Devanagari, only a 
few pages in Marwari script. 5 

About a hundred years old. 3 

Purchased at Jodhpur in November, 1914. 


P.9: 5575۲5 Gta at ۰ 
Size 83” x 54". No. of leaves 26. Incomplete, owing 
5 to the first pages being missing. Unbound. ۳ 
e Written in Samvat 1799. | 
i. Purchased at Jaipur, the 5th June, 1915. 


it Ber 0ات‎ ۶ — "uar 71 7 ۰ = 
: : Size 44" x 91". No. of leaves 16. Unbound. Jaina. 


T » - . . . Written i in Samvat 1919. 
A iu Purchased at Jaipur, the 5th June, 1915, 


m ١ — OPa: 633۱6۲۲57 5 . 
. n Size "جه‎ x 10”. No. of leaves 86, of which the first one 
Ew - missing. Unbound. Jaina 1 

nea Purchased at Jaipur, ‘the 5th June, 1915. 
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P. 12: nz ware 3*7 ara. 


Size 9" x 51". No. of leaves 6. Unbound. Jaina. 


Incomplete. 
Apparently about 150 years old. 
Purchased at Jaipur, the 5th June, 1915. 


P. 14: Wat Ñ ara, 


Size 81" x 6". No.of leaves110. Bound, but uncovered. 
Jaina. Beautiful writing. 

Written in Samvat 1868. 

Purchased at Jaipur, the 5th June, 1915. 


P. 15: Herts rHfegsl xr 56 fof «mar a 
mw ur, 
gene Tia, 
, aga fa furnum u afea. 


Size 83۴۳ x 61". No. of leaves 192, of which many 
blank. Bound, but uncovered. 

Written by Sevaga Raya Canda of Jodhpur between Sam- 
vat 1853 and 1854. 

Purchased at Jodhpur, the 12th September, 1915. 


P. 16: gugma afan Kete À wheat, 
maam Ala THE Lt WET, 
۳77 - 5 


_ Size 64 عد”‎ 8". No.of leaves. 270. Bound. ieee o 


= Written by Sevaga Riya Canda of J odhpur between 1 See. | 
vat 1852 and 1853. jt 








Purchased at Jodhpur, the 12th September, 1915. p T ae + 
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C. 3: AUN zT 151358۲, 3 leaves. 


From a MS. written in Samvat 1889, borrowed from the 
Jainácárya Dharma Vijaya Sari. 


O. 4: QALA we ]دج‎ TI WET, 12 leaves. 


From a MS. written by Sevaga Piraga at Ahamadabad in 
Samvat 1773, borrowed from Carana Sidi Riva Dana of Toka- 
rarása. 


b C. 5: Feman IE 315 tT wet, 56 leaves. 


From a MS. written by Bogasò Gaùgā Ráma Panáuta at 
Saravari, in Samvat 1923, borrowed from Cãrana Asiyo Gumin 
Singha of Sonano. 


Q. 6: 97 CHE HEU] 9311213255 10 leaves. 


From a MS. written in Samvat 17495, borrowed from the 
Jainácarya Dharma Vijaya Suri. 


CO. 7: Qaan ۲ xl ara, 6 leaves. 


From a MS. written by jati Moti Sagara at Dudovara tn 
Samvat 1766, borrowed from the Thakura of Lhasánt (Mewar). 


C. 8: 5۲۲235۲5 AANA, 35 leaves. 


From a MS. being the autographic original written by Dipa 
Vijaya himself in Samvat 1877, borrowed from the Jainacirya 
Dharma Vijaya Suri. 

0.9: ۲ wate Xt THR, 7 leaves. 

From a MS. about 50 years old, borrowed from Cárana 
Asiyā Ganesa Dana of Jodhpur. 


> 


C. 10: Fate XI nam, 2 leaves. 


From a MS. written by Pandit Jüána Vijaya at Sivapurl 
eres 1765, borrowed from the Jainácárya Dharma Vijaya 


C. 11: wage xr crates con waat q «re fear faut 
zT fama, 5 leaves. 


E d priam the MS, No. 11 (b-e) of Descriptive Catalogue, sect. i, 
pt. i. 
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O.12: stat areaat zt ata, 16 leaves, 


From a MS. written at Untàlà in Samvat 1763, borrowed 
from the Jainácárya Dharma Vijaya ۰ 


C. 13: UES 75575۲551 tt 3۲553۲ 15 leaves. 


From a MS. of the Samvat-century 1700, borrowed from 
Cárana Sidi Ghana Syàma of ۰ 


C. 14: 32 aterm at xig, 11 leaves. 


From a MS. written in Samvat 1775, borrowed from the 
Jainácarya Dharma Vijaya ۰ 


C. 15: ۲ guis aT FART, 9 leaves. 
From the same MS. as C. 13. 


C. 16: > ۲5۲5۲ XT RAT, 6 leaves. 


From the same MS. as C. L3. 


0. 17: ۷۲3 xr we stem 315 Hers a afear, 3 


leaves. 


From a MS. written in Samvat 1806, borrowed from Bhati 
Dólat Singha, Thakura of Olavi. 


C. 18: ۷۲3 XT Set ۱ XT RFT, 11 leaves, 
From the same MS. 


C. 19: 5 zl Fatt, 3 leaves. 


From the same MS. 


OC. 20: 53۲58] xl saqa, 2 leaves. 


From the same MS. 


C. 21: agam 2722 ۳6۳ 51 ۲3۲ 7 
zT 77, 8 leaves. 

From the same MS. as C. 13. 

C. 22. TITS TIA TI TTT, 17 leaves. 

From the same MS. as C. 17. 
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0. 23: ET qrarat YT FIT, 25 + 9 leaves. 

From a MS, written in the first half of the Samvat-cen- 
tury 1700, borrowed from Cáürana Adhd Sankara Dana of 
Pácetiyo. 

0. 24: a HAUT} TE RAT, 11 leaves. 

From the same MS. 


"0. 35: "me 37715377 at afaa, 8 leaves. 
From the same ۰ 


C. 26: wast xr we Sten 315 Fert ۲ wheat, 4 
leaves. 


From a MS. borrowed from Cárana Asiyé Pábü Dina of 
Bhadiyavasa. 


C. 27: wm uam Å ara, 28 leaves. 
From the same MS. as C. 17. 


C. 98: Brat TINIAN x[ FIAT, 14 leaves. 


e From the same MS. as C. 23. 
From a MS. borrowed from Baratha Narahara Dasa of 











Lolasa. 


m. 
C. 30: ۲2۲ fraasit ct 3۲35۲, leaves. 
From the same MS. as C. 23. 


0. 31: eme vetet TUNIS 4 leaves, 


From a MS. written مه‎ sy Sidi Hanî Dana in 
vat 1863, borrowed from. îrana Asiyd Sumera D&na of 
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C. 34: 5711721311, 4 leaves. 
From a MS. borrowed from Vyasa Mithàá Lala of Pāli. 


C. 35: wernt rir afago xr aie WISIS x1 
3۲27۲, 8 leaves. 
From the same MS. as C. 32. 


C. 36: fega xt 53 5 leaves. 
From a MS. borrowed from ۵ Asiyó Pabu Dana of 
Bháüdiyüvasa. 


C. 37: WE Waele e e Se C 37135۲ TT ۲۰ 


5 leaves. 





From a MS. written towards the end of the Sam vat-cen- 
tury 1600, borrowed from Mathena Jiva Raja of Phalodhi. 


C. 38: Sie TRITT 3557151955, 4 leaves. 
From a MS. borrowed from the Jainacirya Dharma Vijaya 


Suri. 


C. 39: atat 2۲5۲۲5 Ñ, 39 leaves. i 


From the MS. No. 15 (9) of — — sect. i, 
pt. 1. 


0. 40: WNZ aa rs az "i t aaa, 4 leaves. 


` From a MS. written in Samvat 1766, borrowed from Vyasa 
Mitha Lala of Pali. | 


0. 41: cra 6 anfen Pt و378‎ 8 leaves. 
From a MS. written at Balfidé by Pandit Guna Candra 


يه 


ab out Samvat 1814, — om Cárana J ogajt of —— 
riyo. | ب“‎ d —— Re 


A a MS. bor — od from Cran 1 — — 
Li P» 1a - ۱ Os ها‎ >. E EN 


T: m — 
: M see o grr « | we > xt nfet i T, 5 le: aves. 
EY ne r same MS. as O. 37: 
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C. 44: JÙ Ale XT TFT, 3 leaves. 


From the same MS. as €. 41 


C. 45; 3۲35 213] ۲۹۲ XT sar ۷۳۱3۱ 1 
afer, 4 leaves. 


From a MS. written in Samvat 1881, borrowed from Cara- 
na Büratha Rudra Dana of Indokali. 


C. 46: iat we «arat, 3 leaves. 


From a MS. written in Samvat 1863, borrowed from Carana 
Lalasa Mulo of Tolesara. 


C, 47: BRAME 5۲۲۲ ET ara, 8 leaves. 


From a MS. written at Pali in Samvat 1810, borrowed 
from Candra Vijaya Suri of ۰ 


C. 48: 55515 mw zt TTT, 6 leaves. 3 
From the same MS as O. 41. 


C. 49: (5 Tt TW, 3 leaves. 
From the same MS. 


C. 50 : few Sate XT ares 5۲5۲ ۲ FFT, 3 leaves. 
From the same MS. as C, 46, 


C. 51: 0 9551151 7 ata, 7 leaves. 


From the same MS. as C. 41. 


C. 62: "iux ۲ xrétet 3۲ WT, 144 leaves. 

From the MS. No. 16 (first volume) of Descriptive Cala- 
logue, sect. i, pt. 1. 

C. 53: TUTTE TIT zt aja, 4 leaves. 


From a MS. written in Samvat 1775, borrowed from Can- 
dra Vijaya Süri of ۲۰ 


0.54: ۳۷ xr ast? A deat com wae € 


5 RHETT wwaqefeg ait, 9 leaves. 


rem the MS. No. 14 of Descriptive Catalogue, sect. i, 
p tie * 


Ld DE a 
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C. 55: fanm at fem, 3 leaves. 


From a MS. about 100 years old, borrowed from Candra 
Vijaya Süri of Pili. 


C. 56: HAUT ۲ 5۲5۲73۲ xr wie ۲ 
afea, 4 leaves. 


From a MS. about 150-200 years old, borrowed from Cāra- 
na Sãdü Rama Pratāpa of Bhadorò. 


C. 57: ate HITT ۲ pema Ata, 9 leaves. 
From the same MS. 


C. 58: WRU waat ۷۲3۲ xr ate ۲ zT 
afea, 3 leaves. 
From the same MS. 


C. 59: aam ۲ ۲۲ xt ate ۲ x 
afea, 5 leaves. 
From the same MS. 


C. 60: arcu حا‎ tists ga 1331 xr waa, 5 


۹ From the — No. 15 (A) of Descriptive Catalogue, Sect. i, 
i. 
C. 61: waaga St x ۲ aux fara | 
21 HET, 13 leaves. 


From a MS. written in Samvat 1918, borrowed from Cāra- 
na Vanasiira Maha Dana of Jodhpur. 
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C. 64: Stat meant TI ata, 28 leaves. 


From the same MS. as C. 62. 
C. 65: 2550534 TTF Yi ara, 9 leaves. 


From a MS. written at Barütiyó by Céna Rama about 
Samvat 1855, borrowed from Carana Süraja Dana of Khina- 


vari. 

C. 66: uzafa dat sates Ba, 19 leaves. 

From a MS. 50-100 years old, borrowed from the Jainàá - 
cárya Dharma Vijaya Siri. 

C. 67: Wa uars uaia Xl Eî xT, 4 leaves. 

From the same MS. as C. 56. 


C. 68: suu «a udst Xl ea um € ATT 
afxafagat ait, 65 leaves. 


From the MS. No. 11 (c) of Descriptive Catalogue, sect. 1, 
pt. i. 
















APPENDIX. 
1. THE م‎ AND o SOUNDS IN MARWARI. 


Itis no exaggeration to say that in the Prákrta, Apa- 
bhramia, Old Bhasa and Modern Bhás& languages, one of the 
most characteristic phonetical features is always found in the 
form taken by the two vowels e and o, and their diphthongal 
and compound representatives at, aw and ai, aŭ. In fact, the 
° passing of ai and au into e and o, or ai and aii, is one of the 

—  —  ehief characteristics distinguishing the Prakrta and Apabhram- 


- $ 3 , the contraction of ai and aii into e and o is the most 


four different stages in the 
-Aryan Vernaculars, namely 
1 pabhramša, (3) the Old 
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Before proceeding, I must correct a mistake into which I 
have incurred in my ** Notes on the Grammar of the Old Western 
Rajasthan!, with special reference to Apabhramsa and to Guja- 
rûtî and Müravári,!'' Iam hardly responsible for it, as when 
I wrote the '' Notes, I had never been in India and for all 
information concerning pronunciation in Gujarati and Māra- 
vari, had completely to rely on the accounts given by others, 
which I afterwards found to be incorrect. In the first chapter 
of the aforesaid ۲۴ Notes,” I had stated that the ai and aii of 
Old Western Rajasthini become 6 û in Modern Gujarati and 
ai, au in Modern Maravari. This is inaccurate. In both 
Modern Gujarati and Māravārī, the ai, ai of Old Western Raja- 
sthàni become è and û, 

What I mean by ê and û is a wide sound of the e and o 
vowels, approximately, not exactly, corresponding to the wide 
sound of a in the English word ‘‘ hat,’’ and o in ‘‘ odd.” The 
difference is mainly in the quantity, the Maravari vowels ? and 6 
being more prolonged in pronunciation than the corresponding 
vowels in the two English words quoted above. It is therefore, 
originally, a long wide sound, In contradistinction to it, Māra- 
vîrî possesses also a narrow sound of the same vowels e and o, 
which I will mark by an acute accent, thus é, ó. This sound 
corresponds to the sound of a in ** care’’ and o in ۲ ۵104, and 
can be quantitatively both long and short—the latter case is 
very rare,—whereas the wide sound can be only long. Now, in 
Máravüri—and so in Gujaraiti—the distinction between the 
wide and narrow sound of e and o is of primary importance. 
There are many words, which are identical in form and 
differ only in that one contains a wide e or o and the other 
a narrow one. It is strange that no Gujarati grammarian has 
ever realized that the real difference between the two sounds of 
e and o in Gujarati is not one of quantity, but one of quality. 
The case here is very analogous to that of French and Italian, 
where we also find two sounds of e and o, one narrow and the 
other wide. 

In Modern Gujarati there is nothing to distinguish the two 
different sounds of e and o in the writing. Both are repre- 
sented by a single matra, thus: % stays for both kè and ké, and 
at for both kò and ká. In Old Maravarl manuscripts, though the 
distinction is by no means generally observed, there is a ten- 
dency to represent the wide sound by two matras and the narrow 
by a single matra. Thus: kè -7, ké=%, koma, kó-—wi. This 
tendency is evidently based on an orthographical tradition, and 
the history of the language shows that the Mar avāri spelling is 
the correct one. | j 
From an etymological study of all words whioh: contain 
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a wide or narrow e or o, the general law can be deducted that 
all Maravari fa and òs are derived from Apabhramésa and Old 
Western Rijasthini aî and afi; whilst all £s and ós are derived 
from Apabhratnsa and Old Western Rajasthani e and o. Thus 
Mar. © > O.W. Raj., Ap. wr; Mar. ع‎ > O.W. Raj., Ap. z, 

Mar. ل‎ < O.W. Ráj., Ap. ws; Mar. eî < O.W. Ráj., Ap. wr. 


A few examples will illustrate the law better : 


Mar. $ ۰۰ وز‎ ۲ < O.W. Raj. «t< Ap. wur < Skt. wafa, 

Mar. wrw ““ over * < O.W. Raj. arax< Ap. ar< Skt. 
Hah, 

Mar. waa ۰ sovereign '' > O.W. Raj. 3> < Ap. gt > 
Skt.* 7 ۰ 

Mar. «dl “seated °’ < O.W. R&j. araa 2۱۸۰ sarga < Skt. 
augu, 

Mar. drat '*grandson"' O.W. R&j. fae < Ap. Tray < 
Skt. err, 

Mar wre@ ''conceals'' < O.W. Raj. وي‎ > Ap. “wear 
< Skt. waqfa, 

Mar. 23 '* runs ** > O.W. Raj. 5 

Mar. ۲ “slow ۲ > O.W. Raj. Tega < Ap. ses > ۰ 


یط ی 

Mar. ۲ “‘ jujube '’ < O.W. Raj., Ap. atcgt < Skt. ۰ 
fear, 

Mar. كم‎ “peacock " > O.W. Raj., Ap. 877 > Pkt. ware 
< Skt. war, 


Mar. 3۳ ** ofhakurs! °’ <O.W. Raj. arẸù > Ap. cece, 

Mar. 358 “ plantain ۲ > O.W. Ráj. fec Ap. Set > Skt. 
szat, 

Mar. جوج‎ '' Riipade’’ < O.W. Raj. eq? < Skt. e924", 

Mar. far& ‘“ who’’<,O.W. Raj. ۲938 > Ap. 9 ẹ< Skt.* 
"3, 

Mir, 4x '' by the sons '' < O.W. Raj. z (< *3zu) < Ap. 
farwfe. 


The distinction between è, 6 and ¢,6 is, therefore, a funda- 
mental one, and is accounted for by the existence of an etymo- 
logical law, the very same law which is the chief characteristic 
marking the*passing of the Old Western Rajasthani into Guja- 
rāti and Máravürl. Thus of the two sounds of e and o, the 
narrow one seems to be as old as the Apabhramia, whilst the 
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wide one has originated only in the interval between the Old 
Bhás& and Modern Bliása period. The corollary that can be 
deducted from the above, with special regard to the Old Wes- 
tern Rajasthani, is that the ë, û sound was unknown to this 
language, and consequently all es and os of the Old Western 
Rájastháni were pronounced as narrow. 

In my ۰۲ Notes ’’ above mentioned, I have held that the 
passing of the Old Western Rajasthani vocalic groups ai, aii into 
è, ۵ was effected simply through a process of contraction, 
that is through suppression of the hiatus, the intermediate step 
being the diphthongs ai, au. This was impugned by a distin- 
guished Gujaratischolar, N. B. Divatia, who proposed a different 
theory according to which ai, aii passed into ?, 6 through an 
anti-samprasarana process, the intermediate forms being aya, 
aval. The reasons for which I cannot agree with Mr. Divatia's 
theory and still hold to my explanation are the following :— 

(1) There are no sure instances of any ai, aii of the Old 
Western Rajasthani having changed to aya, ava in any stage of 
the language. The three examples of this pretended change 
which are quoted by Mr. Divatia, viz. < aqq < IT, ayeri cazut, 
and 51 < ۳9۲, constitute no proof, when one knows that 
Old Western Rājasthāni manuscripts often write ya for ۰ 
Moreover, the two first examples are of a doubtful value, as 
they are latsamas and the aya in them may be a corruption of 
Sanskrit € instead of a modification of Old Western Rajasthani 

There remains, therefore, only one example to sustain 
Mr. Divatia’s theory, and even that one is infirmed by the 
orthographical peculiarity mentioned above. 

(2) The change of ava to aii is one of the undoubted char- 
acteristics of the Old Western Rajasthani, in contrast with the 


Apabhramia. Cfr.O. W. Raj. xef < Ap. sagt, O. W. Raj. 
seu > Ap. au, O. W. Raj. ars" < Ap. mawa, O. W. Rûj. 
wsws- Ap.wawrs, O. W. Raj. 99 > Ap. wang, etc. Now, 
itis not admissible that a language, which has begun its existence 
by reducing every ava of the Apabhramia to aü, should have 
۱ , in its later s 







of both Gujarati 
that when ai, au b 
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which otherwise show a tendency to write ya, va for i, »— 


should only in this particular case make an exception and 
write ai, au instead of aya, ava. 


. _ In connection with the general law formulated above, it 
is further to be noted that è, û are not the resultants of ai, ai 
only. Old Western Rajasthani aya and ahi can also contract 
into ê, and so can ahu into û. All examples of the first case 
are Sanskrit or Prákrta words. ‘Take the few illustrations fol- 
lowing: 5 ٠ victory '' < sm, ww ۲۲ both '' < wu, 3 ‘elephant '" 
< au, ta sky" < amm, Saa '' golden '' > stra, 4 ''fear"' 
+< wa. wa “ wordly destruction '' < vem, Fac ^" horse '' < waar, 
8 aa '"elephant'' < auga, ya "mountain '' < qmm. Here, in 
all probability, the passing of aya into 6 was effected through 
an intermediate step aï. The fact that in the manuscripts there 
seem to be no instances of any aï written for aya in similar 
cases, does in no way infirm the above explanation, but is 
easily accounted for by the remark that all words in which aya 
occurs, are fatsamas,' and therefore they continued to be 
written according to the traditional spelling. 

The passing of ahi to è was also effected through ai, A being 
thrown back before the foregoing syllable, according to the 
well-known metathetical tendency of the Old Western (۵۰ 
sthani (** Notes,'" 851). Thus Old Western Rajasthan! qfwwrs 
passed into Gujaráti and Maravart www through the inter- 
mediate form * yx. The same happened with regard to 
the ahi of Persian and Arabic words, and 5۱۲۲ " poison '" was 
turned into wt, and afet ‘‘city’’ (for wet) into eFC 
y ` Other illustrations of this change are the two following: 

—* Mar. e ' wave" < O. W. Raj. afef, wer, 
ert Mar. ۱5۳38 “dresses '' > O. W. 1:81. ۰ 
Quite analogously to the above, ahu has passed into û, 


through metathesis of ^ and consequent coming into hiatus of 
the two vowels. Examples are: 


Qao —‏ تا 
Mar. MF “small” > O. W. Raj. wses.‏ 
Mar. ۲۲۰ golden coin " > Ap. «sc, ۰‏ . 


Turning now to consider the é, ó sounds, we find that 
= these also are not the resultanta of Old Western Rajasthani 
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e, o only. Old Western Rajasthani +, 8 are occasionally seen. 


to pass into é, ó, and so are the vocalic groups ea, oa, both 
when in hiatus and when separated by yaésruti or vasruli. As 
illustrations of the former case I may quote Müravüri sw, 


which is from Old Western Rajasthani sw, the conjunctive 
participle of ware generally used in the function of a conjunc- 


tion, Dingala 59۲ from Old Western Rajasthint water, and 
Müravüri—Gujarüti wre from fatsama ya. In connection with 


this change of f, & into é, 6, it is, however, to be remarked 
that it is not a peculiarity of Müravüri and Gujaráti, but in- 
stances of a confusion between these four vowels are not un- 
common in Old Western Ráàjasthüni and Apabhraméa as well. 
(Cfr. '" Notes," $ 7 (2). Illustrations of ea, oa passing into 
é, O are :— 


Mar. 2 “to give < O.W. Raj. te or 7, 

Ding. 29۲۲ *' Duryodhana '* > 0 W. Raj. 25 31۲۹۹ or saya, 
Mar. waste <“ Mandora ۲۲ < O.W. Raj. eager or awa, 
Mar. ara? “ Mālade ” < O.W. Raj ۰ 


The last example is an irregularity, inasmuch as the va in 
~~ is not a vasrutt, but consonantal ys and vs are often treat- 
ed as yasrutis and vasrutis even in Old Western Rajasthani. 
There remain still a few observations to be made in regard 
to the pronunciation of the è, û vowels. They are not always 
pronounced in the same way. This had been already remarked 
by Sir George Grierson in his Linguistic Survey of India, Vol. IX, 
pt. ii, p. 4, and by Mr. Divatia in his paper cited above. The 
fact is that both Māravārī and Gujarat! show a tendency to pro- 
nounce ? and ۵ less wide when they are final in a word, than 
when they are medial. Here by final I comprehend also an ? 
or ۵ forming part of the penultimate syllable of a plurisyllable 


word ending in a quiescent a. Thus the din ۰ son ” is never 
pronounced as wide as the û in atx ‘‘ mirror,’’ nor are the és in 
ara 5 ۰۰ is sleeping’’ aud araa '' distinguished soldier ° pro- 


nounced as wide as the è in 3 ۰ ' near." Nay, and in some 
case final © and ó are actually heard as narrow, as for instance 


n here, which. — Ue is — و‎ always | 
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the modern system of spelling, whilst M&ravirl sometimes 
writes بيه‎ WI, nnd sometimes Wt Wt. Etymology teaches us 
that in both the afore-mentioned languages we should write 
a. ۱ to represent the wide sound ¢, û, and "n, wî to represent 
the narrow sound é, 6. Some Gujaráti grammarians have 
devised some awkward marks to distinguish 4, ۵ from é, 6, and 
their attempts to introduce them into general use aud make 
them popular, have failed. Let them resort again to the old 


spelling ©, Sr, which is not only the simplest, but also the only 
correct one. 


9 Tue SONG or JASAVANTA SONIGARO. 


The following song belongs to the class of commemorative 
songs, which in the bardie literature of Rajputana are num- 
bered by thousands and are generally found collected in 
manuscripts under the general title of phutakara gita, or ** mis- 
cellaneous songs.’ As the title implies, their subject may be 
a multiform one, and it may vary from a feat of gallantry to 
the grant of a village, and their character may also vary from 
eulogistical to satirical. A good many, not to say most, of these 

è songs are anonymous, and have been handed down by tradi- 
tion, the names of their authors having been lost. They are 
almost exclusively a production of the Cáranas, the high-class 
bards of the Rajputs, and most of them possess both a liter- 
ary and historical interest. 

The song of Jasavanta Sonigaró, which is given below, is 
ene of those which commemorate a feat of bravery. Jasa- 
vanta, according to the explanatory note contained in MS. G, 

al house at Bhatanéra, the modern 
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here. Mahadeva explains that the head is that of the wife of 
Jasavanta, who unlike all other warriors, has given him two 
heads at one time. Parvati gets frightened: God forbid that 
my husband does the same to me!, but Mahádeva dispels her 
fears by the assurance, which sounds like a reproach, that he 
does not take the heads of cowards. 

I have tried to identify the hero who forms the subject of 
the song, and ascertain his epoch, and have succeeded to an 
appreciable extent. The manuscripts, from which ۵ 
derived the Dingala text, do not supply any information con- 
cerning Jasavanta, except G, which has a few introductory 
lines, where it is stated that Jasavanta had married a Bhatt 
girl from Bhatanéra and was in this city when it was assailed 
by the Muhammadans, and on this occasion he fell in the fray 
in the manner related above. Much more precise information is 
supplied by the KAyata of Mühanóta Néna St. Here we can 
not only identify the personality of Jasavanta, but also trace 
his pedigree to Kirtipála, the founder of the Sonigara branch of 
the Cahamana tribe, to which he belonged. As the genealogi- 
cal tree of the Sonigarüs, as far as Ra ira, who is mentioned 
in an inscription dated Samvat 1443 has been given by D. A. 
Bhandarkar in his paper ** The Chahamanas of Marwar "', I- 
need report here only the portion of the genealogy which goes 
from Vanavira to Jasavanta :— 


(1) Vanavira (Samvat 1394). 7 x3] 
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Of the two Jasavantas, with whom the above genealogy 
terminates, it is with the son of Singha that our hero is to be 
identified. According to Mühanóta Néna SI, he was a vassal of 
Rathora Dalapata Raya Singhdta, and owned a fief in Bhatan- 
èra. Dalapata, aa we know, succeeded his father Raya Singha 
an the throne of Bikaner in Samvat 1668, and continued to rule 
tall Samvat 1670, when he was dispossessed by bis brother Stra « 
Singha. Whether it was during Dalapata's reign that the battle, 
in which Jasavanta lost his life, took place, or whether it was 
afterwards, we do not know, but certain it is that the event 
took place about Samvat 1670 or shortly afterwards. If we 
are allowed to make a conjecture, it ia not unlikely that, when 
Sūra Singha marched against Dalapata with his own forces 
engrossed by an auxiliary army of imperials, Bhatanéra sided 
with Dalapata, and had to be reduced by the imperials, in con- 
sequence. If the conjecture is correct, the event commemo- 
reted by our song happened in the year Samvat 1670 or 1671 
at the latest (1614-15 a.D.) 

The date thus conjecturally arrived at, coincides with the 
period in which the author of the song lived. The name of 
the Poet is given only in one of the five manuscripts examined 
EC by me, namely B, and it is ThakuraSi Colivata. Though 

the caste, to which this Thakura 51 belonged, is in no way speci- 
fied, yet from his patronymic, we have no difficulty in identi- 
fying him as a son of Colo, a famous Gadana Carana who lived 
at Bikaner during the reign of Dalapata Siügha and his succes- 
sor Sūra Singha, and was rewarded by the latter with a lakha- 
sava in Samvat 1672.! The song must have been com 
a by Thākura Si soon after the fall of Bhatanéra or, at the most, 
5 a few years after it. 
For the edition of the text, which is given below, I have 
1 utilized the five manuscripts following :— 
ti ` B: A MS. of Phutakara gita, in the Darbar Library of 
» Bikaner (No. 5 of the Bardic Collection). Written in Samvat 
1799 (see p. 2215.) Our song is given p. 146a, and contains 
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ind is given p. ۱۵۱, and it contains only six and a half stanzas 
in the following order : 6, 7, Ss, و‎ 2.3. 

P: AMS. of Phutakara gita belonging to Cárana ۵ 
Pabt Dana of Bhüdivüvasa. Also about 100 years old. The 
song, which is given p. 12a, contains only the four stanzas 
following : 1, 2, 4, 5, | 

R: A MS. containing the poems of SidG Malo and other 
miscellaneous songs, belonging to Cara na Sadi Rma Pratipa 
of Bhadoró. About 200 years old. The song is given pp. 1076 
— and it contains only the five stanzas following: 1, 2, 3, 

, 9. 

In the text, which is given below, I have restored to 
their original form all the words which I have found to have 
been modernized in the MSS. The song was composed three 
hundred years ago, and it was, of course, composed in an 
archaic form of Dingala, not in the Dingala of the present day. 


Therefore, I have corrected as into tif, wv into ,و‎ afa into 
بجا نزو‎ wrat into «Itt ete. This will not be approved by the 


Caranas and scholars in Rajputana, but I could not allow my- 
self to deviate from the most elementary canon in philology, 
according to which any literary work that is to be edited, 
should be presented in the same form in which it was originally 
composed by its author. 


- (a) Text : 
s ue ui wr oues saat 
uf ae زوجم‎ fea ۱ 





arm ow ei faa stat 
33135 wat ar ۸۱ 
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Hat owifezil wur am afa 

ate wat are ۱ 

"IET RAT 4 a c mm ae 
xe 5575 55 uxfm ۱ 


(b) Translation : 


I. ''Innumerable ages have lapsed away under my eyes, 
while I was staying by your side night and day, (but) this is a 
new sort of thiug you have to-day inserted into your garland, of 
Junádeva. | 

2. (The heads which vou) got in all the different battles, 
I have seen them all, I think. (But this) head of a woman, 
o (my) beloved, where did you get (it) ? Tell (me) the truth.'" 

3. *' In the midst of a battle I have picked up (these two) 
beads,—thus sayeth the Lord to Gauri,—(and) you also know 
that (I) got (them by) going (to a field of battleJ. How can 
you think that I would ever omit to take (them) ? 

4. 1 used to get many heads even before,—sayeth the 
Lord,—(but) hear o my wife: another donor like the son of 
Singha I never met in the world. 

. 9. His own (head and that) of his wife the hero offered 
(to me), whilst the weight (of the hostile army) was falling on 
Bhatanéra. Both the heads Jasiyó Sonigaró gave to me, (he) 
the great donor. | 

6. The head of (his) wife was shining at (his) neck, whilst 
the weight of the (enemy) swords was penetrating into the 
stronghold.'' —At seeing (this), tbe wife of Hara began to trem- 
ble: ** God forbid that (my) Hara (also) gets into a similar 
desire ۲ ۰ : 

7. After tying the head of (his) wife to (his own) neck, the 
grandson of Dhira fought showing (the bravery of his) arm. At 
seeing this Parvati was frightened: ‘‘ God forbid that Kapali 
(also) does so ! '' | | XE 

8. After adjust to his neck his wife's head, (like) a 
garland (as it were), that (gallant) chief, the son of Siügha, 
fought. At seeing which, the wife of Sankara got alarmed : 
>“ God forbid that Sankara takes my head ! ''! — — | 
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9. *''The Sonigaro and (his) faithful (wife) have died with 
great valour, and they have displaved a great determination. 
I do not take the heads of cowards!'’—(Thus) spaketh San- 
kara, and (Parvati), the wife of the terrible god, ceased to fear. 


3. THE History or PHALODHI AND THE LOCAL 
INSCRIPTIONS. 


The oldest document in connection with the history of 
Phalodhi, that seems to be extant, is an inscription in the 
temple of Kalyána Riya, bearing the date Vikrama Samvat 
1236 (— 1180-1 a.p.). From this inscription it appears that the 
old name of the place was something like Vijayapura or Ajaya- 
pura—the reading is doubtful—, and that, at the time men- 
tioned above, this city formed part of the territory of Vikra- 
mapura (Bikampur), and was under the rule of rana Katia, a 
Pavara feudatory of maharaja Prithi Rûja, the Caham&na ruler 
of Ajmer. This is in accordance with the tradition contained 
in the Jodhpur MS, 12,! where it is stated that the old name of 
the place was Vijayanagari and that it was in the hands of the 
Páváüras. The same MS. 12 mentions an inscription dated 
Samvat 1145 and referring to raja Hatha Deva Pāvāra, as 
existing in the temple of Kalyána Ráya, but here, apparently, 
there is à mistake in the reading, and it is the aforesaid in- 
scription that is meant by it. In the text of the inscription, 
rana Katia is described as a son of the mahasamanta Pálhana, 
a Püvüra of the Kaundinyasagotra. This Palhana is in all 
probability the same as Pálhana Si, the son of Sükhaló Cho- 
ħala, the founder of the Rünecá branch of the Pāvāras. Ac- 
cording to Mühanóta NénaSI, Udaga, the son of Bhoho, a 
7 of Chohala, was also one of the samantas of king Prithi 

aja. 
۱ The afore-mentioned inscription is possibly responsible tor 


^ he origin of a legend Ape. to king Prithi Raja, which is 
t 


contained in æ manuscript in the Darbar Library of Bikaner. 


`. "The MS. dates as far back as the end of the Samvat-Century 
` 1600, and is described in the Descriptive Catalogue, Sect. |, 






peu No. 2. The legend is found on pp. 37a-b of the MS. 
t says that there was a Dahiyani maid, her name Ajiy’ De, 
io was b taken to Ajmer to be married to king Prithi 
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Ajiyaipura to hunt, and there he found Ajiyé De, whom he took 
with him to Ajmer. Afterwards the Dahiyàs lost J&igalii to 
the Sükhalás. The legend most probably originated from the 
above-mentioned inscription, in which there is a mention of 
king Prithi Deva and also of a city, the name of which can be 
read as [ért] 4jayapura. The statement that the Sikhalas were 
in possession of the country is, evidently, correct. 

_ When the place changed its old name of Vijayapura, or 
Ajayapura, into that of Phalodhi, we do not know. According 
to MS, 12, Vijayanagari was successively depopulated by 
famines and incursions of Muhammadans, till lastly it became 
completely deserted when the Pāvāras lost their domain of 
Báharamera. It was on the ruins of Vijayanagari that the 
new city of Phalodhi was founded by rava Nard. How far the 
above account is correct, it is difficult to say. Certain it is 
that the name of Phalodhi brings us back to a much earlier 
time than that of rava Nard. MS. 12 gives an explanation of 
the name of Phalodhi, which is grossly artificial. Phalodhi, 
as also proved by the inscriptions, is a derivation of Phalavar- 
dhika, and there can be no doubt that the place had come to 
be called so long before rava Naro settled there. 

All the Jodhpur Chronicles agree in tracing the ۵ 
colonization of Phalodhi back to the time of rava Sujó, who 
was born in Samvat 1496 and succeeded to his brother Satala 


وب با 


— on the throne of Jodhpur from Samvat 1546 to 1572.' The 


task of colonizing the place fell to Naró, the younger of the 
two sons Sūjò had had from his Bhatiyani wife Likhamt, alias 
Sáranga De. According to the most popular account, it was 
after a serious quarrel Naró had with Udo, one of his step- 
brothers, that Süjó resolved to send the former away, and 
gave him Phalodhi, where he established himself. Whatever 
amount of truth there may be in this statement, and there 
seem to be no reasons for suspecting it, we certainly need not 
resort’ to an incident of that kind to find an explanation for 
Naró's emigration. That was a period when the enormous 
growth of the progeny of Sihó, coupled with their increasing 
power and ambition of conquest, made it imperative for any 
prince of some enterprise who could not sit on the throne of 
his father, to find out a domain for himself in some uncon- 
quered part of the country. This fact is evidently implied in 
another version—the one contained in MS. 12—, according to 
which Süjó sent Nard towards the West to inhabit some de- 
populated land. Nard went and discovered the vestiges of the 
old Vijayanagari and the bed of the river, and decided to settle 
there. ‘The place was deserted, but for a small spot, 400 feet 
from the modern fort, on the way to Khiofida, which was 





۱ Some chronicles give slightly different dates. 
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named Phulidhi rû vasa from Phulüdhi, a Pallivàla bráhmani 
who had come to live there. It is after the name of thia bráh- 
mani that Naró called the new city Phalodhi. I have already 
dealt with the value of this explanation. MS. 12 proceeds to 
describe how the new city was inhabited. It was Naró's good 
luck that just in those days a certain Sidhu Kalo. formerly 
an inhabitant of Asanikota in the territory of Jesalmer, owing 
to a difference he had with the ravala, left his country and 
emigrated eastwards with a train of 140 cars and a great num- 
bers of followers. When he halted at Phalodhi, Narê entreated 
him to remain there, and he eventually accepted and popu- 
lated the new city. 

The chronicles give no date for Narós settlement at Phalo- 
dhi. But from the inscription found under the porch of the 
innermost gate of the fort, which is dated Samvat 1532 (see 
inscr. No. 2, below), we can conclude that it took place some 
time before this date. From the same inscription it also ap- 
pears that the inmost enclosure of the fort was not erected by 
rava Hamira, as is generally believed, but by Naro himself. 
The tradition says that Naró was not satisfied with the posses- 
sion of Phalodhi, a city deficient in water and gardens and 
situated in the midst of an arid desert, and looked with covet- 
ous eyes to the neighbouring Pohakarana, ready to avail him- 
self of the first opportunity for occupying it. Meanwhile, rava 
Satala had been killed at Kosind—it was the year Samvat 1546 
—and as he had no sons, his brother Sūjò, the father of Naro, 
had succeeded him on the throne of Jodhpur. Satala had 
founded Sàátalamera,! some 5 miles from Pohakarana, and since 
during his lifetime he had adopted Naró as his son, it is prob- 
able that at his death, if not before, the latter added Sàátala- 
mera to his domain of Phalodhi. So he was knocking at the very 
door of Pohakarana. This city was, at the time, in the hands 
of Ráthóra rava Khivó, the son of Varajiga Durajana Sàlóta. 
Naro had not long to wait for his opportunity. All accounts 
agree in showing that it was by surprise he was able to carry 
out his ambitious design. He had some spies at Pohakarana— 
Muhanóta Néna Si says his chief instrument was his own piro- 
hita,—and when these one day reported to him that Khivé had 
gone to a feast at Ügaräsa, he lost no time and at the head of 
his horsemen fell upon Pohakarana and occupied it. Accord- 
ing to the tradition, the fort of Pohakarana had no doors at 
the time. 

The conquest of Pohakarana brought no good luck to Naro. 
"The di sed rava Khivó and his son Lükó sought a refuge 
in the neighbourhood of Báharamera and Kotaró and from there 





a ! According to the ۳۳۲ chronicles, Sátalamera was founded by 
Sütala, the son of rüvala Kehara. 
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started making inroads and pillage in the country all around. 
On one occasion, they fell with a great force on Sütalamera 
and carried away the kine that were grazing outside the city. 
Naro ran to the rescue, and overcame the raiders near Nadana- 
hai, but in the struggle that ensued, lost his life. His fol- 
lowers fled and locked themselves up in the fort of Pohaka- 
rana. 5ujó made an expedition to vindicate the death of his son 
and, being unable to catch Khivó and Like, appeased his anger 
by sacking Büharamera, Kotaró, Khari and Nilavó. Then 
m gave Pohakarana and Phalodhi to Goyanda, the son of 
aN arc. 

It is stated that when Goyanda was installed on the seat 
of his father, he was still a boy, and Süjó had to place him under 
the tutelage of emirs or thanedars, who for four or five years 
never allowed him to take the field. In the meantime, Khivo 
died, whilst Lükó continued to raid and pillage the country 
aided by a large band of followers. One day Lükó ventured 
as far as the dehuró of Rama De, near Pohakarana : Goyanda 
ran after him and overtook him at Kodhano, where a fight en- 
sued in which 140 Pohakaranas bit the dust. Lükó himself 
was reduced to great straits and was fleeing pursued by Goy- 
anda, when he lost the garment that covered his loins. At the 
sight of his elderly relative fleeing half-naked, Goyanda was 
moved to a sense of pity and respect, and, says the chronicler, 
shouted to him to stop, that he would not kill him, and wrapped 
him in his own garment. Then he took him to Sátalamera 
and reconciled him and generously gave him half of his posses- 
sions, namely the territory of Bhuniyánó with 30 villages, 
whilst he kept for himself Süátalamera and Pohakarana, also 
with 30 villages. I need hardly point out that all this story is 
an absurd fiction. The obvious fact, which is contained in it, 
is that Lükó, with his continuous incursions, was a cause of 
immense trouble and anxiety, and Goyanda had no other al- 
ternative left but give him some territory to set him at rest. 
It appears that Goyanda had chosen Satalamera for his capital. 
According to MS. 12, that was for Sátalamera a period of 
great prosperity, the city at the time numbering not less than 
500 houses of mahajanas. 

Then, continues the chronicler, Goyanda gave Phalodhi 
to his younger brother Hamira. It is clear enough that this 
second act of generosity on the part of rava Goyanda, is at 
least as absurd as the first. If there is some truth in the state- 
ment that Goyanda was a boy when Naró was killed, and that 
he was placed by SGjd under a tutelage, it is probable that 
Süjó himself arranged for Goyanda to inherit Pohakarana and 
Satalamera, and for Hamira to inherit Phalodht. This suppo- 
sition is corroborated by the fact that Goyanda is never 
mentioned in connection with Phalodhi and there is absolutely - 
` no evidence that he ever ruled there. On the contrary, there 
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are inscriptional documents showing that Hamira was ruling at 
Phalodhi at least as early as the year Samvat 1573. Another 
argument in favour of the above supposition, 18 in the tradition 
that Goyanda and Hamira had a difference between each other 
in connection with the boundaries dividing their respective 
territories. The question was settled by the interference of 
their grandmother Likhami, and it was agreed that the line of 
demarcation should run through the Thorakuntht ri magari, 
near ۰ 

Hamira is the ruler of Phalodhi who has left the most 
illustrious name in the local tradition. "Though the foundation 
of the fort dates at least as far back as the time of Naró, yet 
the tradition is that it was built by rava Hamira.' MS. 12 
states that Hamira erected the kota in the year Samvat 1555— 
the date is probably incorrect—and the gates in the year Sam- 
vat 1573. The latter date is confirmed by the inscription No. 3 
(see below). Besides, Hamira is said to have digged inside 
the fort a well (kóhara), which in the course of time was filled 
up, and outside the fort a tank which after him was called Hami- 
rasara. Again, the most conspicuous building that to this day 
is extant inside the fort, is designated as ‘* the palace of Hami- 
ra.' He also enlarged his territory, by taking from the Bhatis 
Kundala and Kiraro. 

' I have not been able to ascertain any precise date for the 
death of Hamira, but from the indirect evidence supplied by 
the fragmentary inscription No. 4, which apparently refers to 
his successor, we can conclude that he must have died before 
the year Samvat 1589. He was succeeded by his son Rama 
(Singha). Of this rava the chronicles say very little, beyond 
the general statement that he was a man of great determina- 
tion. Hedigged the Ramasara tank to the west of the city, and 
the work was apparently completed in the year Samvat 1589. 
In the year Samvat 1600, Rama was with his contingent in the 
army, which rava Māla De of Jodhpur had brought against 


Ser Sah, who had invaded Marwar. On that occasion, Rama 
did not join in the onslaught which cost the life to Jéto, Küpo 










C. 30 (see List of MSS. Copied, above) represents rau 
tual founder of Phalodhi. f 
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With the death of Rama was lost the rava-ship, and the thakura- 
ship also ۷ ۲ 

Rûma was succeeded by his brother Dügara SI. It is diffi- 
cult to refrain from the suspicion that he was the ultimate 
author of the murder of Rama, and such a suspicion seems to 
be further confirmed by the fact that Jaga Hatha continued to 
occupy his high office under the new rava, But it must be 
observed that a superstitious populace is always only too ready 
to attribute to poison any sudden death that may occur from 
& natural cause; and on this ground it would be unjust to 
throw on Dügara Si a blame which has no other foundation except 
on a mere rumour. However things may be, Dügara Si, who 
eventually was not a man of such energy as his brother, could 
not enjoy long his power, nor save his domains from the astute 
cupidity of rava Mala De of Jodhpur, who was on his watch, 
ready to avail himself of the first opportunity for seizing Pha- 
lodhi and adding it to the fisc, as he had done with many other 
fiefs of Marwar.. This time, the means employed by the rava 
of Jodhpur were even more unfair and unserupulous than on 
other occasions. The legend is that he invited Dügara Si to 
his quarters to take part in the Holt-sports, and then captured 
him unarmed and unsuspecting, after blinding him with an hand- 
ful of gulala. Then he fell with an army over Phalodhi, think- 
ing he would find it an easy prey, but Jaga Hatha Depivata 
had assembled his forces in the fort and prepared for a stub- 
born resistance. Rava Mala De had to lay a regular siege, and 
five months passed and yet there were no signs that the fort 
was going to capitulate. 5 

During the siege, the rava of Pohakarana, Jéta Mala, who 
had succeeded his father Goyanda since the year Samvat 1582, 
knowing that the ambitious Māla De would not be satisfied 
with Phalodhi, but march next against Pohakarana and Sáta- 
lamera, tried to create a diversion and possibly relieve the be- 
sieged fort, but was unsuccessful. He had married a daughter 
of the ravala of Jesalmer, and it is from this chief he obtained 
a contingent of Bhitis, under the command of kuvara Hara 
Rája. With this contingent, engrossed by some other forces, 
ravata Bhivo, a subject of Jéta Mala, marched on Phalodhi, but 
on nearing Mala De's camp, realized the difficulty of the task 
and resolved to withdraw after raiding the camels in.the neigh- 
bourhood. Mala De sent after him Jésó. Bhéravadasota with a 
body of horsemen, and the raiders were overtaken and deci- 
mated. Ravata Bhlvó was taken prisoner by Prithi Raja Jéta- 
vata. Rava Māla De at last succeeded in occupying Phalodht, 














i The text, as I have reconstructed it from the very incorrect reading 
of MS, 12, runs as follows :— ES | 
xm wat at ۱ at wm 8 ۱ tae 


1 » 
i + 6 
^ و‎ 
1 + 


١ 








1916. Bardic and His, Survey of Rajputana. 91 


but only with the help of Diigara Si who bartered his personal 
liberty with the sovereignty of the place. It is related that 
Diigara Si was taken under the ramparts of Phalodhi, and 
there shouted to brave Jaga Hatha to open the gates to Mala 
De. Jaga Hatha obeyed and Mila De entered the fort, which 
—says MS. 12—he kept for 15 years, till his is death which oc- 
curred in Samvat 1619. It would therefore seem that Phalo- 
dhi fell into the hands of Mala De about the year Samvat 1604. 
Rava Māla De left two sons, by his Jháli wife Sarüpa De : 
‘Candra Sena and Udé Singha. The former succeeded his 
father on the throne of Jodhpur, and the latter inherited Pha- 
lodhi. The facts in the long period of struggle and unrest that 
goes from the death of Māla De to the final establishment of 
Ude Singha as the only and undisputed ruler of Marwar, be- 
long more to the history of Jodhpur, generally, than that of 
Phalodhi. But Phalodht had a great part in the first period of 
۱ the struggle. It was from Phalodhi Udé Singha made on Ghi. 
ghani that bold raid, which was promptly and severely retali- 
ated by Candra Sena and would have cost Udé Singha his life, 
but for the devotion of Khici Hadó and the wisdom of the Raj- 
puts who did not allow Candra Sena to pursue and kill his own 
brother. In the year Samvat 1627 Udé Singha sustained ano- 
ther serious defeat at Kundala at the hands of Diigara Si, the 
Bhàti ruler of Vikamapura. The cause of the contest was a 
caravan from Bikaner, which both Dügara Si and Udé Singha 
wanted to make pass through their own cities, to have the 
benefit of exacting toll. The last-mentioned fact and the fact 
of the raid alluded to above, combine to show that Phalodhi 
was not in a prosperous condition when in the hands of ۴ 
Singha. The defeat of Kundala eventually made those condi- 
tions worse, for, it is stated, Udé Singha was not able to take 
shelter in the fort of Phalodht, but had to retire and the BhAatis 
plundered the country. Four years afterwards Phalodbi fell 
into the hands of Bhakhara Si, a son of ravala Hara Raja, and 


— j remained under him till the year Samvat 1635, when Akbar 
gave it to raja Raya Singha of Bikaner. 
— The rule of the raja of Bikaner marks for Phalodhi a 


period of peace and prosperity. Raya Singha first sent to 

` govern the city the Rathéra K&dhala Mala De Vanaviróta, and 
` later the Mühanóta Karma Canda Siigavata, who brought to 
۱ ae . Phalodhi a number of new settlers from Bikaner. It seems 
"ud ۳ that the outermost wall enclosure of the fort had its founda- 

.۰ 2 ite nid by raja Raya Singha, whose name is recorded in the 

۱ „oldest of the inscriptions incised on the same wall (inscr. No. 5, 
1 w: ere d Phalodhi remained under Bikaner for near- 

or E in Meis an Jahangir assigned it to raja 
— an allotment equivalent to the 
— Singha deputed to govern 
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famous chronicler—as Hakim, and the Cāhamāna Sikharó as 
thanedar. But after two vears, Süraja Singha asked the em- 
peror to resume the pargana of Phalodhi, probably because he 
did not find it sufficiently remunerative, whereupon the em- 
peror assigned it to raja Sura Singha Rayasinghota of Bikaner. 
What followed affords us a conspicuous example of the jealousy 
then existing between the Rathoras of Jodhpur and the Rathoras 
of Bikaner, in spite of their being kindred in blood and des- 
cendants from a common ancestor. Süra Singha had hardly 
arranged for a hakim, in the person of Mühanóta Bhiga Canda 
Karmacandóta, to go and take possession of Phalodhi, that 
Suraja Singha of Jodhpur, rather than see the place go to 
enlarge his rival's territory, resolved to retain it, and imme- 
diately despatched to Phalodhi his eldest son kāvara Gaja Sin- 
gha, with instructions for hakim Jé Mala not to consign the 
fort to anvbody, as he had decided not to surrender his native 
place and was going to write to the emperor to have Phalodhi 
re-assigned to himself. This he did, and so Phalodhi was 
restored back to Süraja Singha. 

When Süraja Singha died, in the year Samvat 1676, Pha- 
lodhi did not pass to his successor Gaja Singha, but remained 
in the possession of Sabala Singha, a son Suraja Singha had 
had from his Aheri wife, Sulatàna De. Probably Sabala Singha 
had been assigned Phalodhi in fief by his father, some time 
before the latter’s death. During the rule of Sabala Singha, 
which seems to have been a very brief one, Phalodhi once fell 
into the hands of the Muhammadans, but was eventually re- 
covered. In the year Samvat 1680, or, according to MS. 12, 
1679, Phalodhi was added to the khalisa of Gaja Singha and 
except for a few temporary changes has ever since continued 
in the possession of the mahārājas of Jodhpur. In Samvat 
1863 it was for a second time added to the domains of Bikaner 

maharaja Sürata Singha, who retained it till Samvat 1865. 
'The history of Phalodhi from the time of Gaja Singha to our 
days is too mixed with that of Jodhpur and unimportant to 
deserve any special notice. á 

Let us now turn to the study of the most noteworthy in- 
scriptions which are extant at Phalodhiand serve to illustrate the 
concise historical sketch given above. They are the following :— 

Inscr. No. I: An inscription incised on the left pillar of 
the inner shrine in the temple of Kayaya paye by. ون‎ 

i iti ing a space o gü 0 
of 28 lines of writing covering a sp of corpi — 
and Bhasa, and the writing very incorrect an i le at some 
points. "The chief orthographical peculiarities of the inscrip- 
tion are: the representing of the virama by the djacritical sign 
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for u, and the writing of s for initial ۰ and «for wand © 






‘The inscription is dated in the year [Vikrama- Samvat 


da ۱ the y skrame 
1236, the 10th day of the bright fortnight of the first month of « 
9 1 oe 





1916. | Bardic and Histl, Survey of Rajputana. 93 


dha, Wednesday, and refers to the reign of maharaja Prithiva 
Deva and the mandalesvara rana Katia. Then it records some 
privilege granted by the latter—who is further described as a 
Paivara of the Kaundinyasagotra and a son of Palhana—to the 
temple (?) of Lokesvara at Vijaya(?) pura, in the territory of 
Vikramapura. The text of the record proper ends ۱. 15, the 
last lines containing only bare names, apparently of witnesses. 
As already explained above, Prithiva Deva seems to be the same 
as Pritht Raja, the Cihamina king of Ajmer, and rana Katia, 
one of his feudatories. It also appears that the latter was 
ruling over Vikramapura (Bikampur), and that the old name 
of the place where the temple stands, was Vijayapura (7), and 
it was included in the territory of Vikramapura. It is, how- 
ever, to be remarked that there is some doubt in the reading 
of the word Vijayapura, the text actually having Viajayapura. 


1. <o )۶( | fefufaaramuurrg ۱ 15۲5۲ a 
2. attafa Taq هجو‎ aa: | Wu wu 
3. «fu faxfaa: ۱ aet 52555 | e 5105 afufer- 
4. gfaaat araq wai «ud | 323271۲ we nat agaat 
D. وم‎ mar mafa n dag ۱294 TeH 4114 1 ° 
6. fala p Sanasta faaan aa 91| -[ 
1. 51115 | 1 (sic)! | amag? [jar 
8. a 317۶1 di(r)mmau* ۲۱3132۲۲325۲5 
9. spere fata TEETH ARTO 
10. 5۲59253 ۳5125 misanta] 
11. 9312383 ۲۲۲ at |5۰ 
12, 3٩773227 vera] (07) aaaea axed sta faufa 
13. fF ( saa بوم‎ Wal p 5135 TIT 5 ETa- 
l4, 5 (g^) (ele AFT swm fama a 1 ۲ 
15, ۳3۳ rd ۰ کم میم‎ 


| For ۰ 

_  * As the Sanskrit in tho present as well as the following inscriptions 
is very corrupt, and in most cases so mixed with the Bh that it is 
impossible to' make it agree with any grammatical stan , it has 
seomed desirable to give the text as it stands, and refrain from burden- 
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Inscr. No. 2: An inscription incised on the base of a pil- 
lar in the porch of the third, or inmost, gateway of the fort, at - 
the left. It consists of 12 lines of writing and covers a space 
of 16} ۳4 high by 93 broad. Written in a corrupt mixture of 
Sanskrit and Bhis&. Letters very badly engraved and several 
of them utterly indecipherable. 

The inscription is dated in the year [Vikrama-] Samvat 
1532, the 2nd (*) day oj the dark fortnight of Vaisakha, Monday, 
and refers to the reign of Nara Singha De, the son of the Rath- 
avara raya sri Strija Mala. Though a good part of the text is 
unintelligible, yet it is clear that the object of the inscription is 
to record that the erection of the gate in question was com- 
pleted on the date above given, and the fort was also contem- 
poraneously repaired. It would therefore seem that the fort had 
been built some years before Samvat 1532. Of the names given, ۳ 
Nara Singha De is the entire name of Nard, and Sürija Mala 
the entire name of Sujo, his father. Rathavara is evidently the 
same as ۰ 


1. ۷ - » | 5335 ۱۷5 3- 
2. ۱ 8 Fare afz = (7) ata- 
3. ۱ f&* 13535 tra 27۰ 

4. ۱ 5۲35 jaga az- 

D. ۱ Haz وسح‎ wtf u- 
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tioned gate—which was erected by maharaya Hamira, the son of 
maharaja Nara Singha of the Rastraküta family —were repaired 
in that year. Next follow the names: pirohita Divükara, 
Cihavina Selahatha Udha, Bhati NîibF, mantrisvara Gangi, and 
mantrisvara Deva, and also the name of the architect, Dhan- 
nüka, son of Lakhs. Lastly, there comes a stanza on the in- 
stability of fortune, the same stanza with which the inscrip- 
tion No. 1 begins. 


l. ۱ <o p Stara aq: وه‎ Sanaan aaa 1492 


"u: 
Á 2. 7۲1۳۲۱8 araqê 6 7585803 
0 l 1۲307۲ fear 
3. € faai eet ۷۲۲۱۵۰۱5 guaz 2 
15۳۲۲5395۲65 - 


4. aT agua gar dite Nrracie ج75‎ ga- 
171553 535۲۹5 351 - 

5. Sadajana: anaaga: 7 ۲۵۲ arfea 
yatea syfi: rafe- 

6. a farq warm aga SU ۲۲2 star 512 T 
و‎ Zar: afea: BIHN: 

1. ma qT 53315965 GHC dara peo G3: 


asta mam: ۱ at 
o Samaa 55م‎ magina gne (|°) agaa 
RUM | atte faxfua: great 1915253 )١*( 


9 sini rfi 66 uad wa fu ۲ nat: )( Ta rf 
‘ae aa mar ود‎ aay war areata (0°). 


ie Inscr. No.4: A very short and apparently fragmentary 
|. inscription, incised on a kirtistambha, in red sand-stone, erected 
|. en tt و‎ brim of the Ránisara tank. dt comprises only 5 lines of 
* writing , covering c specs ED by 10" broad. Written 
if | 4 arr 11 1 Sa nz 
: "The record : M ipid. cons | a Vikrama-] Samvat 
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and a name, namely mahüraya Sürija Mala of the Rathavara 
family. No mention of the particular fact, which the kîrtis- 
lambha was originally meant to record. An explanation, which 
easily suggests itself, is that the fact meant to be recorded is 
the digging of the tank, close to which the MArtistambha stands. 
In such a case, the inscription must be taken to be incomplete, 
and refer not to Sürija Mala,—who was dead since Samvat 
1572,—- but to some of his successors, probably Rama Singha, 
who, according to the local tradition, dug the ۵ tank, 
to the west of the town. "The name of Sürija Mala ought there- 
fore to be followed by that of Nara Singha, his son, and 
Hamira, Nara Singha's son, and lastly Rama Singha, Hamira’s 
son. The strange is that no letters seem to have been erased 
at the end of the inscription, and therefore it must be assumed 
that the writing was left unfinished by the engraver himself. 


1. pas ۷ WW: HIR- 
2. ۱ av afe: > fea: cff ja- 
3. p are: 21335393: [«]- 
4, ۱ ۳۲۱5 Stafe[s]- 

5. [i] aa: 


Insor. No. 5: An inscription incised on a stone on the 
outer wall of the fort, consisting of 7 lines of writing and cover- 
ing a space of 8}” high by 16” broad. Written in the usual 
corrupt mixture of Sanskrit and ۰ Letters very deeply 
engraved and consequently broken in some places. 

The inscription opens with the date [Vikrama-] Samvat 
1650, the 9th day of the bright fortnight of Asddha, Sunday, and 
refers to the reign of maharajadhiraja maharaja Raya Singha 
[of Bikaner], under whom the bhuraja, on which the inscription 
stands, was built. Last follow the names of khavasa Gopüla, 
superintendent Singhavi Likhami Dasa, architect, etc. 


۱ دوم‎ tue aw manjem] mau] «aeui fat x- 
2. an? )وجو‎ us fafana fe eu] 1 

3. va aff ATOMA ewm pst 
4. sarafan fa[ss]c(su malafama] g- 
5. xw matfaar | ¥[@] ware 315 | RL Jar 
6. = () drat [a[i] ۹ 377121 ۲ 0 
4. sure ۱63 | wear ferus ۳ A 
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INscR. No. 6: An inscription in a bhümigrha in the Jaina 
temple of Santinatha, in the Phalodhi town, carved on a marble 
slab in the wall. It consists of 9 lines of writing, covering al- 
together a space of 74” high by 15]^ broad. Written in mixed 
Sanskrit and Bhāsā. Well preserved. 

The object of the inscription is to record that in the year 
] Vikrama-] Samvat 1689, the 13th day of the bright jortnight of 
Margasira, Wednesday, during the victorious reign of mahara- 
jadhiraja maharaja Gaja Simha [of Jodhpur], and his son 
maharajakumara Amara Simha, and while the Munanótra Jaya 
Mala was holding the office of mantrisvara, the temple of San- 
tinátha was repaired by the common accord of the sangha. 
At the end, the names are given of the superintendent on the 
work, architects and stone-carver. 


1. ۷ ۰ ۱ 2۲۲۲۲53 aa: | ۱ 535 ١2» aq ۱ 
ale 2 

2. FF | ATR | quarat| RETON ]ج17‎ 
3. Sse ۲۱۵35۲۲ 1ج‎ farses | 
geuta- 

4. ata ۱ Babee 2۲۱۱ 
staaf gR- 

5. qv, جه‎ (sic) fast 5 t- 
331 ۲6۲۱ Hu 

6. ata | ale) situs) Hawt 2۷:21 GF Gil > 
Saifeal | 7 

7. 51۲55 eat ga 31351 ۱ eau are ae وه‎ 
S. 3ه‎ sur ٩۶[ urea 355 ۱ 555555312 | ۶ 
۱ 2255۲ fere aa fey} 5 
9. ۰۱ xr wag o | 35271171135۲ ۷ ۱ ۲5 ۱ INT. 


= Inscr. No.7: An inscription in the same bhümigrha and 
the same temple as the foregoing, and also carved on the same 





material, It.consists of 10 lines of writing, covering a space of 
51* high by 124“ broad. Written partly in corrupt Sanskrit and 
partly in — Bhāsā. Fairly preserved. 
—— 
ye n 1 Ce 2 





48 Journal of the Asiatic Society of Bengal (N.S., XII, 


The inscription has the same object as the preceding one, 
and also bears the same date, (Vikrama-] Samvat 1689, and 
makes the same reference to maharajadhiraja Gaja Singha and 
his son, yuvaraja küvara Amara Singha. But it contains in 
addition the name of the then 'Tapagaechanüyaka, the acar ya 
Vijaya Deva Suri, and those of the acarya Vijaya Singha Süri, 
and the pandit Jita Vijaya Gani and his pupil Vinaya Vijaya 
Gani. It was as a result of Vinaya Vijaya Gani's preaching, 
during a rainy season when he halted at Phalodht, that the 
sangha were persuaded to take upon themselves the expendi- 
ture involved by the repairs to the old temple of Sántinàtha. 
Next comes a short praise in recognition of the great pains - 
taken by the superintendent on the work ; and lastly the name 
is given of the retha who sustained the expenses of the fes- 
tivity of the installation of the image of Sántinatha in the 
newly rebuilt temple. 


1. ۱ Se y latest wur BY | 117535135211 R- 
2. xw ۲۲۲9۲۳۱۳۲۲۵۲ [ 2۲5۲995۲ <F | ۲ 
aar 
3. و مو‎ uw] 8 ce qw aun EDR ا‎ 
۱ auw[ct]- 
4. 5 AT و‎ 5 233: 27۲-7 1315: 7 - 
5. sitafasranfa fara ufa sWifaeufasranfa meatu 
i 6. x(?) Tad xfw ae Sta ax Zeer at TAT ze fa 
ظ‎ (911۲5۲ - 
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As regards orthography, it is interesting to note the use of a 
particular character—the same as is used in modern Marwari 
seript—to distinguish ¥ from @ (line 7). 

The inscription opens with the date [Vikrama-] Samvat 
1696, the 2nd day of the bright fortnight of Asadha, Saturday, and 
refers to the reign of maharajadhiraja maharaja Jasavanta 
Singha [of Jodhpur]. It then records that in front of the tem- 
ple of Kalyana Riya, the Muhanótra Nayana Singha Jè Maléta, 
conjointly with all the mah@janas and erahmanas of the town, 
had caused a theatre (rangamandapa) to be built. At the end 
come the names of the architects and superintendent. 


1. p Ppmanrfuue wa ۱ daa 4 4ت‎ 
2. aw و جات‎ = fea 31 
3. 215۳۱۲9۲۲۲۹ (sic)kr* 7275131 · 
4. ww! ATTA ۲۹۲3۲ 
۶ اد‎ x Sear 3 5)۶(57۲ | 
gema جات‎ Iana Say 
7. p efx 5 nieg Herat FT REI- 
8. 44 ۲۲۲۲۲ 85 gt 3 saa ۳ 
O. BIH Brie 51] ۱ Fat p 7 
lO, @a sitet 2112۲۶ fana 
ll. aAa qua ı zb waa "esu . 


INscR. No. 9: An inscription incised on a stone on the 

outer wall of the fort, consisting of 10 lines, covering a space of 

` 127” high by 204" broad. Mixed Sanskrit and Bhāsā. Letters 

» very deeply engraved and consequently broken in several 
places, especially in the first three lines and the fifth. 1 

` The inscription refers to the reign of maharajadhiraja 

maharaja Jasavanta Singha [of Jodhpur|, and maharaja kum- 


a) 


ara Prithi Singha, and next gives the date, [Vikrama-] Samvat 
171 5, the fifth day of the bright fortnight of Vaisakha, Tuesday. 
E: then records that the wall in question (Lola bhuraja) was 
. caused to be built by the Muhanótra mantrisvara Sama Karana 
` Jè Malóta and the Sahani Jaga Natha Khiyavata. At the end, 
es of jhe architects are given, as usual. 

E 5, ۱ : — ———— - — 
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. ۱ Se ۱ ۵۱۲۲5 ve: p [starter axe]g [«-] 
2. fe 71۲۲۲۱6۵] اد‎ mp edere sit 
5. ۲۲۱۲1] ] Afaia (aaarja(?) (aja «tu. 
4. qu 35۲7۲ ۲۲3 jaRa Raa? هو‎ 
5. afar) ge13] [=] pax) wince R- 

6. amta wiwa aima و‎ (faxrsr]ara a - 

7. StH WE Reyes Ba | THC ame wul- 

S. Wd ۱ Se SQUID Hal STET ۱ WH waa p wN- 

9. مجعم‎ p fenes wr atam wxaiut 
10. 5 ۱ ates Ager. 


Inscr. No. 10: An inscription incised on the outer wall 
of the fort, comprising seven lines, and covering a space of 9}” 
high by 194" broad. Written completely in Rajasthani ۰ 
Huge and deeply engraved characters. 

The inscription refers to the reign of the rajarajesvara maha- 
raja Vijé Singha [of Jodhpur] and kāvara Phat? Singha, and 
records how the former defeated Jogi Dasa, who had rebelled to 
his authority and had locked himself up in the fort. The means 
through which Vijé Singha achieved success, is stated to have 
been a subterranean mine, whereby he was able to enter the 
fort and recapture it, while Jog! Disa was killed in the struggle. 
To commemorate the deceased (?*), the Bhātī Māhu Dasa erected 
a raised platform (cétard) near the wall of the fort. Of this 
platform there seems to have remained no trace to this day. 
The date, which is given at the end, is [Vikrama-| Samvat 1809, 
the 1st day of the dark fortnight of Magha. 


|. | afe) 3515174 571151511 2 tfa- 

2. [Afsa max 218051 aa 

3, — sure > € aval wu € 52 

4. ROT at at wur: 7531+ d wp 

5. aa 3 ate ata "pg 3 7131 t- 

6. Wea mim Bat W ۱ ۶ XT 151 dX ۲ 
7. aay ut) ۱5۱5 werat ate [ure Ft? [ ١ ۰ 


Issor. No. 11: An inscription incised on the pedestal of 
a mürti of Sürya, the Sun-god, which is found in a small open 
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chamber within the enclosure of the temple of Kalyána Raya. 
It consists of only four lines of writing, covering a space 21^ 
high by 16" broad. Written in corrupt Sanskrit. Fairly 
preserved. i 

The inscription refers to the reign of rājarāješvara mahā- 
yajadhiraja maharaja Bhiva Singha (of Jodhpur], and then 
records that in the year [ Vikrama-] Samvat 1852, corresponding 
to the Sáka-year 1719, on the fifth day of the bright fortnight of 
Asadha, Sunday, the image of Sürya mentioned above was 
caused to be made by the Mahesvari Bhavara Sáha Dhanarüpa 
Sarüpa Canda Kevala Ramaka. 


l. p Stag 4a: 2715119 45 arerersifucrar ATEN- 
aasi stafass fa- 

9. AT: 5 ۱ ديت‎ qu 3 (9*9 93۲13 fas! wre 
afte y faut cfaa? 

3. 7331171۳25 wata u: ups] [Sturnia qu 
Seat Hu 57203 ka- 

1.5۳3 heads 51351: fad waa fers [i]: 5۲5-7 
ata far poc. 


4. JHANVARA-INSCRIPTIONS OF THE CAHAMANAS Gaga SIXGHA 
| DEVA AND KELHANA Deva (V. S. 1219, 1227). 


The following two inscriptions were found in an old 
Vaisnava temple lying outside the village of Jh&vara, about 12 
miles to the west of. Jodhpur. The temple is fairly well pre- 
served and still in use. "The two inscriptions are incised on the 
two frontal pillars of the inner shrine, one at each side. 

The first of the two inscriptions is in corrupt Sanskrit, and 
comprises 15 lines of writing covering a space of 11" high by 5* 
broad. The letters are partially filled with whitewash, but only 
few of them are illegible. As regards the language, it is interest- 
ing to note some peculiarities, viz., the use of asit in the two 
phrases Mandavyapurasit (ll. 3-4) and [la]gamane asit (ll. 11-12), 
and the words atmika (ll. 6-7), abhavya (Il. 7-8), ghanaka (l. 10), 
and [la]gamane (1. 11). Atmika seems to be an equivalent of 
Gtmakiya or atmiya. Abha@vya, ghanaka and lagamana have ali 
been found by D. R. Bhandarkar in inscriptions from Nadalai 
referring to the CAhamina Raya Pala, dated Samvat 1195, 1189 
and 1202 refpectively (see Ep. Ind., XI, pp. 36-7, 34-6, 12-3). 
The inscription opens with the date [Fikrama-) Samvat 
1219, Sra@vanavadi 1, and then, after mentioning the maharaja- 

? : E 











7 
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putra Gaja Singha Deva in connection with the city of Mandavya- 
pura, records that his general Solanki Ja[sadhavala], the son of 


Dhámodara, granted to the god Vasudeva a grant of 1 dramma. 


from the income of his generalship of Jhamara, evidently the 
old word for Jh&vara, the village where the inscription is found. 
Then follow other lines, the sense of which is not quite clear, 
but the object whereof is to record another grant, apparently 
of 1 kalasa of oil from the oil-mills, made by the same Jasa- 
dhavala for the lightening of a lamp in the temple. Both the 
grants were made in the presence of four representatives of the 
four padras of Mandavyapura (cfr. the second inscription). 

The most important information supplied by the inscrip- 
tion, is in the mention of Gaja Singha Deva as a ruler of 
Màndavyapura (Mandora). The name of Gaja Singha as a son 
of the Cahamana Alhana of Nádola, was already known from 
the Kirádü-inscription of V. Samvat 1209 (Ep. Ind., XI, pp. 
43-6), where his sign-manual is given after those of his father 
Alhana and his brother Kelhana Deva. From this fact, D. R. 
Bhandarkar had concluded that Albana had apparently given 


a share in the administration of his kingdom to his first two 


sons, Kelhana and Gaja Singha (loc. cit., p. 71). Alhana’s 
third son was Kirti Pala, who, according to the Nadola-plates 
of V. Samvat 1218 (Ep. Ind., IX, p. 69), had been assigned by 
his father, with the approval of Kelhana, the territory round 
Nadalai. Our inscription integrates the above information. 
Gaja Singha had been assigned the territory of Mandora. 


1. Haq t€ stad- 
2. afer wae AVIT- 
3. Inf Ri- 

4. zanas ala] 31511[- 
5. fadt atit] »re[ua]- 
6. ] ۲۷۲ arat- 
7. 5۲16۵] 
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1 4. [e] aafe) faa- 


15. ara uew ۰ 


The second inscription is also in corrupt Sanskrit, and 
contains 10 lines of writing, of which the first six cover a space 
of 41" high by 101“ broad, and the remaining four only a space 
of 231" high by 5” broad. Much like in the first inscription, 
here too the letters are spoilt by whitewash, especially in the 
centre, where they are also worn out. Interesting words are: 
taddhita (1. 3) which, if I am not mistaken, seems to be used in 
the sense of fadiya, and laya (Il. 6-7), which is known from 
other inscriptions. 


— 1219, had been succeeded by Caimunda Raja in V. Samvat 












9 
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ae 01 Corp deo Bat was Sodhala, a son of Kelhana (see Journ. As. Soc. 
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I. wj aag azo 5 ۱55۲ ۰ feat 5۲۵6 rar 
(sic) 9۳۵۱5۷ 
2, w[*] Sis eerte senem jag afa- 
1] | 
afzeawui AY (sic) 152115 ]11ج‎ 5 [ 
TATE ga 7۲ BA ۷۱5958] Ay (sic) ۲۵۲۲۰ 
aia caret ]عرس وو‎ uefa 1] zt]efazt (7) N- 
72797۲53717257 ViR mna ara ujew[zm| * R- 
7. ¥ we ۲3۲ [ged] | — — — at )۶( 
8. —wafa - -  - )۶( uait- 
9. wu p ue 95 [TTT 39] 1 5- 
10. x [aja azr [wi] ۰ 


5. ErrGRAPHICAL RECORDS OF THE TWELFTH CENTURY A.D. 
AT Pata (JODHPUR). 


[The first part of this article, describing inscriptions found 
amongst the ruins of the Jain temple of Ghanghinaka, was 
published in the ۰۰ Specimen-pages '" given in appendix to my 
<“ Scheme for the Bardic and Historical Survey of Rajputana.’’ 
See Journ. As. Soc. of Be., Vol. X, 1914, pp. 405-10]. 

The epigraphical records in the locality of the old Diigelava 
tank, are twelve sati-tablets, which bear inscriptions with 
dates ranging from V. Samvat 1218 to V.Samvat 1241. They 
are arranged in three lines, the first numbering seven inscrip- 
tions, the second one, and the third four. The third and sixth 
inscriptions in the first line, from the left, are illegible. The 
other ten are the following :— 


(1) 1. site aq a23 3518180 vt H- 
2. aware mfa fafa anster FETT (7) 
3. q- wrar eisa atfafa ۵ ۰ 
(2) 1. wf 5584 wget ۲۰ 
2. ۲5۲5۲5 ۱5 du- 
amfa wur ۳ à 
4. (Jaa [mak 
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١ 
D. aad wat: ۰ 
6. a° ۹2113358 |. 
۱, [wif ?] ووم‎ wage Farai ۶ 
5753|33 eva "*(7)e8t 31)1(- 
aza añ [mja(: (1). 
"gf ala] ۱39۰ are- 
afe 1.8 53 
371377 31573 faea(r)- 
aa 13271] aaam (1). 
. "ig Haq ۱599 Ha 4 
aa ۷321۲7 37 s 
3. maar] ۱۲۹۲۲ ۴ 
4. UAT: ۰ » 
1, Tî aaa 595 areas € 
x als] sarafa wu[uj- 

3. [a] 252155 yur TAT (sic) t- 

4. aa arua Wiwurs- | 
5. a wafa: ۰ é 
1, af و55‎ 333 Gare afz ١+ 


my 


E — 


8 = 
5 





— B. am ajaga ater 
+ pA xen E 3 
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(6) 
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(9) 1. [sii] 58331 tase wreafz ws 3 
2. ۷۱3521۲5 ۳۹۲۲۵ sauce 
3. Tx wx Staad awaa uenja ala). 
(10) 1. 538 ۱35 ۲۲5 2 ۷ 
2. at و]‎ [3۱ 1۱5۲ at- ۱ 
3. at Statafea: | auifq SÌ- 
4, 25۱] - - 1 ۰ 


. The value of the above inscriptions is chiefly an ethnogra- 
phical one, they having preserved to us some tribal names, con- 
cerning which there has been very scanty evidence to this day. 
Out of the ten inscriptions, six refer to the. Dharkata jati and 
its gotras the Pocasa (inscr. 7, 8, 9), the Vacchasa (inscr. 4, [3]). 
and the Dasara (inscr. 5): two to the Ghanghala jati (inscr. 
2. 6), one to the Bhici jati (inscr. 1), and one to the Pratihara 
tribe of Rajputs (inser. 10). Jamaka (for Yamaka) in the 2nd 
and 6th inscriptions, is apparently the name of the cemetery 
on the brim of the Diigelava, where the deceased were burned 
and where the funeral stones are*now extant. The two last- 
mentioned inscriptions are engraved on govardhanas, whereas 
all the others are on ordinary stone tablets, Each inscription 
is surmounted by the figure of the deceased, sitting at the left, 
with his safî standing at the.right, and a linga between the 
two. In the sculpture over the inscription No. 1, the satis are 
two. 


6. PaaBC, a RATHORA HERO. 


One of the most popular heroes of Marwar, who has been 
elevated to the rank of a semi-god, is PabG Ráthóra. From 5 
the current tradition it appears that he was the son_of داح[‎ 
dhala, and grandson of rava Asathina, the son of rûva Siho. 

He lived at Kola, a village some 18 miles south of Phalodhi, 
though apparehtly he was not the ruler of the place, and was 
associa with a band of Thoris, a wild tribe of pillagers of 
the desert, who accompanied him in all his daring enterprises. 
is killed in the noble attempt of rescuing 
bed by a Khici chief to some Cáranas 
igh hood. Therefore, he is worshipped as A pro- 
tector of the c and has little shrines devoted to - im 
throughout the country, he most commonly repre 39 
on horseback and the seven d in a line — 
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and whilst singing they display before the eyes of their audi- 
tors a long sheet of cloth on which the most salient events in the 
life of the hero are represented in colours. 

So far, there seems to be no evidence extant for fixing any 
particular date in connection with the life of Pabi. But if he 
was the ری یس‎ of rava Sihó, as the tradition implies, we 
can safely, though approximately, place his lifein the second half 
of the Samvat-century 1300, probably the seventh or eighth 
decades, a period roughly corresponding to the second and third 
decades in the fourteenth century A.D. The chief point of 
reference for the above calculation is the date in rave ۵ 
funeral stone, which is V. Samvat 1330 ( ع‎ 1273 a.D.) (see D. R. 
Bhandarkar in Ind, Ant, XI, 1911, pp. 181-3), and also the 
date of an inscription referring to Dhühara, a brother of Dhi- 
dhala, which is V. Samvat 1366 ( — 1310 a.D.) (/bid., p. 301). 

Of no great help, because later in time, are some epigra- 
phical records, which are found at Kolü, the village of ۰ 
The three oldest amongst them refer to the V. Samvat years 

. 1415, 1483, and 1515. There are two little temples, dedicated 
.to Paba, in the neighbourhood of the village, and it is here 
that these epigraphical records are found. The oldest record is 
engraved under a stone image of Pabü, and mentions the erec- 

tion of the temples in the year Samvat 1415, when Sohara, à 
Dhàdhala Rathora, the son of Sobha, the son of Khivara, the 

1 son (7) of Devathána (?), was the ruler or jagirdar of the 


place :— 
à (1) 1. aaa] ۵۱۷ 3H airman FF ۱ ۲ 1710551 
2 جرج‎ 2. TES 515012 ga HT GF WI 
6-99 3. و‎ awi tas aa StH us ۰ 
i m P 3 'The second inscription is likewise engraved under à stone- ý 







` image of Pábü, and records that the same was caused to be set 
up by Dhüdhala Pa(ha ۱(, in the year Samvat 1483, under the 
reign of mahārājādhirāja Lavakhana (1) :— 


2 à ign of 
2) 4 —----———~— waa (2) 
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8. xm uius mg?) ug ۵ 
9. 151 RIA ~on, 


The third inscription is engraved on two faces of a kirtis- 
tambha, and records that the temples were mos in the vear 


Samvat 1515, by maharaja Cüdó and other Dhüdhalas, during 
the reign of raya Satala, the son of mahüraya Jodhó :— 
* (8) 3. — — a4 |l. 7 7 
f. ۱۷۱ ۷۱ 38. 2, AHI aa 1 
D. uma af 3. TT SYET- 
6. ۱۶ guara- 4° 4. are fas- 
7. € 7 D. aa. | v, 
8. tee uiu- Jun اللو‎ AU — 
9. 5 Fa RVT- 1 
lO. area wa " ۲ e 
^ ll, gaz q- ' iz 
12, fa w- ۱ eee ME 


b ۱ * Í ۱ — 
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Of little interest, from the historical point of view, are 
the names of the Dh&idhala Ráthóras recorded in the three 
inscriptions quoted above. Pabi was killed when little more 
than a boy, and had no sons. His brother Buró had a 
posthumous son, but it is not known if the latter had any 


descendants. There are still a few Dhidhala Ráthóras at 


Kolü, and they claim to have descended from Udé Singha, 
one of the sons of Dhüdhala.! According to the tradition 
orally preserved by them, Dhádhala had 15 sons, of which 
Udé Singha was the first, Büró the second, and Pābū the 
thirteenth. Jasavanta Singha and Bhüra Singha, the oldest 
and apparently best informed Dhidhalas in the village, gave 
me the following genealogical list of their ancestors :—(1) 
Dh&dhala, (2) Udé Singha, (3) Rama Singha, (4) Gaja Singha, 
(5) Likhamana Singha, (6) Deva Raja, (7) Khiva Karana, 
(8) Sobhata, (9) Sohara and Kamo, (10) Godo, (11) Neto, 
(12) Vagho, (13) Sir Dasa, (14) Rüpo, (15) Nétó, (16) Hara 
Rima, (17) Maha Singha, (18) And, (19) Bhüró. The list is 
evidently incorrect, as it gives too many names to fill the 
period between Dh&dhala (about Samvat 1350) and Sohara 
(Samvat 1415), and too few for the period between ۵ 
(Samvat 1415) and Bhüró (Samvat 1970). 1 wonderif Deva 
Raja is the same as the Devathiina of the first inscription. 

A short distance from the two temples, there is a well, called 
the Güjavó kad, which the local tradition identifies with the well 


` near which Pabü was killed, after he had drawn water for the 


rescued cows. On the other side, between the temples and the 
village, there is a tank, which is called Pabüsara, after the name 
of the hero, and on its slopes there are some chatiris and many 
funeral stones. One of the stones under the chattris bears an 
inscription, in which—though much of the writing is illegible— 
the date Samvat 1563 can be safely read, and also the phrase : 
rava Sürija Mala r(é] var? (—*'* at the time of rava Surija 
Mala [of Jodhpur]’’), and the names Sohara, Godó and Ghara 
Si. The village of Kola, which numbers only a few houses at 
the present day, seems to have been a rather populous one in 


former times. A khyata of the time of maharaja Jasavanta 


of Jodhpur describes it as being inhabited by 20 









` Rajputs, 130 Banias, 210 Thoris, 300 Muhammadans and 210 
` Dhedhas (see Descriptive Catalogue, sect. i, pt. i, No. 12), and 

` further states that the village was given in &rsana to the bhopas 
` of Pàábü by rava Gügó of Jodhpur. 
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The version of the legend of Pabii, which follows, was 
drawn up in accordance with the account in the K/yata of 
Miihandta Néna SI. 

Dhádhala Rathora, the son of Asathana, from his an- 

cestral seat in Mahevó went once to Gujarat. There he had 
the good fortune to surprise some heavenly nymphs who were 
sporting near à pond, and succeeded in catching one of them. 
The fair prisoner asked him: ‘‘Why do you detain me ?"’ 
'" Remain with me '' he said. She agreed, but demanded the 
condition that he should never watch what she was doing when 
left alone. Dhidhala took her to Kolü, a village where there 
was a petty ruler, his name Pemoó, whom he never cared to pay 
homage to. There Dhádhala had a separate palace built for 
the nymph, and in the course of time she made him father of 
two children, a girl, Sona-bai, and a boy, ۳۵۲۲۰ Now, when- 
ever Dhàdhala went to see the nymph, he used to give her 
notice before. But one day he could not resist the curiosity 
of spying what she might be doing, when unobserved, and went. 
stealthily into the palace, and what did he see but a lioness 
giving suck to her cub. On noticing him, the lioness, who 
was but the nymph, resumed her proper form and disappeared 
into the sky. The cub also took his proper form, that is 
Pübü's, and Dhidhala gave him to a nurse. 

In the course of a few years, Dhàdhala died, leaving 
besides Pabt and Sona-bài, two other children of an elder age, 
namely a youth, Büro, and a girl, Pema-bai. Pema-bài was 
married to the Khici Jinda Rava, and Sona-bài to the Devaro 
ruler of Sirohi. Being elder in age, Büro inherited all his 
father's rights and property, and nothing was left to the 
younger Pabü. He had only a she-camel in his possession, 
and on this he used to go hunting about and earning his 
livelihood. | 

Somewhere south of Kolü there was ruling a Vaghelo 
chief by name Ano, and he had seven Thoris in his service, 
their names Cádiyo, Deviyo, Khàákhü, Pemalo, Khemalo, 
Khanghüro, and Vāsalò A famine befell over the country, 
and these Thoris slew a she-buffalo to satisfy their hunger. 

This aroused the anger of the son of Ano and in the quarrel 

that ensued, he was eventually killed. The Thoris had to 

escape from the country, in consequence, and they were 
pursued by Ano, who overreached them and engaged in a fight, 

in which the father of the seven Thoris lost his life. The 

seven brothers sought successively refuge in many places, but j 
no one would accept them, out of fear of And Vaghelo, _ 

At last, they went to Pemo, the chief of Kolü, and he sent 
them to the Dfidhala’s. The Thoris then went to Büro, and he — — 
told them to go to Pábü. Thus at last they went in search of —— = 
Pábü into the desert, where he was reported to have gone to — 
hunt. There they met a boy, who wae bunting a deer, and — — 
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they asked him where Pibi was. He said Pábü had gone to 

hunt. The Thoris said they would wait for him to come back, 

and meanwhile asked the boy for the she-camel, which he rode, 

to appease their hunger. The boy gave her to them, and went 

away telling he was going to Pabü. The Thoris had scarcely 

eaten the she-camel, than the boy came back, and what was 

their surprise when they learned from the nurse that that boy 

was Pábü himself The first question Pabü asked of them 

was: ‘* To where have you taken my camel? " They said : 

‘“ You gave it to us, and we ate it," Paba said it was 

nonsense and sent them to see where they had left it. They 

went to where tbey had left the skeleton, and there they found 

the she-camel standing in flesh and bones. Then they under- 
stood the power of that little boy and became his servants. 

From that day, the Thoris never left the side of ۷۰ 

Wherever he went, they accompanied him, ready to shed their 

blood in the defence of their master. And there was no lack 

of daring enterprises for men in the service of such a master, 

for hardly had any adventure occurred to his mind, he was 

already in for it. On the occasion of Büro's daughter being 

married to Gogo Cahuvana, Pábü promised her as a marriage 

gift the she-camels of Devó Sümaro. Now Devo was such a 

powerful chief, that people used to call him ** a second Rávana.'' 

Everyone laughed at Pabii’s promise, but Pábü was in earnest 

and sent Hariyó, one of his Thoris, to find out the whereabouts 

of Devó. Meanwhile another task imposed itself on the hero, 

and this was one of revenge. His sister Sona-büi, who had 

been married to Sirohi, had been msulted by her husband. 

One day, whilst she was playing at eópara with her Vaghell 

co-wife,—the daughter of Ánó,—the latter despised her on the 

ground she had had no ornaments in dowry and her brother 

used to eat with the Thoris. To the latter remark, Sona-bat 

replied that Pábü's Thoris were better than the very emirs in 

the service of the rava, her husband, whereupon the rava, who 

overheard, gave her three cuts with his whip. On hearing of 

the insult suffered by his sister, Pãbü at once prepared to go to 

revenge her. À 

Before setting out, he went to take leave of his elder brother, 

Būrò, at the h of his Thoris, mounted on bis Kalavi mare. 

ra This was a mare that had been born to the Kachelé Cáranas. 

` by a mare fecundated by a marine horse. Being a mare of 

3 ` superior qualities, many chiefs, and anfongst these Jinda Rava 

| Khiet and Büro, h been longing to possess her,' but the 

€ as had refused her everybody, except Pübü, to 

they ع‎ t on the condition he should draw 
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asked him whether he needed the horae for ploughing or for 
pillaging the country.  Pábü answered that as for his brother's 
desire to have the mare, he was ready to give her to him, 
but as for the question concerning the use he would make of 
the mare, he was also a Rajput and needed the horse, and 
was brave enough to go to Didavàno, his sister-in-law's native 
place, and bring to Kolu her brothers in fetters. Doda Gaheli 
laughed, but not many days passed ere Pábü came back and 
called her to his palace and asked her to look out from a 
window. Doda Gaheli looked out, and what did she see but 
her brothers, their hands tied behind their backs, their faces 
turned upwards, and their cheeks watered with tears, whilst 
the Thoris were pulling them by the hair and administering 
them a generous thrashing. 

Meanwhile Hariyo came back and told that the proposed 
expedition against Dedó was impossible, not only because of 
the power of that chief, but also the impregnability of his 
positions. Paba was by no means disheartened at the in- 
formation, but thought he must first go against Sirohi and 
revenge "his sister. He set out with his seven Thoris all on 
horseback, and only Hariyo on foot. Now the seven Thoris 
had been always pressing him to revenge them on Ano Vàghelo. 
The village of this chief was just on the way to Sirohi; on 
reaching there, Pabü joined in fight with him and killed him. 
Anó's son came to Pàbu for submission and laid before him 
his mother's ornaments. Pābū forgave him and installed him 
on his father's seat. Then Pābū proceeded to Sirohi, where he 
fought with his brother-in-law and defeated him and caught 
him alive. It was only at the intercession of Sona-bài, he 
released him. Then he gave her the ornaments of the wife of 
Ano Vügheló, and Sona-bài's triumph was complete when she 
went to show them to her co-wife and at the same time told 
her that her father Ano had been killed by valiant Pábü and 
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camel was spared, and he sent on that a man to inform Dedo he 
was taking the camels away and was ready to meet him if he 
meant to come to the rescue. Then he conveyed the Thoris, the 
camels, and himself to the other shore and left for Sodaró, the 
village of Gogó. Dedò went to find Mirjá, who advised him 
never to attempt to recover the camels from such a hero as 
Pábü was, and so he gave up every hope of revenge and took 
his way back to his domains. | 

Now the way from Paficanada to Sodard was through 
Ümarakota. On passing through the last place, Pabü was seen 
by the virgin daughter of the Sodhó ruler of the place, her 
name Phulavanti, who immediately fell in love with him and 
told her parents she had made a vow to get married to ۵ 
or nobody else, The father of the girl approved of her resolu- 
tion and sent a man to offer his daughter in marriage to 
Pábü. Pābū accepted, but said he could not stop just then, 
but would come to marry after making over to Gogó the camels 
of Dedó. And continued on his way. When he reached 
Sodaró and brought the camels before Gogo, Gogo praised him, 
but a doubt arose in his mind, that those might not be the 
camels of Dedó, but camels wrested from somebody else. He 
therefore resolved to have a trial made and see if Pábu had 
really such a power as seemed to be necessary for the carrying 
out of a similar feat. He told him: ““ I have some wrong to 
revenge on a personal enemy of mine. Let us go to-morrow 
and take the auspices.’ Accordingly, the next morning, they 
both went into the desert, but had no auspices They lay 
down under a tree to sleep, leaving their horses to graze. 
When they woke up'in the afternoon, Gogo said: ** Let us go 
home."  Pábü went to fetch the horses, but found that both 
had their legs shackled with serpents. He understood it was a 
trick played him by Gogê, but kept quiet and came back say- 
ing he had not been able to find the horses. Then Gogo went 
for them, and what did he see but a large lake, with a small 
boat in the middle, and both the horses in it, Then he under- 
stood what the power of Pābū was, and went back to him, and 
this time both the heroes went for the horses and found them 


still grazing where they had left them. | 


On reaching Kolü. Pábü received the marriage invitation 


from the Sodhó chief of Ümarakota. Then he called his 








relatives Jinda Rava, Gogê, Büró, and the rava of Sirohi to 
and join his marriage processio 
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Now Jinda Ráva, after he left the marriage procession 
bound for Umarakota, on his way home robbed the cows of a 
Cárani, her name Viravart. She went to Bard to demand help, 
but he refused it, adducing the pretext that he had a pain in 
his eves. Viravarl then went to Pábü, who readily undertook 
the task of revenge. At the head of the seven Thoris and the 
marriage guests of 050395, Pàbü ran after Jinda Riva and 
rescued the kine. When he took them back to Kolü, the poor 
beasts were dying with thirst, so he took them to the well and 
with his ówn hands drew up water for them. Meanwhile, the 
younger sister of Viravari had gone to Büró and rebuked him 
saying : '* What do you think you have gained by refusing to 
go and rescue our kine ? Lo, Pábü, your younger brother, has 
run to the rescue and lost his life at the hands of the ۳۲ 
The news, of course, was false, but Büro believed it and with- 
out further consideration went in anger after Jinda Riva. The 
two met in the field and Büro was killed. When Jinda Riva 
saw Büro dead, he was greatly alarmed, because he thought 
now Pābū would come to revenge his brother's death. He 
therefore resolved to anticipate the attack by going himself in 
search of Pabu and falling upon him by surprise. Accordingly, 
he hastened to ۵16 where he went to see Pemo, the ruler of 
the place, and won him to his side by representing Pábü as 
scheming to dispossess him of the land.  Pábü was still at the 
well, where he had drawn water for the cows, when he. noticed 
a cloud of dust nearing from a distance. ‘' What is that ?' ' 
he inquired of Cadiyo. ‘‘It is the Khici returning to the 
assault '" was the answer. Pābū mounted his mare and pre- 
pared to meet the foe. He fought stupenduously, but could 
not escape his fate, and lost his life, and won himself a place 
in heaven. Jinda Riva, however, was defeated by the gallant 
Thoris. 

The Sodhi wife of Pabü immolated herself on the pyre to 
join her lord in heaven, and so did the Doda wife of Burd, who 
was pregnant, after cutting her womb and extracting a child 
seven months old. This child she gave to a nurse, saying: 
۰۷ Take good care of him, for he will grow a man of super- 
natural power. Since he has been brought forth by practising 
a cut (jhararé), his name will be Jhararo."" According to the 
prophecy, the child grew up, and on reaching the twelfth year 
of age avenged his father and uncle by killing Jinda Rava 
Khici, and ruled over theland. Subsequently, having met 
Gorakha Natha, he became an immortal siddha, and as such is 
supposed to be still living on the face of the earth. | : 


7. KoTa-IxscRiPTION or RANA Lakua (V.S? 1445 f) 


Rs | E: y dues 4 : — 
The following inscription was found at Kota, near Desūri, | 
in the Godhavára province, incised on a pillar of a Jaina — 
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dharmasala, Originally, it formed part of a temple of Pars. 
vanitha, which is now seen in ruins outside the same village, 
and some of the stone material of which seems to have been 
used in the building of the said dharma£ala, I have not seen 
the place, but edit the inscription from two impressions taken 
by my travelling man Cárana Ujala Rima Dayála. 

The inscription conaists of ten lines of writing, and covers 
a space of 9" high by 104” broad. "The text is in a mixture of 
corrupt Sanskrit and Bhasa. It opens with the date ] Vikrama-] 
Samvat 14[4)5, the third day of the bright fortnight of Asadha, 
Monday, and after an allusion to the victorious reign of rana 
Lakha and the jurisdiction_of thakura Méüdana, refers to the 
temple of Pārśvanātha at Asalapuradurga. The object of the 
inscription is to record that the Balyana-mandapa, apparently 
the same temple mentioned above, was repaired by saha Kadiia 
of the Upakesavaméa, Ligügotra, and his wife Kamala De, his 
son Jaga Simha and others, for the sake of the increment of 
their spiritual merits. At the end the testimony is given of 
the whole sangha and the aforesaid thakura Madana. 

f the names mentioned in the inscription, rana Lakha 
is that of the famous ruler of Mewar, and Asalapura the old 
name of the place where the inscription was found. Another 
inscription, also found at Kota and giving Asalapura as the 
name of the place, was published by D. R. Bhandarkar in 
Ep. Ind., XI, pp. 62-3. The Samvat year is not clear in our 
inseription, the third numerical figure looking more like 2 or 7 
than 4, but from the fact that Lakhà ascended the throne in 
the year Samvat 1439 and was succeeded by Mokala in 1454, 
— ene impossible that the date should be anything but 

445. 

- The chief importance of the inscription lies in the fact 
that it is the first epigraphic document of the rasa of Mewar's 
direct rule over Godhavüra. The Nadalii-inscription of 
Cahamana Ranavira (loc. cit., pp. 63-4), which is dated in the 
year Samvat 1443, does not contain any allusion to ۵ 
subordinacy to Mewar. It would therefore seem that as far as 
Samvat 1443—o0only two years before the date of our inscription 
—the Godhavara province still remained in the hands of the 


_Caihamanas. Whether Ranavira and his father Vanavira, whom 


"Tod represents as having offered his services to rana Hamira, 


| were still independent or had become tributaries of Mewar, it 


is so far impossible to know. But one thing is certain : that 


| in the year Samvat 1445—the date of our inscription—the 
- LM ee * 
TEES T 


1 were no longer on their throne and ۵ 
corporated into the rana's domains. 
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7. Demon-Cultus in Miindari Children's Games. 
By Sarat CHANDRA Mrrrea, M.A., B.L. 


۰ 


A theory has been recently propounded to the effect that a 
number of the games played by children are survivals of 
demon-worship. I have already shown ۲ that the origin of 
several of the North Indian children’s games may be explained 
by this theory. Take, for instance, the highly interesting and 
popular North Indian game known under the name of Ankh 
Mundaul. It has a very striking similarity to the German 
game of “Blind Cow,’’ the French ‘* Blind Man's Buff,” 
the Dutch ** Blind Cat," the “ Blind Goat’’ of the Danes 
and the Swedes, and the ** Blind Fly "" of the Italians. The 
method of playing it is as follows: —One boy is selected to be 
blind and has to stand facing a wall. The other players 
conceal themselves, and, while the blind player is searching for 
them, try to touch the wall, Whosoever among the players is 
touched by the blind man becomes a *' thief '" or** blind man `’ in 
his place. Curiously enough, the Bengalis, like the Italians, 
designate this game with the name of Kana Machhi or the ** Blind 
Fly." In the Bengali variant of this game, as in the English 
form thereof, the blind man has to touch one of the players 
who are sitting round, and, after feeling him, has to bawl out 
his name. In the Dündü-Khel or the Mündà version of this 
game, however, the '' blind man’s '’ playmates slap him one 
after the other. If the former succeeds in identifying the boy 
who slaps him, the covering is removed from his eyes, and the 
boy who has been caught slapping him and recognized, lias 
at once to take the place of the Ho er and is blind-folded. 
And tlie play goes on in the same wa$ as before till he, in his 
own turn, succeeds in recognizing the who may have been 










Applying our theory to the explanation of the foregoing 
a ad ^s? North Indian game, we find that the ** blind man represents 
"^ the masked demon of the Gernian children's games, who tries 
. . — to catch the rest of the players, while the latter try to evade 
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which may be construed into a mimicking of the worship of the 
demon. The theory set forth above, therefore, seems to be 
defective. 

. The question, therefore, arises: Whether the theory is a 
plausible one and, if so, whether its plausibility is borne out by 
the evidence of any game, whether Indian or European, the 
main incident whereof is a travesty of the worship of the 
demon. Fortunately, we have found that a game answering 
to the aforesaid description and mainly based upon the incident 
of mimicking the worship of the demon, exists in Northern 
India and that among a people still living in a low plane of 
culture, namely, the Mündàás of Chhota Nagpur. Among their 
numerous dramatie games, that is to say, games which are 
intended to afford amusement with instruction at the same 
time and which are usually played in the evening, is one which 
goes by the name of Kantara int, or the ** Jack-fruit game." 
The mode in which it is played is as follows :— 

One boy represents a jack-fruit tree. A certain number 
of boys and girls represent the fruits thereof. One boy acts 
the part of the owner of the tree; another boy represents 
& dog set to keep watch and ward over the fruits ; while a 
third one personates a thief. The boys and the girls, who repre- 
sent the jack-fruits, cling to the boy simulating the tree and 
bawl out at the top of their voices: '* Hét2 téré banda hika, 7 
tërë banda haka.” When the owner is fast asleep, the thief 
comes to the tree. "The watch-dog, getting scent of him, barks 
at him furiously. Disturbed by the dog's yelping, the 
owner of the tree wakes up from his sleep and finds the thief 
aling his jack-fruits—whereupon he raises a hue and ۰ 
hereupon the thief takes to his heels and carries away with him 
the jack-fruits he has helped himself to. -> 

The next morning, the thief presents himself before the 
proprietor of the tree and asks for the loan of a knife. There- 
upon the latter asks the former the purpose for which he wants 
it. The thief replies that, as he has slain a goat, he requires 
the knife to skin and dress the beast with. Satisfied with this 
reply, the proprietor lends him the knife. Chuckling over the suc- 
cess of his ruse, the thief goes home with the knife, cuts open 
the jack-fruit and helps himself to the toothsome contents thereof 
as much as he can. When he goes to return it to the owner, the 





latter amells it and enquires as to why it emits the smell of a jack- 
eee, vm words issued from the pr oprietor's | 







fruit. | 
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ing morning, the proprietor of the tree, who had by this time 
become a sadder but a wiser man owi to the theft 
of his fruits, says to himself: “I shan’t leave any more 
of my fruits on the tree. The rascally thieves are stealing 
them all and taking them away." Just as he is thus soliloquising 
to himself, the thief, looking the very picture of innocence, 
once more presents himself before the owner and asks for 
the loan of a knife to kill a fowl with. The owner of the 
tree, believing his words to be true, lends him the same knife 
as he had done on the previous occasion. On getting it, 
the former goes away. During the night, however, the thief 
cuts down the jack-tree with it. The very next morning, he 
goes as before to return the knife to its owner. When, in 
the morning, however, the latter comes out of the house, lo! 
and behold his surprise at seeing his favourite jack-tree felled 
to the ground and lying prostrate on it. 

He then goes to consult a sokha or ghost-finder in order 
to ascertain from him;as to what malignant spirit or demon 
might have played the mischievous prank upon him by cutting 
down his favourite jack-tree. It so happens that the ghost- 
finder, to whom he has betaken himself for advice, is no 
other than the wily purloiner of his jack-fruits. When the 
proprietor of the tree lays his case before him, the pretended 
ghost-finder, assuming an air of solemnity, directs him to 
bring one white hen, one black goat and one buffalo, besides 
rice and the other customary offerings to propitiate the offended 
bhüt (demon or evil spirit) with. The duped proprietor, 
taking his directions in all earnestness, duly brings the re- 
quired offerings at the prescribed time. Then the travesty 
of worshipping the angry demon and making him the offerings 
to appease his wrath with, is gone through. When the mimic 
ceremony is finished, one of the boy-players catches hold of 
the legs of the boy who simulates the felled jack-tree ; while 
another player es hold of him by the hands—all bawlinz 
out the following rhyme at the top of their voices :— 


'* Sim darom joma chi? 
Merom darom joma chi ? 
Kera darom joma chi 2 '" 


TRANSLATION- 
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It will thus be seen that, in this vame, there is a clear 
mimicking of the worship of the demon with all its customary 
accompaniments. But in the European games and the North 
Indian one named Ankh Mundaul, which have been described, 
there is no such travesty of demon-worship. "The main inci- 
dent, on which these latter are based, is that one of the players, 
who 1s blind-folded and, therefore, called the ** blind man,’’ tries 
to catch the rest of his playmates. Ithas been suggested that 
the ** blind man °’ represents the masked demon of German chil- 
dren's games who tries to catch the rest of the players, while the 
latter try to evade being caught by him. It has been further 
stated that the mask was unprovided with eye-holes either for the 
purpose of rendering the catching more difficult or for averting 
the ** evil eye""' of the demon during the imitation of his activi- 
ties. All this is plausible enough. But the demon’s attempt 
to catch the rest of the players and the latter's evasion of his 


efforts to seize them, cannot certainly be called relics of demons 


worship. We, therefore, think that Professor Singer-Bern's 
theory, as propounded in the German*Folklore Journal to the 
effect that many of the children's games, as played in Europe, 
are survivals of demon-worship, requires modification. We 
would suggest that they, as also the Ankh Mundaul of Northern 
India, are games embodying vestiges of the demon-lore of 
primitive times. So far as our investigations go, the Mindari 
dramatic game appears to be the only game, hitherto known, 
which embodies a travesty of demon-worship. 


The offerings required for the Brop neon of the demon in د‎ 
,8 


the Mündàri game are a white hen lack goat and a buffalo. 
Why are these beasts and bird of the colours specified requisi- 
tioned * The offering of a white cock or hen is very accept- 
able to a demon. On the occasion of the Holi festival, the 
tribal priest of the Dusadhs and  Dhàáüngars—two menial 
tribes living in the Eastern districts of the United Provinces— 


has to climb up a ladder made of wooden sword-blades by plac- | 


ing the soles of his feet on the edges of the weapons. en 
he gets on to the summit thereof, he has to decapitate a white 
cock which is tied on the top.! It has been suggested that the 
white cock is sacrificed by way of propitiating the Sun-god. 
But we think that this is not plausible enough, for had it been 
an offering to the Sun-god, the sacrificial cock would have been 


black one, as from our survey of the ceremonial customs of | 
E one as found that a black fowl is invariably 
by way of sacrifice to the benevolent deities. ae 
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made above. On the occasion of the ear-boring ceremony of a 
Mündàá baby, a black fowl is sacrificed on a spot marked with 
the figure of a parallelogram, and the blood of the fowl is 
sprinkled over the figure. At the celebration of the Phagu 
festival, the Pahan makes joint offerings of three pieces of rice- 
flour bread, one pot of rice-beer, and a black hen which are 
o'lered to all the Bongàs or deities presiding over the woods, 
hills, streams, fields and groves and prays for success in hunt. 
ing * When the Sohorai festival is celebrated, a black fowl is 
sacrificed at the doorof the buffalo-shed; and itsmeat together 
with rice-beer are offered up to propitiate the Goreà Bongi—the 
deity who presides over cattle. 

Note the anomalous sacrifice, by the Asürs, of a white 
cock to Sing-bóngá—the Supreme Deity of the Mündás—in 
their legend of Lutkum Haram and Lutkum Buria.* 

Now we come to the offering of the black goat. The goat 
is an animal which is credited with the possession of mystic 
powers. It is invariably offered up by way of sacrifice. The 
authorities on cultural anthropology are divided in their 
opinion about the origin of this belief in the possession of its 
mystic powers and of the preference given to it as an ani mal fit 
for sacrifice. Some of them say that they are based either on 
its peculiar smell and its habits of buttinz, and of injuring 
plants by browsing upon them, or on its uncanny and shaggy 
appearance. Others think that these have originated from 
its possession of the curious habit of occasionally shiverinz, 
which is supposed to be caused by some divine afflatus or essence 
in it—some spirit residing within it. 

. ‘This remarkable habit of shivering is, moreover, utilized by 
various peoples aa an oracle for deciding boundary-disputes and 
the question whether or not the sacrifice to be offered to a 
deity is acceptable to the latter. The ancient Greeks would not 
sacrifice a goat if it did not shiver when it was besprinkled 
with water. The Thags of India also had recourse to the same 
device. Whenever they had to offer up a sacrifice to their 
grim goddess Devi—the deity who presides over malevolent 
spirits and was the patron-saint of their dreadful profession , 
they would select two goats, black and perfect in all their 
limbs, make them stand facing the west and then bathe them 
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believed to be the ghost of some hunter killed while in the pur- 
suit of game. Like the Wild Huntsman of European legends, 
he haunts the forest in which the tragic incident happened 
and may be heard hallooing to his dogs. If the goat to be offered 
up as a sacrifice to this demon, when it is marked with vermilion 
on the forehead and rice and water are sprinkled over it, 
shivers and shakes off the water from its body, it is looked 
upon as an omen that the demon has accepted the offering ; 
and it is forthwith slain.! 

A goat of a perfectly black colour is always preferred for 
sacrificial purposes. If it is * without a single spot of white," 
it is à very acceptable offering for demons and all malignant 
deities and spirits of the same ilk, as will appear from the 
Thags’ selection of it for sacrifice to their demon-goddess Devi, 
and from its requisition for the worship of the demon in the 
Miindari children's game described herein. This practice is 
prevalent not only in Northern India but also in the Southern 
Presidency of which a marked feature is its demon-worship. 
The most famous festival in honour of a demon is held at 
Puttoor, a suburb of Trichinopoly, and is based on the following 
legend :— 

Once upon a time, a demoness named Kolomayi had a 
temple in Travancore. She thirsted for human blood and could 
only be propitiated by the sacrifice of children. A large number 
of children were sacrificed to her; but still she was not appeased. 
Consequently, the people were afflicted by her with outbreaks of 
epidemics and the sufferings of a great famine; while the holo- 
caust of children threatened to depopulate their land. In this 
strait, the e-stricken people made up their minds to deport 
her to some other land and thereby free themselves from her 
visitations. With this object in view, they constructed a raft 
whereupon they placed the image of Kolomayi and set it adrift 
upon the waters of the Cauvery. The raft was at last stranded 
at Puttoor where it was buried under the ground. Some ryots, 
who were excavating earth, accidentally dug out the image of 
Kolomayi. Thereupon the grim goddess threatened to curse 
them if they did not instal her in a temple and arrange for her 
daily worship. This they did, and arranged for her puja with 
offerings of fruit, camphor, sugar and butter. But the demon- 
ess would not accept anything short of the sacrifice of children. 
Her demand struck terror into their hearts. As their women 
were not as prolific as those of Travancore, they could not afford 
to sacrifice their children. Therefore they made up their minds 
to deport her again and informed her accordingly of their de- 
cision. But Kolomayi, remembering the discomforts of the T. 
voyage on the raft and the long entombment under the ground, 
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relented and said : '* You may substitute goats for children when 
you offer sacrifice to me. And I will Bisse your lands with 
double crops, ^ut the goats must be as black as your own children 
without a single spot of white." So she was allowed to remain 
in her temple ; and a festival is held in her honour in the month 
of March every year.! 

„ In this connection, it may be stated here that a white 
goat appears to be the appropriate sacrifice for a beneficent 
deity. In the Mündàri legend of Lutkum Haram and Lutleum 

. Bursa, the’ Asürs are stated to have sacrificed a white goat to 
Sing Bonga, the —— Deity of the Mūndās, when their 
supply of iron fell short, whereupon the deity is said to have 

rovided them with an abundance of this metal. In the same 
egend, two virgins are stated to have, on behalf of the 
Asürs, worked the furnaces with bellows newly made of white 
qoat skin 3 
Now I come to the subject of the offering of the buffalo. 
The buffaloes are invariably black; while albino ones are 
rarities. A black buffalo is a fit offering for Kalî or Devi, who 
presides over demons and malignant spirite, and is usually 
sacrificed to her. It is also offered up as sacrifice to the goddess 
Durgà who is said to have slain the buffalo-shaped Mahishi- 
sura. Hence her appellation of Mahishasuraghatint. The black 
buffalo is, therefore, very appropriately requisitioned for offer- 
ing to the demon in the Mündàári game referred to above. 
he colours black, white, red and yellow are stated to be 
particularly dreaded by demons and malignant spirits, and are 
said to scare them away“ If this be so, the offerings of a 
white hen, a black goat and a black buffalo, as mentioned in 
the Mündiüri children's game which has been described, would 


| $ have scared the demon away instead of propitiating him. But 
x Ves from what I have stated above, it would appear that, as a 
=_= matter of fact, white fowls, black goats and buffaloes are invari- 









. ably sacriticed in India to propitiate demons and malevolent 
deities. This is one —— many anomalies in the popular 
. customs and beliefs of India. 


By F. E. Penny. London: Smith 


mv. p. xxxi ( Appendix II). 
to the Popular Religion and Folklore of 





8. A New Species of Tephrosia from Sind.—Tephrosia 
Falciformis, تنس ور و‎ 111. 


By M. S. RAMASWAMI, M.A., B.A., F.L.S., of the Botanical 
Survey of India, Royal Botanic Garden, Calcutta. ۱ 


(Published with the permission of the Director, Botanical Survey 
of India.) 


(With Plate I.] 


Among the small collections of plants that were frequently 
sent by Mr. R. S. Hole, Forest Botanist, Dehra Dun, in the 
year 1913 to the Herbarium of the Royal Botanic Garden, 
Sibpur, for determination, was a curiously fruiting species of 
Tephrosia, found in the Mohibal dero forests, Nauhahro, in 
the province of Sind. This could not be identified with any 
apecies in the Calcutta Herbarium, and as the specimen con- 
tained no flower, Mr. Hole was requested to collect from the 
same source some specimens in flower. This he very kindly 
did, and the result was that later in the year a fairly good 
flowering specimen of this species was made available for study. 
A careful examination of this, together with the fruit- material 
already sent, revealed the existence of a hitherto undescribed 
species of Tephrosia. Moreover, there is already a specimen 
in the Herbarium, collected by Major Roberts in Rajputana, 
which is identical with the present one, but which was 
previously erroneously identified as Tephrosia purpurea, Pers. 
The available material thus allowed of a fairly complete des. 
cription of the species being drawn up, which is presented 
below, with a short Latin diagnosis prefixed to it. One of the 
duplicates of the specimen was sent to Kew, and there the 
writer's determination was confirmed. 


35 ` TEPHROSIA (* SEgcrio Nova) FatcrronMIS, Ramas., 5p. nov. 
. Species distinctissima, leguminibus falcatis vel prope 
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Racemi terminales et. foliis oppositi, laxiflori, 9 em.—22:5 cm. 
longi, pedunculati. Flores gemini, 7-8 mm. longi; pedicellis 
2 5mm.—10:2 mm. longis, sericeis; bracteis minutis, subulatis, 
21 mm. longis. Calyx extra albo-sericeus; tubus campa- 
nulatus 21 mm. longus 3:2 mm. diametro : lobi subulati, basi 
triangulari, 1۰9 mm. longi. Vexillum purpureum, extra ۰ 
sericeum, orbiculato-cordatum, apice breviter emarginato, 
7-5 mm. longum 10:2 mm. latum ; alae 6:3 mm. longae; carina 
5 mm. longa. Ovarium albo-flavidum, sericeum; stylus in- 
curvus, glabrescens; stigma penicillatum. Legumen omnino- 
falcatum vel paene circinnatum, mucronatum, 3:17 cin.—8: 89 
cm. longum, 6:3 mm. latum, tenuiter reticulatum, puberulum. 
Semina subreniformia, glauca, 5 mm. longa, 2 mm. lata. 

A very low perennial, about 2 feet high, very rigid. 
Young branches angular, finely appressed — white-silky. Leaves 
imparipinnate, 2-4 in. long, the terminal leaflet somewhat 
larger than the rest; rachis appressed-sericeous; pulvinus in- 
conspicuous. Stipules linear, persistent, | in. long. Leaflet 
5-11, very narrowly oblanceolate, base cuneate, apex acute and 
mucronate, lateral 1 in.-14 in. long, 4 in.-} in. broad, ter- 
minal 11 in..1] in. long, 2-8 in. broad, argenteocnnescent 
with appressed hairs on both surfaces; secondary nerves 11-13 
pairs, parallel and very close together. Flowers in terminal 
racemes, laxly arranged, geminate, usually 1 long and 1 short- 
pedicelled. Bracts minute, subulate, yy in. long’ Pedicels 
also white-silky, ¢,-4 in. long. Calyx white-silky; tube cam- 
panulate, ,'y in. long, ji in. in diameter, lobes subequal, 
subulate from a triangular base, almost equalling the tube, 
على‎ in. long. Standard rich purple but white-silky outside, 
orbicular-cordate, apex emarginate, مثو‎ in. long, $ in. broad. 
Wings glabrous, } in. long. Keel jin. long. Ovary yellowish- 
white, sericeous, 4 in. long. Style incurved and slightly bent, 
glabrous. Stigma penicillate. Pod completely falcate or some- 
times even circinate. thin, flat; with reticulations above, 3-5 
seeded, mucronate, 1} in.-34 in. long, } in. broad, very sparsely 
uppressed hairy. Seeds obscurely reniform, glaucous, ۰ 
long. 

— :—Naushahro, collected in fruit in February and in 
flower in October, by the local Forest Officer and communi- 
cated by Mr. R. S. Hole. 

RaJPUTANA:—Coll. Major Roberts (sheet in the Calcutta 
Herbarium ). A 

The most important peculiarity of this species lies in the 
pod, the shape of which varies from falcate to circinate. Adopt- 
ing the division into subgenera given in the Flora of British 
India, this species would seem to come under Reineria, DC. 
(with the exception of the pod), but the writer is inclined to 
regard this as —— the type of a separate subgenus distinct 
from the above. The key for facilitating the recognition of the 


Dad r, 
kate he 
۱ e V— 





1916.) A New Species of Tephrosia fram Sind. 127 


subgenera, as far as India plants are concerned, will then be as 
follows — 


A. Pods straight or very slightly incurved towards the 
end only; 


(1) Lenses simple, calyx—teeth lanceo- Macronyx. 
late. 


(2) Leaves odd pinnate, calyx—teeth Brissonia.“ 
| short deltoid. 
(3) Leaves odd pinnate or simple, Reineria. 
calyx —teeth narrow-subulate. 
' (4) Pods completely falcate or nearly (The present 
circinate. Calyx —teeth narrow species which 
subulate; leaves odd pinnate. may form the 


type of the 
1 new  sub- 
genus), 


= Of the Western India species, Tephrosia falciformis, 
Ramas., may be taken as nearest to T. purpurea, Pers., with 
which it roughly agrees in all other characters excepting the 
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9. NUMISMATIC SUPPLEMENT No. XXVII. 


Nofe.—The numeration of the articles below is continued 
from p. 498 of the “ Journal and Proceedings '' for 
IQIS. 


166. SOME SMALL SILVER PIECES OF THE SULTANS OF DELHI. 
[With Plate II.] 


The scarcity of fractions of the silver tanka of the Sultans 

of Delhi is well known. "They number possibly not more than 

a score all told from the time of Altamash to the end of the 

Suri dynasty— a period of over 300 years. e 
Of the following six coins, five are from my own cabinet. 

The sixth, a half tanka of Nasiru-d-din Mahmüd, is in the 

collection of Mr. C. S. Delmerick, late of the Opium Depart- 

ment. All six coins are, so far as I know, unique and are pub- 

. lished for the first time. 


Ete ۱. SHAMSU-D-DIN ALTAMASH 
۳ ۱ (or Altitmish). 

Wt.: 83 grains. - 

S.: 957. 


Obverse.—In double square within circle—three dots in 
each segment. 


AN s وس‎ 
— | . امير‎ ta ۱ » 








الموماين 
Reverse.—Area enclosed as on obverse, but no dots in ~‏ 
segments. :‏ 
السلطان الاعظم 


شس الدنيا واادین 
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2. NASIRU-D-DIN MAHMUD. 


Date.: Nil. 
Wt.: ? | 
S.: '9". 
Obverse.—Within double square—dots in segments. 
cy! عي عون‎ 
المستعصم امير‎ 
Reverse.—Within double square. 
الساطان الاعظم‎ 
á والدین‎ lioli وض زاصر‎ 
B 0 ; 
apeme اامظعو‎ ul 
ال-اطان‎ 1 


This is of the usual crude type that one associates with 
the silver coins of this king, and its weight is its main point of 


interest. 
3. MU‘IZZU-D-DIN KAIQUBAD. 


Date: 686 A.B. à 
Wt. : 56 grains. 
S8 


Obverse.—Within sman — dots in segments. ۹ 
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sovereign were known. The latter which is also in my cabinet 
was published in J.R.A.S., July 1900, p. 484. The former is 
the coin above described I now find I was mistaken in call- 
ing them a half rupee and an eighth of a rupee. "Their weights 
are 56 grains and 27:3 grains respectively. Both coins are well 
preserved and appear to have lost but little from their original 


weight. Taking the weight of the full tanka as 175 grains, 


which is the generally aecepted weight though specimens ex- 
ceeding 170 grains are hardly ever met with and 168 grains is a 
high weight, there need be no hesitation in holding that a 
coin of 56 grains in fine condition is not a half but a third of 
a tanka. Similarly the piece of 27-3 grains would be a sixth, 
and the tiny coins of Nasiru-d-din Mahmüd, Ghiüsu-d-din 
Balban and Jalalu-d-din Firoz which weigh from 13 to 14 grains 
would be twelfths of a tanka, and not sixteenths or one anna 
pieces as hitherto they have been called. 


4. SHER ۰ 
Mint: Agra. 
Date : 948. 
Wt.: 85 grains. 
E: 9^, 


Obverse.—Within looped square. 
The Kalima. . 
In the margin beginning from the bottom and working to 


the left. ۹ 
Reverse.—Within looped square. 
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mint-name. Where that coin is I do not know. Dr. White 
King also had a j rupee in his collection of 948 H., but of the 
circular areas type and without any mint name (J.R.AS. 
October 1900). A fourth is described below. I can call to 
mind no others, Thomas records a half piece of Islàm Shah, 
without giving details. I have never seen one myself or heard 
of any other. An eight-anna piece of Ibrahim Sar (weight 88 

.( was described and figured by the late Mr. C. J. Rodgers in 
his 4th Supplement to Thomas's °“ Chronicles ”” (J.A.S.B. 1886). 
The coin belonged to General Cunningham. Half rupees of 
the two other Suri Sultans have yet to be found. 


5. SHER SHAH. 


Mint (Shergarh). 

Date: wanting. 

Wt. : 83:5 grains. > 
Dis "$85. 


Obverse.—Within double square. 
The Kalima. 
No margins visible. 
Reverse. —Within double square. 
شاع سلطاری‎ 








1916.) Numismatic Supplement No. XXVII. 133 


Reverse, 


al! 
ale gle 
۱۳۴9 


This tiny coin is much worn, and may well have lost 4 grains. 
This would make it a one-anna piece. I know of no other sil 
ver Sürl coin of this weight. 

In order to make this paper a little more complete I 
append a brief note of the other small silver pieces of the 
Sultans of Dehli which have been published or are otherwise 
known to me. 


(a) Nasiru-d-din Mahmid. 
(1) Wt. 13-2 grs. Obv. السلطان الاءظم‎ 
Rev. والد ين‎ Loos! ناصر‎ 


Ref. C. J. Rodgers's 4th Supplement to Thomas's ‘* Chronicles '' 
(J.A.S.B. 1885), No. 15. 


' (2) Wt. 132 grs. Obv. i السلطان المعظم‎ 
۱ Rev as on (1). 
Ref. C. J. Rodgers's 5th Supplement (J.A.S.B. 1894), No. 21. 
(3) Duplicate of (2), in the cabinet of Mr. R. B. White- 
head, I.C.S. We. 13 grs., size *4". 
(b) Ghidsu-d-din Balban. 
Wt, 13:8 056. السلطان إلإعظم‎ 
۱ Rev. غياث الدنيا والدين‎ ۱ 
۱ 0 
` Ref. C. J. Rodgers's 3rd Supplement (J.A.S.B. 1883) No. 20. 
` Mr Rodgers said of this coin that it was ‘the only small 
` — — silver coin I have ever seen or heard of, of the early Pathins."’ 
TA be | 
(c) Mu'izzu-d-din Kaiqubad. 
Wt. 27:3 gra. Obv. peyi السلطان‎ 
| WM í Rev. qM, Wo معز‎ 
۱ — Ref. 
a Dehit 
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Obverse. 

السلطان 

بى السلطان 
Reverse.‏ 
اع 
Sle‏ 
This is in the cabinet of Mr. R. B. Whitehead, I.C.S.‏ 
Bareilly. H. NELSON WRIGHT‏ 


167. THe 172۳0 8 RUPEES or 1001 A.H. 


I should like to say a few words about the rare Rupees of 
1091 a.n. (24 R.), which were ** issued in Aurangzeb's name 
six years prior to the capture of Bijapür'' by the Mughals. 
(Wright, I.M.C. xxxviii). Dr. G. P. Taylor has shown in Num. 
Supp. XV, art. 92, that there is no reason for questioning the 
reading of the date, and Mr. Whitehead also has accepted the 
fact of the issue from Bijapür in that year of * Rupees and 
half Rupees of Aurangzeb's usual silver type ۲ (P.M.C. lix). 
But our knowledge of the actual circumstances under which 
these curious coins were uttered is still far from being complete 
or free from doubt and surmise. Dr. Taylor has described how 
that city was closely besieged in 1090 a.m. by Aurangzeb's 
general, Diler Khan ( not Dilawar Khan ), how the investment 
was vigorously pressed in spite of the noble sacrifice of 
Badshah Bibi, how the regent Mas‘id Khan begged for the 
aid of Shiw&ji, and how the Mughal commander was obliged to 
raise the siege in consequence of the Marüthüs having cut off 
bis supplies. Dr. Taylor has not mentioned his authority, but 
it was evidently Grant Duff (Bombay Reprint. 1873, pp. 126- 
130), though the same eventa are summarised with his usual 
skill-in ''the despatchlike narrative '' of Elphinstone also. 
(Cowell's ed. 1866, pp. 646-7). Now Grant Duff says that 
‘“ Diler Khan was compelled to abandon all hope of reducing 
the place, '* and that, when at the end of the rains, he 
attacked the open country and laid waste the Carnatic, 
Janardhan Pant ‘‘ completely defeated him, in ted his 
parties, cut several of them to pieces and com him to 
retreat'" (I, p. 130). Butif the result of the siege was really 
so infructuous and abortive as Dr. Taylor’s authority makes it 
, out to have been, how can we account for this undoubted 
exercise b urangzeb of the 
money ? | of two st 
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thinking to anticipate an inevitable surrender,’’ but he also 
believes it to be '' just possible * * that they may have been 
issued from some mint accompanying the Imperial forces in the 
field." Dr. Taylor candidly admits that '' no suficient prooj 
has come down to us that the Mughal assailants did actually 
capture the city in the vear 1091,'' and it is clear that under 
the circumstances, the acceptance of some such hypothetical 
explanation is unavoidable. I am happy to be able to state 
that I have found in a contemporary Mughal historian, a 
passage which enables us to dispense with either of these 
conjectures, and which may be fairly said to be the ۰۰ sufficient 
proof, '' for want of which they had to be advanced. It occurs 
in the Maasir-i-' Alamgiri, of Muhammad Saqi Mustáid Khan, 
which was written in 1122 4.H. (1710 a.v.), that is, only three 
years after the death of Aurangzeb (Bibliotheca Indica Text, 
p. 8; Elliot and Dowson VII, p. 181). The author was Munshi 
‘Infiyat-ullah Khan, Wazir of Bahüdur Shah, Shah ‘Alam I, 
and a competent critic has said of him, that ۰ although his 
style be too concise, I have never met in any other author, 
with the relation of an event of this reign, which is not recorded 
in his history.” (Stewart, Descriptive Catalogue of Tippoo 
Sultan’s Library, p. 16). This writer says, in the course of his 
narrative of the events of 1091 ۰ 


پانزدهم رنیع الاول از عوضداشت شاه عالم ادر شاه بمسامع بشایر مجامع 
سیم و زر الزود بساطبوسان بارگاه جاه و جلال تسایمات عیارکباد بجای 


= | ۰ 393 آو‎ 
[Bibliotheca Indica Text, p. 192.] 

“On the fifteenth of Rabi I [1041 a.nH.], it reached the 
Imperial ears (lit. ears around which the messengers of good 
tidings were always congregating), from the memorial of Sháh 
?h ‘Alam Bahadur Shih that the Khutba had been in the renowned 
— —  — name [of the Emperor] in Bijapur, and that the stamping of his 
LI S Jem icious coin-legend had added to the lustre of silver and 





E gold. The courtiers (lit. Kissers of the Carpet) of the splendid 
ad glorious audience-hall went through the salutations of 
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no doubt that Diler Khiin had been able in 1091 a.m. to extort 
from its ruler, at the point of the sword, the recognition of 
both these regal privileges —the K/utbah and the Sikkah—to 
which Musulman sovereigns have always attached an impor- 
tance, which may appear to us exaggerated, but which is really 
based on the fact that in those times ‘‘ Stamped moneys ob 
truding into every bazār constituted," as Edward Thomas has 
forcibly put it, ““ the most effective Manifestoes and ۰ 
tions that human ingenuity could have devised to make clear 
to the comprehension of all classes, the immediate change in 
the Supreme Ruling power '' (Chronicles, ed. 1871, pp. 1-2). 


S. H. HODIVALA. 


168. THE GULKANDĀ RUPEES OF SHAHJAHAN. 


The Gulkandā (Golconda) Rupees of Sháhjahàn have been 
the subject of some speculation and difference of opinion 
among students of Mughal Numismatics. Mr. Nelson Wright 
finds it impossible to reconcile his reading of the date on I. M. C. 
No. 947 with the historical statements to which he attaches 
credit. Mr. Whitehead questions the reading itself and is not 
pressed by the weight of the divergence, because no coins ' * have 
vet been found bearing a legible date.’ ` (P. M. C., p. xcviii (۰ 
Having quoted Mr. Whitehead's words, let me allow Mr. Nelson 
Wright also to state his own view of the matter. © Under Shah- 
jahān, the Qutb Shahs came into collision with the Mughals, and 
in 1045 agreed to pay tribute and permit the Khutba to be read 
in the Emperor's name. (E. D. VII. 51). Aurangzeb, when 
Governor of the Dakhan Sūbäs, lost no time in picking a fresh 
quarrel which ended in 1067 in Abdullah, the reigning King, 
consenting to strike coins in Sh&hjahan’s name. * * * Of 
the Shahjahin period, four coins are catalogued, but only one 
of them has anything resembling a date, and that a very 
doubtful one, for it would place the coin earlier than 1045.” 
(I. M. C. xlviii). 

It will be seen that the difficulty centres round the uM 
‘5’ which stands for the date on I. M. C. No. 947. If Abdullah 
Qutb Shah consented to strike coins in Sháahjahán's name only 
in 1067 a.H., what does the ‘5’ mean? It cannot stand for any 
of the four digits of 1067, and it cannot be meant for the 
regnal year either, because the fifth year of Shahjahan was 
1041—1042, and not 1067 a.m. But is 1067 the correct date 
of the first striking by the Gulkanda ruler of coins bearing the 
name of his Mughal suzerain? I venture to say that it is not. 

The terms of the treaty which Aurangzeb dictated to 
Abdullah are stated in Elphinstone's History. They were that 
he was to give his daughter in marriage to Sultans mmad, 
with a dowry in territory and money; to pay a crore of rupees 









(£1,000,000 sterling) as the first instalment of a yearly tribute, 
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and promise to make up the arrears of past payments in two 
years. (Cowell's ed. 1866, p. 589). ۰۰۳۱۵ was compelled,” * 
says Grant Duff, '' to give his daughter in marriage to Sultan 
Muhammad, and to pay up all arrears of tribute fixed by 
Aurangzeb at the annual sum of one crore of rupees, but 
Shahjahan, in confirming these proceedings, remitted twenty 
lacs of the amount.’’ (Bombay Reprint, 1873, p. 69). There 
is not a word in either of these authorities about the striking 
of coin in Sháhjahán's name, nor is there any in the verbose 
account of the transactions of 1067 which is given in the con- 
temporary '* Sháhjahán Námeh '' of Ináyat Khan, and which 
can be read in Elliot and Dowson VII, pp. 115-116. But if no 
such stipulation was made in 1067 A.H., when was it made, and 
how did these coins come to be issued at all ? 

The fact is that when the Gulkanda ruler was brought to 
his knees in 1045 A.H. he agreed not only “ to pay tribute and 
permit the IXhutbá to be read in the Emperor's name,” bus 
to strike coins also with the Imperial titles. The long and 
minatory rescript addressed to ‘Abdullah by Sháhjahán and 
the exceedingly submissive if not abject, reply are quoted with 
evident pride and exultation by the official chronicler, «Abdul 
Hamid La ahori, in the Bádsháh Nameh. (Bibliotheca Indica 
Text, pp. 130-133, 175-180). Both these letters are specimens of 
the most florid and artificial s "irs affected by cultured Persians 
in official correspondence, and have been left untranslated by 
Dowson, whose summary of three lines is filled out with a 
meaningless, if not misleading 'etcetera' (E. D. VII, 51), and 
who dismisses the ''letter of homage from Kutb-ul-Mulk '* in 
six words. (ib. 57). Fortunately the original text is easilv 
available. Qutb-ul-Mulk first promises that he will have the 
Khutba read in the Emperor's name and adds : 


و پیوسنه بر زر سوج و سفید .4 مبارک af‏ درگلا عالم یناه oS‏ 
pid,»‏ !23 مي }33 داسف و 
[Bibliotheca Indica Text, Vol. 1, Part ii, p. 178.]‏ 


o '" The red money and the white (gold and silver) will 
$ a always be stamped with the auspicious coin-legend, which has 
y been engraved and sent to me from the Court which is the 


aylum of the Universe.” 
T" The ‘Ahdnameh or Treaty itself is afterwards quoted, and 


— we find Sháhjahàn saying about Qutb-ul-Mulk. 
OX ها آراسته و پبوستد ساخته‎ lve و وجوه دراهم ودایر را بسک‎ 


داد که همیشه مین دهگوو تسم بانب ib fle‏ میخونده باشند و زر | 
را بسگھ مباری a‏ باشند » 
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dirhams and the dinars (silver money and gold money) shall be 
adorned with our auspicious coin-legend and that in sll parts 
of his kingdom, the Khutba shall be read in, and money stamped 
with, our auspicious name.’ 

We may therefore take it for certain that it was in 5 
A.H. and not in 1067 an. that Shaihjahin obtained from 
‘Abdullah not one, but both of those concessions which are 
rezarded by Musulman potentates as the most direct and 
unmistakable proofs of supreme power. But if 1045 is the 
real date, the question arises, may not the ۲ 5" of the coin be 
the unit of 1045? It is true that the figure is not so clear as 
might be wished, and Mr. Wright candidly admits it. But L 
venture to say that the above explanation removes ihe chrono- 
logical objection he has raised to his own reading, and may help 
to finally solve the question if the reading can be substantiated. 

One thing else is perhaps deserving of notice. It stands out 
clearly from * Abdulláh's letter that the dies of the first issues 
were not permitted to be made in the local mints, and that 
they were sent to Gulkanda from the Imperial headquarters 
with the Imperial style and titles inscribed just as in the Akbar- 
abad or Dehli mintages. Now it is not likely that new dies 
with altered dates were afterwards sent from the capital year 
after year, and it may be permitted to conjecture that I. M. C. 
Nos, 948-949 are later issues made from local dies, in which the 
titles are, as might be expected in such marks of unwilling 
homage, curtailed even to baldness and of which the execution 
also is decidedly inferior. S. H. HODIVALA. 


160. THE MEANING OF Tanki. 


The copper coins of Akbar are perhaps too plentiful to be 
ever the subject of keen interest among collectors. The one, 
two and four Tánki pieces, of which the only specimens known 
belong to four mints (Agrā, Ahmadabad, Kabul and L&ahor) 
have, however, rarity as well as novelty to recommend them. 
Mr. Whitehead says in the luminous mint notes prefixed to the 
* Catalogue of Coins in the Punjab Museum"'' (p. xxvi), that 
the meaning of the word Tanki is obscure. Apparently, it was 
a weight which had little or no connection with the Tanka,'' 
I venture to say that though Edward Thomas and Walter 
Elliot and William Erskine have held widely divergent views as 
to the etymology of the word Tankaé (Chronicles ed. 1871, pp. 
49 n. 224 n.), and though the philological affinity of Tanka with 
Tanki may or may not be a matter of doubt and difficulty, an 
attitude of suspense and reservation as to the meaning of either 





of these terms is à very different thing altc , and is not 
necessarily incumbent upon the scholar in the present state of 
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parts and languages of this country in regard to the nomen- 
clature of weights and measures. (One has only to glance at a 
book like Prinsep’s * Useful Tables * to stand bewildered at the 
various equivalents of the seer and the maund, the gaz and the 
Binghá. The Tänk or Tank also has several significationa 
assigned to it in the Dictionaries.  ** Tanka, Sanscrit zw,'" 
says H. H. Wilson, “is a weight of silver equal to four ۵ ; 
among the Marathás, the Tank or T'ank (Zw, ate ) is variously 
rated at four or nine māshās, or as the same with a tola, or the 
seventy-second part of a pucca seer; a coin, a stamped coin in 
general, whence it came to be applied, sometimes slightly 
modified, to specified coins in different metals. (Glossary of 
Judicial and Revenue Terms, s. v.). Two of the many mean- 
ings which Zw Tank bears in Sanserit are given by Monier 
Williams as (1) **a weight of silver equal to four māshās, or 
twenty-four Raktikas, and (2) a stamped coin.'' (Sanscrit- 
English Dictionary, s. v.). The author of a Gujarati-English 
Dictionary says 21%, Tank, is (1) the seventy-second part of a 
sher and also a standard of weight used in weighing pearls. 
) Belsáre, Gujarati-English Dictionary. $. v.). Now it certainly 
does not make for lucidity or clarity to be told that a Tank 
or Tank is equal to four máshás, and also to nine māshās, and 
also to a tola, and also to the seventy-second part of a pucca 
seer, but all this confusion notwithstanding, it is still possible 
to state with confidence what Akbar or Akbar’s mint masters 
of Agri, Allahabad, Lahor and Kabul understood by the 
‘Tankt’, which they inscribed in his coppers. In other words, 
I submit that there can be no difficulty in saying which of these 
different equivalents of the Tank was adopted by them as the 
standard. .Just as, in spite of all the local variations of the seer 
and the maund, the Gaz and the Bingha which are recorded in 
the Ain-i-Akbari and elsewhere, it has been possible to deter- 
^ mine with such certainty, as to leave, at the worst, a very 
amall margin of error, the weight of the Akbari ser, and the 
length of the Akbari gaz (Thomas' Prinsep, II, pp. 88. Elliot, 
Glossary, Ed. Beams, II, pp. 177-8. Thomas, Chronicles, ed. 
1871, pp. 429-430). So itis possible to declare, that whatever 
` fhe variations of the Tank among the Marathās or the Gujaratis, 
. the Tank or Tünki of Akbar was about 63 grains. 
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In other words, it may be predicated with confidence that 
the Tank of Akbar was neither nine mashas, nor ynd part of 
a pucca seer, nor a tolih, but 4 mashas and 1$ surkhs or 63} 
grains. I need scarcely add that this tallies very nearly with 
the known weights of the Tanki pieces in our Museums which 
range from a maximum of 60} grs. to a minimum of 56 grs. 

In fact, the 7Gnki appears to have been issued to provide a 
fractional currency of which the basis was the fifth part of the 
Dam or rather the tenth part of the Tänka of about 640 ۰ 
Of the Dam and the Janka there were already in existence the 
halves, the quarters and the eighth parts. The idea appears to 
have occurred to some one of adopting the decimal system of 
division. The traditional weight of the Tank happened to be 
exactly the tenth part of the heavy Akbari Tanka, and so 
pieces were issued which might serve equally well as the fifth 
part of the Dam or the tenth of the Tanka, the two-fifths of the 
Dam or the one-fifth of the Tanka and the four-fifths of the Dam 


or two-fifths of the Tanka. 
S. H. 0 ۰ 
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SOME SMALL SILVER PIECES OF THE SULTANS OF DELHI. 
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. to, The Seasonal Conditions Governing the Peds ١ 
Life in the Punjab,” 


| = 
چت‎ (m 
By Batst PAnsHAD, M.Sc., Alfred Patiala Research — 


of the Punjab University Government College, Lahore. 


Communicated by Mr. S. W. Kemp. 


'* Unfortunately the phenomena of periodic physical change 
have been little studied in the freshwater fauna of most parts 
of the country, and as yet we know very little indeed of the 
biology of the Himalayan lakes and tarns, the conditions in 
which resemble those to be found in similar masses of water in 
Europe much more closely than they do those that occur in 
ponds and lakes in a tropical plain.”’ 

The above passage is quoted from the introduction of Dr. 
Annandale's volume on the ‘‘ Sponges, Polyzoa and Hydrozoa’’ 
in the Fauna of British India Series, and it was with a view to 
filling up this gap regarding the pond-life in the Punjab, and also 
to compare the conditions in the Punjab with those in Calcutta 
and its neighbourhood, that this work was started in 1914. 

lar observations have since been made at Lahore at all 
times of the year, while casual ones were also made at Feroz- 
pore and Ludhiana. 

Regarding the source of the-material I may add that I 
refer chiefly to the natural freshwater ponds or pools formed, 
either as a result of the rains or left on the banks of the rivers 
and streams owing to the main parts of the river receding in 
autumn, when the quantity of water in them decreases. Occa- 
sionally I have examined the artificial tanks in the pleasure 
gardens; but these, much to the detriment of zoological studies, 
undergo a periodica! cleansing and are useless for continued 
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spring and the autumn being short and ill-defined. The winter 
lasta from November to March, somewhat longer in the northern 
than in the southern parts of the Punjab. This part of the 
year is very cold and practically rainless, except for a few 
showers in December and January. The daily temperature 
never rises above 70^F., but may go down to 40^F. or even 
lower. "Towards the end of April the summer sets in, and the 
shade temperature goes up to 90°F., even reaching as high as 
1207 F. in June, remaining so till about the middle of the month 
of June, when the monsoon breaks and the rainy season begins. 
The rainy season lasts throughout August and September, du- 
ring which time the atmosphere, up till now quite dry, becomes 
very moist owing to an increase in the atmospheric humidity, 
due to the heavy rainfall, as also an increased evaporation from 
the surface of the numerous ponds and pools resulting from the 
rains. 'The shade temperature during these months slightly 
falls, and the nights are rather cool. About the middle of Octo- 
ber the nights become very much cooler, and the shade tem- 
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lacustris, subsp. reticulata, Annandale; (4) Australella indica, 
Annandale; (5) Two unidentified species of Daphnia; (6) 
Insect larvae of Chironomus and Anopheles, various species. 

Hydra oligactis, as was observed, reproduces very actively by 
means of buds; this budding was observed to be the common 
rule, even daughter buds being formed by the buds while atill 
attached to the parent form; this activity was continued from 
the middle of August to the beginning of November, when 
however all the individuals taken were without buds, being 
sluggish and rather smaller than those taken in September or 
October. Unfortunately after this time no more individuals 
could be got from the ponds, in which I had found them in 
abundance before, and all the individuals in my aquarium died, 
Hydra being the most difficult object to keep alive in captivity 
under artificial conditions. But it appeared that the indivi- 
duals were at this stage preparing for the sexual phase to pro- 
vide against the approaching winter; when, as in the European 
countries, they would produce the gonads, and later the ferti- 
lized eges with a spiny covering. These eggs would lie dormant, 
till more favourable conditions set in for them to develop. 

Regarding the Sponges (Spongilla carteri and Spongilla lacus- 
tris subsp. reticulata), it was seen that they flourish quite well 
from July to October, when the whole of the sponge mass be- 
gins to die, leaving the Spicule skeleton intact with a very large 
number of gemmules with their special coating of spicules 
entangled in it. Such dried sponge masses of Spongilla carteri, 
even as large as a man's head, are common sights at Ferozpore 
on the banks of the dried-up pools in December. These lie in 
this condition till the middle of June, when with the return of 
favourable conditions the gemmules germinate and cover up 
the old spicule skeleton with a new coating of the sponge sub- 
stance; fresh sponge masses are also formed at this time from 
germinating stray gemmules, 

In Polyzoa my observations were made on a new curious 
celatinoid Polyzoon, Australella indica, Annandale, which I found 
for the first time at Lahore and later on at Ferozpore. This 
form, which is usually found infesting the leaves and stems of 
aquatic weeds, was seen to flourish from the beginning of July 
to the end of October, when it begins to die after producing free 
statoblasts (the only kind produced by this form) in large 
numbers. In November and December some individuals were 
still living, though the mass had died, but in January no 
individuals at all were living and the decayed gelatinous maas 
was full of statoblasts. 

From the above it is clear that special devices like spiny 
eggs, gemmules and statoblasts are developed on the advent of 
the unfavourable conditions. | | 

It may also be noted that, as long as favourable conditions 
last, the Hydra goes on reproducing asexually by budding; 
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the Sponges and Polyzoa sexually, to produce new independent 
"rper: and asexually, to form — colonies by prolifera- 
tion, 0 that during this time the number of individuals may 
inerease às much as possible. With the coming on of unfavour- 
able conditions all these at once begin to produce the resistent 
bodies which are capable of lying dormant till the return of 
the more favourable weather. As on the approach of un- 
favourable conditions the number of individuals for the pro- 
duction of the resistent bodies is very large, a large number 
of such bodies is produced ; and even though the individuals 
and a large number of these resistent bodies may perish, yet 
the race will be preserved, and with the return of favourable 
conditions a large number of new individuals will at once 
appear. 

In the case of Daphnia it was seen that the individuals had 
the ۲۰ winter eggs "' in the brood-pouch in January. I have also 
taken individuals with such fertilized eggs from other places in 
February and March; in these cases the individuals were dead 
and there was a single egg in the brood pouch of each. Speci- 
mens of Daphnia taken in summer on the other hand had no 
eggs; they were probably breeding by means of unfertilized 
parthenogenetic eggs ; but I am not in possession of further ob- 
servations on this head. 

The insect larvae that were regularly observed this year were 
those of three species of Chironomidae and of two species of the 
Anopheles mosquito. In the case of these insect larvae resis- 
tent bodies like the gemmules of sponges are not produced, with 
the advent of the unfavourable conditions; on the other hand 
it was found that the period during which a larva would be 
transformed into a pupa, and the latter into the imago, is very 
much increased, owing to the decreased vitality of the larva, 
due directly to the cold weather. To prove this experimentally 
a small jar containing the larvae of Chironomus was kept in an 
incubator at 90°F., when it was seen that these ** blood-worms '' 
became very active and pupated in three days; as a control 
experiment some others were kept exposed to the ordinary 
conditions, and it was seen that practically no change had taken 
place during this time and that the larvae were lying quietly 
in their mucous tubes, without showing any tendency whatso- 
ever towards pupation. That the laboratory conditions had 
not brought about this change in any way was further proved 
by the larvae in open ponds ing in the same condition and 
by the adult fly of Chironomus being quite scarce at this time. 
A similar condition was observed in the case of the larvae and 


It may be suggested here that this would really be the time 


to plan a campaign for the destruction of the mosquitoes, its 


larvae and the bre places, for, owing to the much smaller 
number of breeding places and the inactivity of the mosquito- 
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and its larvae, the cost of destruction would be much less as 
compared with that in the malarial season, when the mosquito 
is breeding with great activity, and practically every small 
pool and puddle serves as its breeding place. 

Summing up, it may be said that the climatic conditions in 
the Punjab are quite different from those in Bengal, and that 
the season most congenial for the lower forms of life is not the 
winter, but the greater part of the summer, when all forma of 
life can flourish, and in this it resembles more the countries of 
Europe. 
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11. A Tibetan Funeral Prayer. 
By DAVASAMDUP, Head Master, State B. B. School, 


INTRODUCTION. 


The authorship of this prayer is ascribed to the first great 
Tibetan Buddhist King-Srongtsan-sGampo during whose reign 
Buddhism was introduced into Tibet from Nepal and China. 
Srongtsan-Gampo himself was believed to have been the In- 
carnation of the eleven-headed Chenrezi (Avalokitesvara). 
And it was also Srongtsan-Gampo who first introduced the 
well-known Buddhist prayer of six syllables ۰۰ Om-mani-padme 
hum.'' This present prayer or hymn is sung to the Refrain 
of ** Om-mani-padme-hum.'' It is not only a funeral but also 

١ chanted on solemn occasions on fast days, and other Chenrezi — 
Holidays—on the 8th, 10th and full moon and new-moon days 
of the Ist, 4th, 6th and 7th months (Tibetan). 


Refrain. 


l. 


Refuge mine and source of mercy, Teacher, Deity Protecting! 
Whirled am I, yea, every being, on the Wheel of Births and 


1 Dyings. 
Were our bones heaped up, they surely would outweigh the 
Triple Loka. 
x "hen — O Lord, and grant me refuge, Thou my precious 
Guru ۱ 
Save me from Samsara’s whirlpool, highest, noblest Lord. 
Chenrezi ! 
2. 
Full nine months, the tenth preparing, in the womb my mother 
; bore me, 
Till of heat and cold the working forced me down the bony 
thway. 


Naked on the naked ground I fell and entered thus existence. 
3 Then descend, eto., eto. 
: 7 ٠ 
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Still 1 find from birth and sickness, age and death no full 
salvation. 
Then descend, ete., etc. 


4. 


Straight and strong was this / body in the d f h 
and manhood, - TM — یه د‎ 
Now it stoops and leans all forward, and from side to side it 
staggers. 
From my mouth my teeth have fallen; wish to chew my food 
is bootless 
Then descend, etc., etc. 


. 5. 


My once handsome face is wrinkled, furrow deep o’erlaid on 
furrow. 

Dimmed the lustre, weak the vision, of mine eyes once bright 
and piercing. 

Forms and scenes I see but dimly. In my walk I halt and 


totter. 
Then descend, etc., ete. 
6. 
Hard * hearing am I rendered, jaughed at, made a mock by 
others. 
My once strong and manly figure, reft of seemly form and 
substance, 


Now is but a bony framework with a flabby skin o'ercovered. 
Hard for me to win by labour even the scantiest food and 


raiment. 
Then descend, etc., etc. 
fi 
Now grown weak and old and ugly, wretched, woeful my 
appearance. 
Never youth now heeds my counsel, rather. do they jeer and. ut 


flout me. —— 
Grieved and hurt 1 utter « curses, Dead I wish myself and 
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9. 


Now come friends and kinsfolk anxious round the bedside of 
the aufferer. 
Pressing on him food and dainties, which, alas! are left 


untasted. 

Vain their various arts to cure him; fail alike priest and 
physician. 

And the body’s filth is voided, where it lies, upon the bed- 
clothes, 


Then descend, ete., etc. 


10. 

Rich loods only rouse his loathing. Shrinks his upper lip aH 
pallid. 

Downward droop the nostril corners. All his teeth are full of 
foulness, 

Nothing is there that doth please him save a draught of clear, 
cool water. 

Draweth nigh the hour of parting, and his last requests be 
stammers. 


Then descend, etc., ete. 


11. 


Fondly, anxiously he gazes on the face of friend and kinsman. 
Seek his hands the hands and clothing of all those he leaves 
behind him. 
More and more gives forth his body coming death's peculiar 
odour. 
Then descend, etc., etc. 


12, 
All his days and deeds are ended; nearer draw the pangs that 
sunder. 
Matter from its comrade Spirit, sure and certain as night's 
coming. 
Or like to a light that flickers, when, oil spent, it soon must 
vanish, 


He can stay no moment longer or withhold the parting spirit. 
Then descend, ete., etc. | 


13. 
— and claw the nerveless fingers. **O, I die!’ he cries, 


When has ceased the laboured breathing, then is known that 
e — 
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Friends and riches left behind him, he must go alone his 
journey. 
Then descend, ete., etc. 


14. 


Sinks inert the earthly portion, and uncoils the nervous spiral 
Situate in the navel region, and the limbs can move no longer. 
Cold and clammy perspirations glaze the eyes bedew the 
features, l 
Then descend, eto., eto. 


15. 


Then — the watery portion, and uncoils the nervous 
spir 
In the heart’s recesses seated, and is lost the sense of feeling. 
Nose and mouth outside are parched; dry are also both the 
nostrils. 
۹ Then descend, etc., etc. 


16, 


Sinketh next the fiery portion, This uncoils the nervous spiral 
In the throat’s base situated, and departs all heat of body. 
No more food or any liquid can adown the throat find passage. 
Both the hearing organs fail him; outward sounds rouse no 
- impression. | 
Then descend, etc., etc. 


M. = 
Next gives way the aery portion; back uncoils the nervous » 


‘Seated in the brain’s recesses. Then doth fail the inward 
x |» | breathing, — Es fe 12 a — 


And the rattling and the gurgling, tongue and / utterance K^. 
paralyses: ol cus M — ie 
Then descend, ete., etc. | — 


e A^ 
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19. 


Then the eighty powers of knowing gradually are extinguished. 

Mahamudra's light refulgent fills the chamber intellectual; 

Shines that light in its true nature, supersensuous, tranacendent. 
Then descend, etc., ete. 


20). 


Then approach the Lamas pious, sanctifying rites performing. 
Food and drink from friends and kinsmen then receives the 
body lifeless, 
And the name it bore is shouted as their breasts with fists 
belabour. 
Then descend, ete., ete. 


21. 


Next the limbs are harshly doubled, bound with well-spun 
cordage hempen. 
Loving friends ** Good-bye! ’’ now utter, as their bitter tears 
are falling. 
From its customed bed is taken corpse to final place of resting. 
Then descend, etc., etc. 


22. 


Either then the form is carried to the top of rock or mountain, 
Chopped and quartered, flung to vulture, fox or dog or wolf or 
jackal, 
Welcome banquet thus providing bird and beast that live on 

carrion. 
Then descend, etc., ctc. 


23. 


Or adown the stream'tis floated, down some torrent's rushing 
waters, 
Urine, blood and pus commingling with the element surround- 


ing ; 
Flesh Ead fat there gnaw and nibbled by the greedy fish and 
otters. 
Then descend, eto., etc. 


24, 


Or the body is consumed, placed upon the pyre funeral, . 
d into. heap of ashes, flesh and skin and bone entirely , 
And they sniff the smell of burning,—the Gandharvas and 


"hen descend; eto., eto. 


ea qs 4 


-> 


— - Af. 








152 Journal of the Asiatic Society of Bengal. [N.S., XII, 


25. 
Or below the earth ‘tis buried, giving forth a stench most 
loathsome. 
Countless worms and hateful insects suck, and creep and crawl 
about it, 


In the skin and flesh delighting, on the carcase richly feasting. 
Then descend, on "m EN E 


26. 


Seized is all the wealth and riches by the person gone up- 
gathered. 
But mi Karmic fruit down-weighted of his ways that were of 
evil, 
He is to the awful presence of the Lord of Death conducted. 
Then descend, etc., ete. 


27. 
Down the slope so deep and dizzy of the three most wretched 
regions, 
Aimless, cheerless, all uncertain, like a poor storm-driven 
feather, 
Karmic winds do drive the spirit whither dangers wait in 
ambush. 


Then descend, etc., etc. 


28. 

Wherefore now, though youth, the better part of life, has 

_ passed all vainly, 3 

Henceforth do I firm determine, well to spend my life’ s re- 
` mainder. 9 
Staunch in aim while life shall last me, thou shalt ever be 1 my . 

master. 
Then descend, O Lord, and grant me refuge, — 


recious Guru! - 
Save me from Samsara’s whirlpool, highest, noblest : 
Chenrezi! 
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SO || FIST 9۳5 25 AHI SY ANAS AS || ISAT 
SINAN BAHASA AAS TIGR || PRISTINE 
TYNAN HINAI JNR FTA AAR 


JS ŠEN ATAJN ASA YT AS STN ۱ 


= 

لخ 225 2 2 Ss‏ ۱ که به ديم 2 AS‏ 

2۱222-12165 | WAP SEPIA S| asa 

222۳25522 || QASTAN AEN ATA 
25 55*25 | 

3. 

BAT NAAN Say TATA || VS EN 

FX TSx< Ar. || 23 5 222 ASAI || HANA 

FNR T] QASTAN SEATAN NAT 
HASSE | 

4. 

> ع‎ Ax 23: Si args AKA! 1 mayest 5` 

aS داد‎ || PRAY 5۳5 25 RIA | asr 

WATE SARE |] ARIST SEATA 

ASAT HF اڪ ڪڪ‎ [ | 
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n. 
sr 2۱2 Seres بقع‎ grs SAIS || ayaa aay 
2 >> رذع‎ 222*5121 25121 [۲ gems RTCA 
۵552۵۸۵ gaa لت هه( 52 و‎ 
SONATAS ASS FAT ENS |] 
7 : 
555555755 7و5‎ 5535 || — 5 
بط‎ 
JASI 35 کج که‎ 
BATRA ASAT HAAN SANA || 


7. 
antc این‎ 52135 sara giay 
— 5-86 —— 7۳:35 20 JA Sy 
۱ grareray st B ® ! aan — mee. 
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9. 
aaga Aa ARR raara ۱ HAST 
i STATIS AS | 5 517517۳5۳5۵ ۳55: 
۱ 252 | ayaa مهو‎ Sy ۳ که‎ 
APTANA HART IIS | 
١ 10. 


255 55251665 SASH TO 
۱ 5۳2525۱ | ASFA رکه ولمج‎ Frans 
AFF 2235م مادج‎ T و‎ g sy & 
TREN وه مکمک‎ | 
۷ 
o BAAREN raan 
۱ PNAC ANAS | gerra ARAZ || 
HANA FIN 3 TS agis SATEEN "spa zer 


۲ woo — 


utm Rr 
o 12. 5 4 


an Ral ENAN‏ هدجم 
om it OA 78: 3 3 TET 5 za ||‏ 
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I3. 

215 2115-15-02 25 25511-۱2255 || STANT 
55153751 ATTA RH اه کوک‎ 
2525 | د بدو "ةددنم دده‎ " Ame TENS 
ATAI 25| YH RASS ! 


14. 

5) ۳2515135۳25۱22 ARTA | تدك هبه‎ 
NFAT RS AGS || 35 215 هم‎ ATT AG 2 3ع‎ || 
SIN :ىك ماع "د نمدم‎ |] QAR TAS RCs ATA 
FT <x | 

15. 

SPN XY 2225 م قم‎ ۱ X. TERENI 
۳53555 SATTI عوك‎ |] gaar 
252۳2555212 || | ARR ده‎ Rca ATASINA KTN 
SAAS] ۱ 

l 16. 
۱ ی‎ Sq as 
312525123526 295 |] TANS AAA SIS TAT 
AZ gayaa OR EAT ARs مک دهع‎ | 
امد و وروت‎ FASTA | 
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17. 
aspasia arg g Reams aay EKSTRA 
253751 جد مم 9111 لقره‎ Aa S ۱ 
yarang ga SATR aA لحك هد‎ ATAN 
NET SAN || 
18. 
TRNAS’ || TIAA 
SRESTIRT-. SR SE] || 5353 SATAN ASTANA S | 
gara aT TATA TA || AFETEK ATAEY 
RSS YFAN IAN | 
19. 
2-25525555 55252 35 AN] Aya 
55367 yay STA ACC SAS ACS كك به کی‎ 
25 || و 2 مكنم ددن‎ ATS || QAR aaa SCAT 
ALANS AST YA ANSI || 
° 20. 
تمع‎ ANSI هی وك نت كلوه‎ 
Sara AKS || 2325525 52 ga 
TAS yaaa gN لمك هو که ره‎ 
ATAJN AŽ AAAS || 





9 
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21. 


TA ATITA ANRA TIST || RIJA 


لحو مج تاه 22 ۱[ 3012735 515 2125۱751515 
ARK‏ هدعو garara‏ .|| 5۳55۲2122 


INEEN ATARIN AZT HASAN || 


.22 
FA‏ هيع رهبم we‏ || بمع لدع AA‏ يع حابن 
هچ( 2272۲25255 JAC‏ |[ 2512221 تمع 
ATTAINS NEN‏ دک مه "كسمه || 2۳255 ود 
| 255575255 


29. 


EO يك‎ 


NESSER RA "s ATTRA E: 
REAR] TSE žaga A Farag 
SIEGE | [RE TAN RSS ATAI HAT FAT 
ÊX || | 

24. ` 

فاد هت TSN‏ || 157‘ 5 اه 
Sr‏ || و225 كدبع gara‏ 
Ses || ARS TAS RRS Apa ier‏ مود 
SY HAASAN |‏ 
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T 


NEF IOS AAS HS |] PSSST لوحن‎ 
RASSE ATSC RTA ANAT || susc 


AYE SAS ELS | AFFECT هم‎ sear 


25 نمك‎ 21255 || 
۱ 26. 
ANNA FR 5 نكي 9 الق‎ IAA |] FL TL ISN 
RASTERNA] AREAS ARRAS BS 


SS Oe = 


2۱2 || ددع‎ ۵2 ga 552:5 || ARR Tas A 
ا‎ AST AJAVIEN || 
21. 

Ca NEN SONA ان طن تك او‎ 
Ja 2-955 ۱ ۰.۰. 33554555 
كمانم ددع‎ ea AR TR] لمح اجه که‎ ATALA 
RAS YARN ASIN || 


28. 
395255551995۲5 هک‎ 
Bs Se ۱ mcg asas ass TER | gasra 
اد هه اد‎ 
JAAS از‎ 








12, Note on the Constituents of the Bark of the 
Hymenodyctyon Excelsum. 


> By CHARLES STANLEY GIBSON and JOHN LIONEL 
SIMONSEN. 
[Read at the 3rd Indian Science Congress. | " 


A large number of barks are made use of in this country 
for medicinal purposes, although their action is in many cases 
obscure, and only in a few cases has a therapeutically active 
principle been isolated. It has, therefore, seemed to the 
authors a matter of considerable interest to subject some of 
these barks to a more careful chemical examination in order to 
clear up many anomalies and contradictions. 

The first bark selected for this purpose was the bark of the 
Hymenodyctyon excelsum, a bark which according to the 
Pharmacographia Indica (Vol. II, p. 193) is used as a tonic, a 
febrifuge, and also as an astringent. 

This bark was first subjected to a chemical examination by 
Broughton in 1870, and subsequently Naylor (Pharm. Journ. 
1893, 14. 311, 1884, 15. 195) investigated it much more thor- 
oughly. Broughton showed that it contained a glucoside, 
aesculin, and that on keeping the bark lost its bitter flavour 
owing to the hydrolysis of the glucoside with formation of ۲ 
aesculetin (scopoletin). Naylor, on the other hand, succeeded 
in isolating a crystalline alkaloid to which he gave the name 
hymenodyctine and the formula C,H pN, and also an amor- 
phous neutral substance of the formule C..H,.G,,/. 

From the results obtained by Naylor it seemed possible to 
us that the alkaloid might be of therapeutic value and further- 
more, since it was one of the few alkaloids which do not con- 
tain oxygen, it should be of considerable scientific interest, and 
we decided, therefore, to attempt its isolation. 

| = For this purpose three different specimens of the bark were 

| subjected to a careful examination. The first specimen was 

obtained from the Calcutta Museum by the kindness of Mr. 

I. H. Burkill, the then Reporter on Economic Products, whilst 

j . the other two specimens were obtained for us by Dr. J. R. 

1 Henderson, Superintendent of the Madras Museum, and we 

| wish to take this opportunity of expressing our thanks to these 


~ gentlemen for their assistance. — — 
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An examination of the bark by the methods described in 
the experimental part of this note has confirmed the results 
obtained by Broughton. We have isolated aesculin and scopo- 
letin, but we have been unable to find any traces of an 
alkaloid. It would, therefore, appear that Naylor cannot have 
examined the bark of the Hymenodyctyon excelsum, but must 
have been dealing with some other bark. | 


Experimentat, 


A preliminary extraction with Prollius fluid having shown 
the absence of any alkaloid, several methods were tried for the 
extraction of the bark, but as the results obtained were in 
each case practically identical, it will only be necessary to des- 
cribe briefly one of the methods used. 

The finely powdered bark (l- kilo) was thoroughly mixed 
with purified sand and extracted by percolation with hot alco- 
hol, when a dark brown extract was obtained which showed a 
strong yellowish green fluorscence. After removing the alco- ۹ 
hol, the residual oil was mixed with a little water and repeated- 
ly extracted with ether. "The combined ethereal extracts were 
washed in turn with dilute hydrochloric acid (A), sodium car- 
bonate solution (B), and sodium hydroxide solution (C). The 
ethereal extract was dried and evaporated, when a viscous oil 
remained. This was subjected to distillation in steam, when a 
trace of oil passed over (0:5 gram) which possessed a distinctly 
camphoraceous smell. The residual oil remaining after the 

- distillation was found to consist of a mixture ۵۲ و‎ 
which were not subjected to a detailed examination. 

The original aqueous solution which had been extracted 
with ether was concentrated, when a small quantitv of a erys- 
talline solid separated. This was purified by repeated crystalli- 
sation from hot water when it was obtained in fine needles 
which after drying at 100°, melted at 160^ and evidently con- 
sisted of جع ما‎ since when mixed with a specimen of aesculin 
from another source the melting point was found to be unal- 
tered. | | 

The hydrochloric extract (A) was basified and extracted — — 
with ether, the ether dried and evaporated when a trace of a — 
resinous substance remained. This substance could not be 
crystallized, but it showed no alkaloidal properties. 
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0:1063 gave 0-243 CO, and 0:043 H,O : C=624, H —4 5. 
C,,,H O, requires C= 62-5, H — 4:2 per cent. 
his substance was scopoletin, 4-hydroxy-5-methoxy cou- 
marin (see Moore, Chem. Soc. Trans. 1911.99.1043). The cor- 
rectness of this view was confirmed by the preparation of 
the acetyl derivative which melted, as stated by Moore, at 177°. 

The ethereal solution from which the scopoletin had been 
separated was found to contain a mixture of fatty acids which 
have not so far been subjected to detailed examination. 

The sodium hydroxide solution (C), on acidification, yielded 
a further quantity of scopoletin which had escaped extraction 
with sodium carbonate. 

In conclusion we may mention that Capt. A. C. Ingram, 
M.D., I.M.S., very kindly tried the effect of the extract of the 
bark on two frogs (subcutaneous injection), but was unable to 
detect any physiological action. 


a a‏ "دام كر — A‏ اه 








13. Notes on a unique History of Herat, discovered in the 
Bühár Collection of MSS. in the Imperial Library, 
Calcutta. 


- By KnáwN Sante MavrLavi ‘ABDUL MooTADIR, Oriental 
Public Library, Bankipur. 


The Bahar collection of MSS., for Orientalists the most 
important section of the Imperial Library, Calcutta, consists 
of more than nine hundred Arabic and Persian MSS. represent- 
ing the various branches of Muhammadan literature. Chance 
directed me to a Persian MS. containing a history of Herat, 
composed in the beginning of the eighth century, between 
A-H. 721 (a.D. 1321) and 729 (a pw. 1329), by an author who 
himself was an eye-witness of most of the events that he 
narrates. 8 

I have seen no notice of the existence of this work in any 
of the catalogues of European or Indian libraries, and what is 
more astonishing it seems to have been unknown to the cele- 
brated Haji Khalifah as well as to many other bibliographers. 
It is however mentioned by the author of the Raudåt-ul- 
Jannat as one of his sources. I have no hesitation in saying 
that this rare volume is the most valuable literary gem of the 
Imperial Library. That it should have remained hidden for 
the last six hundred years is surprising and obviously regret- 
table. 

The MS. is of a folio size, measuring 12" x 9^, and consists 
of 276 folios with 25 lines to a page. It is written in a beauti- 
ful bold and learned Naskh hand with fine rubrics. on creamy 
white paper. It is in a damaged condition but fortunately no 
page seems to be missing. The date of transcription is not 
given, but the nature of the handwriting and the general aspect 
of the MS. tend to suggest that the copy was made shortly 
after the composition of the work. The following note on the 
fly-leaf in the handwriting of ‘Inayat Khan (d. a.m. 1077 = A.D. 
1668), the celebrated historian and Librarian of the Emperor 
Shah Jahan, proves that this valuable MS. once belonged to, 
and was held in high esteem by, the aforesaid ‘Inayat Khan 
and his illustrious father Zafar Khan, Governor of Kabul and 
Kashmir (d. a.m. 1073 = A.D. 1663), both authors of distinc- 
tion. 'Inàyat Khan says that this history of the Maliks of 
Herat, whiclt belonged to his deceased father, reached Kashmir 
from Lahore at the end of Ramadan, a.n. 1047 (a.p. 1664). The 


— 
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و جمع کنفد8 این قاربیز نامه را در pow‏ او هشناد قصیده 
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قاری ملگارن هرا بابت Jiya‏ والد مرحوم am‏ رعضان المبارک 
صفه peve‏ از لاهور بکشمیر رسید و داخل عاریت خانه کردید حوره 
aulic‏ خاری RE‏ خان * 
The same fly-leaf bears an illuminated star, now rather‏ 
faded, and several notes, seals, and signatures of the nobles‏ 


and Amirs of the Timuride sovereigns of India. 
The author does not choose any distinct title for the work 


but calls it in several places simply نار میم نامه‎ or ۲۲ the book of 
history.'" In *'Ináyat Khan's note, quoted above, it is called 
ملکان حرا‎ e" '" the history of the Maliks of Herat '' ; while 
the author of the Raucat-ul-Jannat, who freely borrows his 
account from this work, designates it as ملوک كرت‎ p and also 
تاريخ آل كرت‎ . | 

The scanty time at my disposal has not permitted me to 
collect materials from external sources for a biographical 


notice of the author, and the following information has been 
gathered exclusively from the work itself. 


In the preface the author designates himself Sayf ibn 
Muhammad bin Ya'qüb-ul-Harawi ,سیف ابن محمد بن يعقوب الهروی‎ 
but later on in the course of his narrative, he always calls him- 
self by the simple name of Sayfi Harawi سیقی هروی‎ , the first 


part of which he adopted as his poetical nom-de-plume. In 
recording the events of the year A.H. 687 (A.D. 1288) he tells 
us tbat he was then six years old. He must have been born 
then in .كد‎ 681 (a.p. 1282). He says that before composing 
this work he wrote a treatise on ethics called Majmü*'ah-i- 
Giyási to secure himself an introduction to Malik Giyás-ud-Din 
Kurt, the fourth King of Herat of the Kurt race, who ruled 
from a.n. 708 to 729 (a.p. 1308 to 1329). We also learn that 
he dedicated both these works to his patron, the aforesaid king. 
Later on he mentions that he wrote a poem of 20,000 lines in 
which he gave an account of the exploits of Jamál-ud-Din 
Muhammad Sim, who killed Dánishmand Bahádur in ۸.1۲ 706 
(A.D. 1306). This he wrote for the aforesaid Jamál-ud-Din Sam 
after whose name he called it Sim Namah نامه‎ ple. Sayfi was 
also a panegyrist of Mailk Fakbr-ud-Din, the third King of the 
Kurt race (A.H. 684-708 — A.D. 1285-1308) in whose praise he 
composed eighty Qasidahs and one hundred and fifty Qit‘ahs : 
e است‎ ۳ 
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This happened in ۸. 706= a.D. 1306, when 130181, son of 
Dáànishmand, attacked Herat. It seems that some of his ene- 
mies brought to the ears of Büjái that there lived in Herat a 
poet called Sayfi, who had been a panegyrist of Malik Fakhr- 
ud-Din Kurt and had composed a book called Sim Namah for 
Jamal-ud-Din Muhammad Sim, the murderer of Büjái'a 
father Dánishmand Bahadur. It was full of the praise of the 
Harawis and the Güris and severely condemned the ex pedi- 
tion of Bujai against Herat. Sayfi was arrested and bastinadoed 
and then taken before Bijai. BûjÃi sent for the Sim Namah 
and examined it. He saw that it consisted of fifty juz and 
contained beautiful paintings and illustrations. At the place 
too where he opened the book he saw Sayfi had described the 
glory and grandeur of Büjái's father and his followers. This 
created a favourable impression upon Büjái's mind and he took 
it for granted that the book was devoted to the praise of his 
father. Nevertheless Bajai ordered the execution of the author 
on the ground that he was a panegyrist of his (Büjái's) enemies. 
Sayfi was then placed in the row of the criminals who were to 
be beheaded for joining the plot against Büjài's father, but 
happily he and another man, out of seventy-eight persons, 
were released after they had signed bonds of servitude to 
Büjai— 
بانع را در على قاتلاری دانشمدد بہادر منضرط كرد انیدند حون حیاتی‎ 
و شخصی حسن مقرب ذام بعد‎ god) و هشت تن‎ liie باقی بود از مها‎ 
"n بافی را‎ skis کاری دا دټذ حلاص‎ plat 3 fou bx ببوچای‎ OT از‎ 
۰ gly! 3 & a. MI ene و سمأ ادف دقن‎ 


He further states that after the arrest of his patron Jamal 
ud-Din Sam by Báüjái, he (Sayfi) happened to meet one night 
the unhappy prisoner at Fariyab and saw that he had a chain 
of twelve maunds on his left leg fastened tightly to his richt 
wrist. 

We learn further that our author's teacher was Maulana 
Malik-ul-Hukamá Sa‘d-ud-Din Hakim Munajjim Gari سولانا لک‎ 
٠ عوری‎ ace — who was at first a noble at 

٠ r 
the court of Malik Shams-ud-Din Kurt, on whose death ۰ 
705 (A.D. 1305) he composed a beautiful Qit'ah, quoted by Sayfi 
and several other subsequent authors. After Shams-ud-Din's 
death Sa'd-ud-Din became a favourite courtier of Sultan Giyàs- 


 ud-Din whose favour and full confidence he enjoyed. 


As to the reason for composing this work the author gives 
us to understand that after writing his Majmü'ah-i-Giyási, 
which earntd the praises of his patron Giyds-ud-Din, he was 
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Chingiz Khan down to his own, he (Sayfi) should write a his- 
tory of that period basing his accounts exclusively on reliable 
sources. 
The exact date of composition cannot be ascertained, but 
internal evidence tends to show that it was completed between 
A.H. 721 and 729 (a.D. 1321 and 1329) after a labour of two 
and a half vears. In the beginning as well as towards the end 
of the work we find the name of his patron associated with ١ 


such words as æ سلطا الصاج - حاجى‎ etc., from which it is 


reasonable to infer that the author began to write after the 
king's return from the pilgrimage he had undertaken in A.B. 
121 — ۸.8۰ 1321, that is, in, or shortly after a.n. 721, and that 
he completed it before the death of his patron Malik Giyás-ud- 
Din in A.H. 729 — 4.p. 1329. 

We are not in a position to form a definite idea of the real 
extent of Sayfi's history of Herat. The present volume ending 
with A.H. 721 (a.p. 1321) comprises about 140 chapters, 
while in the preface we are told that the author divided the 
work into 400 chapters. 


e کردم‎ pid و اين ارين نامه را بر جبار صن ذ کر‎ 
“Again, in the concluding lines of this copy, the author dis- 
tinctly says that he completed this first volume (daftar) by 


the grace of God, and that he hopes to write the second 
volume within a very short time :— 


تمام شد دفقر اول بعون ایند دادگر بعد از تشبت LSL‏ الطاف البی 
els one ,‏ است دكرم دجم tle‏ عادل عالم حاجي عازی ALe‏ البق 
والدین خلد aslo‏ و قدرع و اطلع من افق الجلال بدره که من یندم كمدرين را 
کتابت آرم افشاء ally‏ العر بر » i‏ 
worth noticing that at the beginning, where the‏ وز 12۰ 
author states what period he intends to cover in his history,‏ 


a blank space has been left for the insertion of the year down 
to which the narrative was to be brought. The passage stands 


4 

thus in the text :——  — 4 d 2 
d , -A a ۳۹ ^ b. Ê " 

c‏ تاريخ شهر هراة را از شهور سنه تمان عشر و ستماية که خوابی وی و بقتل 
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seems to have been intentionally left blank by him. When he 
commenced the history he could not as a matter of fact posi- 
tively say to what date he would be able to reach, and conse- 
quently left the blank, intending to fill it up after completing 
the work. It seems therefore quite probable that Sayfi died 
shortly after finishing this first volume, and that he did not 
live to fulfil his plan of adding a second. This theory receives 
considerable support from the fact that the author of the 
Raudat-ul-Jannat, who freely borrows from this work, while 
narrating the events of the year A.H. 721 — 4.p. 1321 (with 
which the present work ends), distinctly gives us to under- 
stand that Sayfi's history of the Kurt kings does not extend 
beyond that date (a.4.72l=a.p. 1321). He says further that 
although Sayfi promised a second volume he (the author of the 
Raudat) had not up to that time (A.H. 897 — A.D. 1492) suc- 
ceeded in tracing its existence, and that in his opinion Sayfi 
did not live to fulfil his promise. The passage in the ۸ 
runs thus :— 


Sele LE‏ کرت در تاریضی as‏ سیعی دروی ain,‏ نا اين محل بيش 
نیست و Jis! Ai‏ ملوی وت T ry‏ >ذكور prem alisa‏ دویم Es‏ 
نشاری ندان Lille‏ وعدع كردع نود و دوفا ذرسیده ٭ 


Since the dawn of Islâm there has hardly been a great 
civil war, or dynastic revolution, or foreign invasion in Central 
Asia in which Herat has not played an important part and 
suffered accordingly. It enjoyed peace and prosperity during 
the first three centuries of the Muhammadan era when the 
Tahirides of Khurasan (a.m. 205-259 ع‎ a.D. 520-873), the 
Saffürides of Sijistan (a.H. 254-290=a.p. 868-902), and the 
Samanides of Bukbárá (a.m. 261-389 .ممع‎ 875-994) were in 
power; but during the succeeding rules of the Ghaznavide 
kings it was eclipsed by the neighbouring capital of Ghazni until 
in the time of Sultan Sanjar of Mery about a.n. 552=a.p. 1157 
the barbarious Turkoman tribe of Ghuzz swept over Afghan- 
istan and devastated the city. The most deplorable ravages 
were wrought in the city during the time of Chingiz Khan 
when the Mongol hordes invaded Persia and left the country a 
wilderness after levelling all its buildings, palaces, ete., to the 
ground. In 4.H. 618=a.p. 1221 Chingiz Khan sent two succes- 
sive expeditions against the city which resulted in a general 
slaughter of its inhabitants. Out of several lacs of inhabitants 
our author names sixteen persons who alone survived the 
massacre and who were subsequently joined by another party 
of twenty-four survivors. The city began slowly to recover 
under the Ghorid kings (a.m. 034-042 2.8. 1236-1244) and 
rose to distinction during the time of the Kurt Maliks until it 


1 
4 


د 








170 Journal of the Asiatic Society of Bengal. (N.S., XII, 


was once more laid waste by Tîmûr in a.n. 783= A.D. 1381 and 
their dynasty extinguished in a.m. 7981 — ۸.1. 1389. It was 
under the Timuride princes early in the 9th century that Herat 
regained its flourishing condition. It was then the capital of 
Khurásán and, for about half a century, was celebrated, ** not 
merely for the splendour and dignity of its Court, the archi- 
tectural beauty of its mosques, tombs, colleges, and palaces, 
but as being the resort of the greatest divines, philosophers, poeta 
and historians of the age'' (History of the Moghuls of Asia, 
by E. Denison Ross, p. 193, footnote). During the centuries 
which intervene between the Timuride princes and the rise of 
the Afghans, the city was devastated four times by the Turco- 
man and Uzbeks, and consequently it never in these days 
attained to any thing like its former 1mportance. 

The contents of this volume, as stated above, are divided 
into about 140 chapters. The first chapter is devoted to an 
account of the foundation of Herat, the second describes its 
pre-eminence and is based on those traditions of the Prophet 
which refer to this city. The history proper begins with the 
third chapter and ends with the one hundred and thirty-eighth, 
covering a period of rather more than a century (A.H. 618-721 = 
A.D. 1221-1321). Chapters III and IV give an account of Tali 
Khan's expedition against Merv led by the order of Chingiz 
Khan in the middle of Rabi ' I., A.H. 618— 4.p. 1221. | 

Chapter V treats of Tali’s expedition against Nishapur 
and the general massacre of its people. 

In Chapters VI and VII we read of the destruction of the 
fortresses called كو و كورتيان‎ and #25595 و‎ («9 respectively. 


1n Chapters VIII and IX Sayfi gives a detailed account of 
the two most sanguinary expeditions against Herat, the first 
of which was led by Tûlî, while the second was sent under 
Ilchikdai  Nü'in بیلجیکدبی نوئین‎ who reached Herat in , 
Shawwal, A.H. 618=a.p. 1221. He laid a heavy seige to the 
city which lasted for six months and seventeen days without 
any victory on either side, but succeeded at last after eight 
months in capturing it on Thursday, Jumádà I., ۸.8, 619— 


A.D. 1222. MS. A | = 
_ The following quotations from Chapter IX will give an ۱ "E 
idea of the author's narrative style : — * | = 35 
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بخواجه فخرالدين عبد الرحمن غيزاني که عرد ole‏ و مبارز کار دیده دود 
مقوضی گرد انیف:ی و ههد یگ عزم ذل بر رزم ol‏ و راوی چفین گقت که 
چوں خير بققل رسیدی ملگ ااویکو و مدکنای دمع بادشاو چنگیز خان sles‏ 
در عضب رفت و از سر نندي گقت که ( شعر ) ...... روز دیگر ايلجيكداى 
نوئین را با هشفاد هزار oye‏ چفکی از سی فوصنکی غزنهی بمراة نامرد کرد 
وکقت خلق کشنه باز 305 شده اند درین دوبت بايد که صردم را سر از بدن 
tos‏ كنيد و ماکفان Hye‏ را بکل opts, Jib‏ ابلچیکدای بصكم Bag‏ 
چدگیز خان در شوال phe QUU) aim‏ و ستماية رود AUR‏ هرا فرود آمد 
و فرمود که سباه بايد که درین یکماه کار کارزار و عدت (Sic)‏ روز گار vH)‏ 
دهفد و از صواضعی که در حکم وكيز ylli‏ بود مدد و صاز نبود orale‏ 
Gol‏ روژگاری از wll soa‏ و gabi‏ جبال ترگستان و شیورءان 
تا إعغائتانى قرب sled‏ هزار مرد از پیاده و سوار HOT Eye‏ و در شير 
على عدارژ الدین و خواجه فخر الدین و دیگر lael‏ و IS‏ مستعد حرب 
arly ojos‏ مهن glee,‏ ستند e aS‏ سیب از اسیاب کسی از اریاب 


Boe ع‎ 


و إصحاب و تفی e‏ و شاب خلاف ).99 و بر موجب اقتلو لمشرکین ن ES‏ 
تا جان دارد با fue;‏ ملاعین و فرقة بی دين بکوشند و جون كوت (ly!‏ دو رنگی 
و بی سفكى ظاهر oils‏ ایلجیکدای نوئين بعد از BLS‏ دروازها را بر اعرای 
سياه بش کرد و در هر rile‏ شور سی هزار هرد oiai‏ و حکم فرعون كد 
هر که در جنگ و آهنگ فنتور و گاهلی — ols‏ بید! گود اد 
بزخم تيغ جهان بروی, چون شب دیجور گودانم و اک در محاربت مبادرت 
دماین و در معنی الاقدام Jus‏ تامل OS‏ ......... اکم اف خاس le‏ مخصوس 
گودد بصقات بهشوائی موصسوف شون ۰ زوز دیکر ایلچیکدای با چندان | 
سباد کیا خواه از چوار طوف شمو جنگ در ببوست و عبارزان هرا قدم O‏ 
ددات بنمودند و بر el‏ درک درجات و سعاداری وتیل alae‏ و حسنات. 
و yne‏ خطیات و ton osi MOR Is oles‏ و thon:‏ باه )| 
و بیکبار با چندین هزار — — s:‏ از pons‏ ناير vis y i‏ 
در زباده زدن امد » gba:‏ رب در جوش و مواجی . * ee‏ 
— بات Meg wss‏ — کرد و الا از — — — $ 
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و برزها ا از خون معقن ؟,شیا auus‏ شد واجوشنيا در Wow‏ بجوش آمد و خود 
از سو صرق بر mM uif‏ ۶ موف آ«حین چون دان کاوری از r^‏ درو ربخت 
هر دو فریق بدين طویق كه بذكر ببوست شش ماه وهعدة روز باهم 
در محاربت و مقارعت Sop‏ و هدع یگ بر دیگری تظفر و فيرو و »فصو 
و به روز ata‏ در ماه piia‏ در شهور dim‏ تع عشر و سقمایه ایلجیکدای 
حربهای عظيم كرد جنانىف در هر جنگ قوب بنجهزار تن از عكر او (às‏ 
owy‏ و درک as Uo jee‏ دور — است doles‏ 3 دیوار دار و e.‏ 
کودند بارة دبوار از بارع بمقدار sly‏ گز جدا شد و برآن خرکہا آمد و kee‏ صن 
c »‏ 
روز آدبده در ale‏ جمادی الاول از قضای tly‏ و نقدبر یزدانی ابلجیکدای 
نوئين qu‏ از جاتب برج SE‏ بر مر که خلقش بغاطى برج خاوسقو 
میخواند شهر هراد را بگرفت و aye Ro‏ نا خاقش را از زن و ود دقتل Süle,‏ 
om ۰‏ ایلچیکد ای wis "o‏ لشکویان ser‏ حون از uy‏ و درون 
روات d‏ وخاى را ازجوان و ببر وصغير و کییر بقدّل dile,‏ و شيج 
ORI‏ و غفدق و -—M bat 3 c 5 — RERA‏ كود دن EST‏ 
۱ روز جز بکشتن — و کندن و خون ربختن کار دیگر قیام دمودند 
eee fo TA AS ee ree — | *‏ و ال فون اذ 3098 
d BOr‏ عزاو د WF a uot‏ 
In Chapter X Sayfi draws a terrible picture of the ruinous -‏ 
condition to which the city was reduced by the disasters men-‏ 
| اح و | tioned above. He names sixteen persons who survived‏ 
general slaughter by taking refuge in the caves of us moun- x:‏ 
tains. These were subsequently joined. * ' twenty-four more, v. o‏ 
thus making the number saved forty. H risque — ehis: ^. Se‏ 
هه handful of survivors to subsist by p‏ 


vans and by other lawless means, while, peop! 
parts were ری‎ to eating the flesh. of men, « 
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ایام جون cbf stat‏ بود وجون Aaa‏ معظم مگرم بر انداخت و زمینی را &f‏ 
خاک pie‏ آئین او با مشک نینی صؤابلى میکرد از خون lja udia‏ مسلمان 
بای acct ws‏ کرد انیٹ 3 DENT cta, as |, "c‏ بر گلشن روسن 
فودوس اعلی و کواکپ دواقب SiS‏ خضرا طعنه میزد جون خارستان و صعرای 
کهسنان کرد و دار الم‌لکی وا که فيلان توانا و نهدکان sys‏ شیر و Mai}‏ 


) معزی ( 

جائی که نود wl‏ دلسفان دا دوسقان در بوسفان 
شد کوک و روبة را مکان شد che‏ و کرکس را وطن 

بر جای Jb,‏ و چام Ese‏ کوران نپادستد بی 
بر جای Hh‏ و جنک نی اواز زاعست و زعن 
— قير سفکت بر جای كبر J‏ 
زهرست M.‏ سای .. میب كارت بر ی کن 
ow‏ از هشت روز لشکر بطارف کالیوین برد و از عدایم و اسیران هراق agil‏ 
كه لايق بادشاه جنیر خان بون با جندین هزار دختران ماه عذار — 
بفرسقاد چون بقصيه An‏ رسید دو هزار سوار باز کردانید و كفت که بشهر 
هراة روید و از کریختگان و عقواریانن کسی را sala af‏ بققل رسانید آن سواران 
بہراة آمدند و دو روز در شار مقام کردند و قرب دو هزار آدمي دیگر را بقتل 
3f‏ و روز سیم مراجعت Hayek‏ راوىي جنین كويد af‏ دران روزشاء 
dis‏ و نهب Gye Ue‏ الدين خطیب wre‏ و فخر حداد و اصیل معدل 
و ساب کویم و خواجة سور و رشید "XP‏ و شمس clo‏ و Pity? Bem‏ 
و مجید عصار و عماد مالاني و seme‏ صابق و زین الدین Eid‏ و علمشا 
why‏ و امیران سوین و داواد تويب و حسام الدین spb‏ این شانژده 
قن در كله كوه کمري را که ممر مدیع و گذري معب داشت عفر و مقر خود 
awu ......... alay aial-‏ ازان که در شهر هراة — آثار و از كافران ‏ 
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دیاز كمائه ار alf‏ کرو شرف wud‏ خطیب UA.‏ وان جماعت که ذکر 
ابشان بتقرير دیوست e‏ ( جمالي ( 
همه با ناله و ژاری aea‏ با چشم دو از نم 
همه با خاطر غمگین همه با S‏ بر عم 
در شيو آمدند در هر قدصی ie‏ ديدنت AIS‏ و در هر خاده 
جالانگ GalL‏ مودي = بعضي را برادران در خاک و حون عاطید: و ؟روهی 
را قارب بیجان و بیجان شده وطائفة را فوزندان بقفل رسیده و زمر را 
احبا بدست کفار اسیر کشقه بيست روز جز بفاله و زاري بكار دیگر قیام 
تنمودند و هر زمان از سر درد و سوز گفقند a‏ ( شعر ) 
يا حس وی من Gb‏ قوم 
کادسسوا i‏ الكوف والعحصون 


Fe Js. 


as Ae 9 و — ی‎ | R 


— ی‎ isdi; TNCS 
شهر بر طرف شوقي در جوار درب خوش‎ yt? بعد از بيست روز دز‎ 
تن شدند بشهر‎ Oum حمام شوف الزمان را مسکن خود ساختند و جون‎ 
— G در‎ gola امد و در مسن‎ 39 


wn? بر خط قضاي رياني نیاد‎ US, و سر تسلیم و‎ vom ere — oe 
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Sayfi then tells us that after these expeditions the city 
of Herat remained a mere heap of ruins for sixteen years (A.H. 
618-634 — A.D. 1221-1236) during which no king or governor 
attempted to build it again, till in A.H. 634 = a.D. 1236 Sultan 
Uktai of the great Khûns directed his attention to restoring it. 
So, the author says, he has given but a brief account of these 
sixteen years and has written a detailed history from the 34th 
ear (i.e. A.H. 634 ع‎ A.D. 1236) down to his own time in a regu- 
ar and systematic manner, recording the events of each year 
in chronological order :— 


و جون شادزیه سال شهر هراق خراب بود ر ملكي و حاکمی بعمارت 
و امارت او دیامد از شهور سنه اربع و دلادین سال بر توتیب تہادم » 
After the account of the reconstruction of Herat by ۵‏ 
in a.n. 634=a.p. 1236 (Ch. XI) follows the history of its rulers‏ 
and governors before the Kurt Maliks of Ghore from a.n. 634‏ 
to 642 = A.D. 1236—1244. The history of these nine years com-‏ 
prises Chapters XII—X X.‏ 
i The remaining portion of the work, Chapters XXI-‏ 
 CXXXVIII, comprising a period of seventy years, A.H. 642-‏ 
4.D. 1241-1321, treats in detail of the reigns of the first‏ —721 
four kings of the Kurt race of Herat, viz. Shams-ud-Din I,‏ 
Rukn-ud-Din, Fakbr-ud-Din, and Giyás-ud-Din and of the‏ 
chiefs and nobles who governed the city during that period.‏ 
The volume closes with an account of the expedition sent by‏ 
Shams-ud-Din against Furáh in Rabi' I, a.m. 721 — ۸,۰ 1321,‏ 
the year in which his father, the King Giyás-ud-Din, went on a‏ 
pilgrimage to Mecca, leaving Shams-ud-Din in charge of the‏ 
government. The history of Malik Giyág-ud-Din, which is the‏ 
main theme of the last portion of the book and which alone‏ 
comprises foll. 187*-275^, is full and exhaustive. In nar-‏ 
rating the events Sayfi enters into minute details and shows ex-‏ 
traordinary precision. For instance, in mentioning the time‏ ` 
r^ ` when Baktüt marched against Malik Giyas-ud-Din, he says (fol.‏ 
۱ | ی اي n‏ 
سلطا و بکتوت با alte‏ آراسئه بشكود هرجه تمامتر مع جم الفقیی.....: ‏ ۱ 
P se, ae, «lao l =‏ 
روز جمعه خامس ربیع uM‏ سفه مذکور. )718 (Agr‏ باسم قاخت از 
جوائب شير هرا در vm o pate st A (^w eT‏ 
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Now it seems to me impossible to overestimate the value of 
this ‘‘ history of Herat" for two reasons. Firstly, it supplies 
an authentic and copious record of an important period of 
history ; for that period it is the prime, written, documentary 
evidence we possess, and but for this it would have passed into 
oblivion ; secondly, the author had a most rigid regard for truth 
and has displayed an immense industry in collecting informa- 
tion from all genuine and trustworthy sources; these are for 
the most part oral traditions and contemporary witnesses. It 
may be confidently asserted that as a contemporary of the 
greater part of the events which he describes, he had every 
opportunity for getting the best information at first hand. 

In the preface as well as several times in the course of his 
narrative, the author draws our attention particularly to the 
aforesaid facts. Thus he observes in one place :— 


Jr خطة‎ af ددوست‎ SRL Ul: اعلی لد زال‎ m "UE 
sh که از امهات‎ Gy هرا صانیا الله عن العاهات و‎ duy me fsb, 
و بغداد مسلمانی ............ از عصر بادشاه‎ QUU der خراصانست بلک‎ 
واقعات و حوادث‎ gb — "m نامک ندارد‎ gos جكيز خان‎ 
اكثّر الححادداث و الواکعات (ست‎ m خراسان‎ ghee! بلدای و‎ 
اقالیم در «واحي و اطواف‎ Slee بعن صنة‎ Rin شهوأ بعد شهر و‎ af بواسطة‎ 
Æ بیمای جون از‎ whe عيشوند و صافان سفن آرای و سیاحان‎ gea wT 
احوال که در وی بظ‌ور مي پیوندد خبر ندارند و بر تواریۓ آن عالم نیستند‎ 
و جماهیر خواسان‎ palio در مچالس سلاغین و ملوی آفاق و محافل‎ 
eue صیذ‌هدت‎ Ly بدروغ حو وا‎ Ll, ESI, و‎ Llc, Kale عراق و ميان‎ E 
از‎ aS بر وجه راسفي اسامي و صیر لواریخ. ملوی و امرا و صواحب و كام‎ 
عبد بادشاه جنگیر خاری تا اصروز درخطة هراق حميت عن لفات بوده اند‎ 
» در کتادت آور‎ sore, و بمقافات او‎ 


The above statement is confirmed thus in another place :—‏ 
بعد ازين هو خالق لم یزل و فضل صانع بی بدل (olia)  »‏ 
wT‏ سمیع al‏ قهار $$ لطعش شود 
ادر نهسان در فشان و باد yie‏ مشکبار 
آن قدیم قادر قاهو که هست از راة قدر 
کم او جاوید و ملکش بر دوام و دوقوار 
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در قواریۓ احوال ملوی اسلام عور طاب راهم شروع کدم و بر Amy‏ 
Goe‏ آنچه toe Sole‏ باشن فویسم جه حكم عالي ملک اعظم ... She‏ 
الق و الدين ...... بر آنجمله بفقان بيوست که قدص و حکایفی که درین 
تاريخ ach‏ بدت خواشی شد بارت که واست بون و از کذب و صتقریاتی که در 
jibe‏ كقب دوشنه اند Ine‏ و dye‏ باشد تا ارباب دانش و اصحاب بینش 
بخواددن و نوشتن این حکایات ule‏ شوند عبني eny‏ امر واجب الامتنال 
fou‏ اضعف در تاليف اين تاریۓ جندانک امکان داشت كوشيد و هرجه نوشت 
بر Win‏ و صتقدمان شهر ARE y Bla‏ که بر قلم و قدم ايشان اعقماد کلي 
بود عر کید همه باتعاق گفتفد که dpo‏ در کتابت آوردي راسقست و ها 
waa‏ دید ادم و جفین دانسته و از الا واجداد خود نيز شنیده حق تعالی 
بکرم pier‏ و لطف بی نهارت خود همه را از api‏ نباید و alij‏ خاصه از 
کذب come stis sf‏ و آله الأخيار و اصحابه الابوار » 


His love of truth and his correctness of information are 
apparent on every page, and he is scrupulously honest in quoting 
the sources from which he derives his statements. It is also 
remarkable that the author does not blindly follow his prede- 
cessors, but makes a critical use of them. Indeed he exposes 
and refutes the opinions of some of the best authorities whose 
credit and high reputation remain unquestioned even to the 
present day. For instance, in narrating the events of so early 
a period as A.H. 618=a.p, 1221 with which he opens the 
history, he more than once contradicts the statements of the 
celebrated Minhaj-i-Siraj, the author of the well-known histori- 
cal work Tabqat-i-N&siri (c. A.H. 658—=a.p. 1259) whom as an 
almost contemporary chronicler of the said events, we might 
have looked upon as an indisputable authority :— 


در تاريخ سراج qu cleo‏ مدکور و صسطور است که بر هر طرف 
شپر ششصد هزار آدمي را بققل رساندند و قرب صد هزار sido‏ جباردة la‏ 
باسهري كرفت و آن روز تا نماز خفتن کشش كرد بعد از نماز خفقن شاهزاده 
تولى خان فرمان فرمود كه بهش کسی را بققل نرسانند از GIS‏ هراة هفوز 
فرب دويست هزار باقي عانده بودند . اما اصے آنست کف از پیران شهر هراة 
جرن UDe‏ +رحوم شيخ لاسلام خواجه اسر الدين جشقي و امير كبير 





B لله‎ A M P , 
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محمود بن خلیل ان سام الدین الب حاچب و خواچه ابودكر خنية mes‏ 
af‏ ایشانی aiias‏ که ما از بدران خويش که در وقت شاهزاده توای خان در 
هراة بود 8 انك جنين سماع داريم که شاهزاده تولي خان در Ube‏ دروا:8 فيروز]باد 
صف کشید» بود بعد از هقت روز كد از طرفین مود بی aa‏ بققل بدوست 
شاهزانة تولی خاں با سوار دويست بيش oi)‏ و جون بلب GS‏ وسيد 
بایستاد و خود !5 سر بر گرفت و — ای هشرويان یدانین af‏ صقم در شرف سدف 
درياء كبر بخشي جفکیز خاني و مرا Fass‏ باغ اقبال جهاى باني . 

اكر میضواهید که همه بجان إمان onl‏ و خرصن حيات اوقات شما از جمرات 
آفات كين کش le‏ نسوزد و نهاد و بقیاد صصراوات و ججال اين بلاد از SS‏ ٭ 
و اسقیصال محقوظ ماد دست از محاربت باز دارید و بای از مبارزت بس 
Saks -‏ و روئ Par‏ طاعت داري و انقهاد آرید و بضعف ami!‏ هر سال از 
مقوجوات ابن ولایت یعمال سلطان جلال الدین salope‏ ايد بثواب ما . 
oil,‏ تا شما را از تربيت شاهنشاهي و مکوصت بادشاهي ما بر خورد اري 
موثور of dela‏ و بو ]نجه که کفت سویندهای صخت باد کرد جو خلق 
— هراق از لفظ شاهزاده تولی خان oT‏ بیمان شنودند همع مایل و واعب صاع 
کشقند اول امير عز الدین A m‏ ره بكي اا — والى 
sys wl acla‏ با CZ) GL dele dcs‏ با ند دا toss čela‏ بیش شاهزاد: 
تولى IS‏ رفت وبعد از وی تماصت اعیان و سروران هراق از شهر بیرون 
iata E so‏ ده دوازده هزار تن را که از متعلقان سلطا جلال الدین بود 
نو يتل site,‏ و باقي GIL‏ را میم زحمقى متالم ذكرداند و ملگ Sip!‏ مرجتقي 
b I3 dg‏ در — alas‏ و از wl she‏ دروکا خود صغولى مذعتای نام را 
— نامزد فرصو و بعد از هشت روز ŝis‏ و صنصور با — ظ 
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را در ome‏ جامع بقل رساندند و در تاريۓ سراج ماج آورده است که 
سبپ خرابی شهر شراة کوری دوم كن بود که دون سلطانى جلال الذین 
لشکر بادشاه جنکیز خان زا در حدود پروان ميان wheel‏ و غزئين منبزم 
کودانید چون HIT‏ اين فتع بخراسان رسهد در هر شہر که از دست PBS‏ 
خائيان ce‏ و شحنة و عاملي بود همه را بققل رسانیدند بدان امید 85 
بيش بادشاه جاکیؤ خان با علطانی JUs‏ الدین مقابل فقواده شن اما e?‏ 

انت که از خواجه ابویکو ESS‏ شفیدم که او كقت کم ال » 


He is constantly at pains to show us that his assertions 


are vouched for by the oral evidence of contemporaries -— ١ 
متقدمان مسطور‎ gu» در‎ e$. , ضعيقا‎ fol حادن هیکویت‎ 


ممذكور ديدم و از جرا glaine‏ معروف و مشہور شنيدم » 
In another place he observes thus :— Î‏ 
جفین شنودم از راویان سقوده صقات و از بیران شر معمور؟ هراة 
5 جون شاهزاده تولی خان با سباع كران بمرعزار بشوران رسيت » ۱ 


And where evidence is conflicting, no matter how insignifi- 
cant the fact, he takes the precaution of enumerating all the 
sources of his ‘information. or instance, in his account of the 
murder of Malik ‘Ali bin Mas'üd of Sijistán in A.H. 656 = A.D. 
1258 he writes thus :— 


جون هلک علي مسعود از در در آمد و بر على شمس الدین سلام كود 1 
و خواست که بيش رود و دست ملک ببوسد که در Uie‏ سرش را بزخم 
تيغ بيدريغ از بدن بینداخت از SiS Oyl‏ جاین شفودم که او كفت كد 
ملک شمس الدین بوى زخم ش‌شیر سرمك علي مسعود را از ai‏ بینداخت ‏ 
و امیر معمود بن امیر كليل بن حسام الدین الب xar‏ اد — 
كه مبارک علي يزدوثي و نقيب علي و oum‏ بلنى غوري ملک على مسعود 2 
را بکشقند و بابا کرد كفت7 که ملک تاج — کریبان o‏ — 
و اخفیار الدين صالار رش مد و بو — | م۳ 


‘ul but free from super- 
dence i in a plain, straight- 
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less than twenty-five poets, some famous, some hardly known. 
Here are some of their names: Firdausi, ‘Anwart, Sa‘di, Rabi'i 
Füshanji, Khaqani, Sana‘i, Zahir, Safir Azhar, Fayyad Harawi, 
Shah Haydari, Qábüs, As'ad Kirmáni, Sa'idi, Rihani, Labibi, 
Rühi, Shiháb Bagdadi, ete. 

Sayfi himself was a poet of no mean order. We have al- 
ready seen that he wrote a Sam Namah of 20,000 lines and 
composed eighty Qasidahs and one hundred and fifty Qit‘ahs 
in praise of Malik Fakbr-ud-Din Kurt. It will not be out of 
place to quote here as specimens some of his poetical composi- 
tions found in this text. 

In praise of the wine (fol. 166a) سب‎ 


امروز روز Gab‏ و جامست ساقیا 
اصووز روز عشوی و كام است سافیا 
در žo‏ مدام جام مراب o^‏ اب لعل 
بیش uf‏ ان شرا که در تیرکی شب 
p sob‏ ماع توماعست ساقيا 
آن می که بيش qs)? ise‏ شعاع al‏ 
صبے wile‏ 1993 جو شاعست سافيا 
ul‏ موع كه نرد نور صقالی لقای او 
ان موی که رخش عكس كووز جمال او 
براق همجو برق وحساصت ساقيا 
اث — وضيا — او 
i :‏ اد مئ که در es‏ و تنا ولاف ١‏ ظ 
| اك مع که بوی و لذت ودیداروقمل او 3 


anis. 
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كو شیری و کر روبہی کر فساضلی کر ابلهی 

كو بادشاهی كرشهى کر سروری کر باسبان 

كر انجمى کر انومى کر فیلی وکر — 

کر صقدری کرصف شعن کو بهلوی کر بهلوان 

GIS و‎ SIEM در‎ an. sexui. FNS 

كر عبسوي و کرمه و شی کر دلبری كر دلستان 

از موک سر کودان شوی whew‏ ودس بیجان‌شوي 

با خاک ره :کسان شوي کم كرددت نام و نشان 

In praise of God, fol. 175b :— —— 

ای هی RS pease. val‏ اللاو قد؛ 1 i‏ 
و ای Smee gue‏ و ای رازق و حکدم 
قهاري و بصي‌ري و رزاقي و صميع 
صدساري و صبوري و رحماني و maj‏ 
عقاري و QAAE‏ و فقاحي و بدیع 
و و جلياي و وهابي و كردم 2 
حبي وذوالجلالي و مناني و ملک 5 
فيومي و عزيزي و علامي و علیم ۵ 
ري و كتردكاربي و دلي و رافعي eons‏ 
بري و بى* تهازي و دياني و عظیم , — ۱ 
gà‏ توبى auld‏ و لطف تو بی حاب 
e‏ توس sms‏ — توبی ندیم 
— و انضال ڌو مدام 
usw tes E‏ 
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he received any assistance in writing his history was Khwajah 
Shiháb-ud-Din, the great scholar and Munshi of the ‘Ulama of 
Giyas-ud-Din's court, and that without his ungrudging help 
he could never have completed so lengthy a work, or collected 
so much authentic information within the short space of two 
and a half years — 


اکر — و تفقد و انعام قرادف او نبودی اين ثاريت که صد و بيست 
قا ask‏ است Uus‏ بانجام تییوسهی و CS!‏ رم و تقویت او ج«بن کناب معندر 
در دو سال ونيم بآخر نرسيدي ..... غير صدر معظم خواجه تهاب الدولة 
و الدين در مض برداخفن cpl‏ تفای 1 ارداب 3 T et‏ در Kan whl‏ 
acu‏ حقى cub‏ نگردانید » 


Besides the help received from Minháj, Sayfi says that he 
drew upon certain works, viz. ‘Tarikh-i-Jahan Kusha-i-Ju- 
wayni (c. A.H. 650 = a.p. 1252) mentioned in connection with his 
account of the destruction of Nishápür by Tali Khan, fol. 205 ; 
Tarikh-i-Gazan of Rasbid-ud-Daulah ۲ (c. a.n. 710— A.D. 1310), 
quoted in the account of the reconstruction of Herat on fol. 


365. Sayfi also refers to two other works, viz. تاريخ علا نئي‎ and 


both in connection with the devastation of Merv‏ ,#96 خرا سان 
by Tali Khan. i‏ 

In the earlier part of the work Sayfi refers to two histories 
of Herat. The first by Siqat-ud-Din ‘Abd-ur-Rahman Fámi, a 
panegyrist of ‘Izz-ud-Din ‘Umar, the ancestor of the Kurts, 
who governed Herat under Sultan Giyas-ud-Din Muhammad bin 
Sâm (c. A.H. 550-590 = a.D. 1155-1193). ‘The second is the Kurt 
Namah of Rabi‘i Füshanji, who wrote in the style of the Shah 
Namah about a.n. 700=a.p. 1300, and dedicated his book to 
Malik Fakhr-ud-Din of the Kurt race. But it is hard to see 
how either can have been of any material service to our author. 
Fami’s work was writ early in about A.H. 600=a.p. 1203, 





while that of Füshanji is only a poetical account. 

A third history of Herat and of later date, entitled Rau- 
dát-ul-Jannát fi Ausáf-i-Harát 3,* روضات الجنات في اوصاف‎ was . 
written by Mu'in Zamchi زمچي‎ wiae in A.H. 897 — A.D. 1492. 
Manuscript copies of this work are fairly common in the libra- 
ries of Europe and India. The Asiatic Society of Bengal alone 
possesses two. | | 
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This Kaudát of Mu'in enjoys a wide popularity as a valu- 
able history of Herat, and Barbier de Meynard has given an 
account of it, with copious extracts done into French, in the 
Journal Asiatique, 5e série, vol. XVI, pp. 4161-520. It may 
however be well to point out here that as an original source for 
the history of the years a.m. 618-721 — ۸,8. 1221-1321, Mu*'in's 
work is of no value whatever, for he was obliged to depend 
almost exclusively upon Sayfi. That Sayfi's work was the 
only available source of Mu'in's history for the aforesaid period 
seems sufficiently clear from this fact :— 

Sayfi's history closes with the year A.H. 721 — 4.p. 1321, 
in which Malik Giyás-ud-Din went on à pilgrimage. In ۵ 
history the next eight years suffer a total eclipse. 

He does not even tell us when this king returned to Herat, 
although according to the Mujmal-i-Fasihi, he did so in the 
same year, but suddenly jumps to a.m. 729 — a.D. 1323 and the 
death of the said Giyás-ud-Din and other events connected 
with the king's successors and descendants. The substanee 
of Sayfi's history for the period A.H. 618-721 — ۸.1. 1221-1321 
has simply been bodily transferred to Mu‘in’s Raudat. In bor- 
rowing Mu'in has abridged some portions and copied others 
verbatim. In the former case he is apt to be extremely brief, 
thus omitting a good many important facts of which, but for 
Sayfi, all memory would have perished. For example, the his- 
tory of the first four kings of the Kurt race, which is the largest 
section of Sayfi’s work, it fills 225 large folios, each containing 
25 lines to the page. In the Asiatic Society's copy of the Fau- 
dat it fills but 57 folios, each with 17 lines to a page. The 
writing of both is of the same size. Again and again, Mu'in 
copies passages and even entire pages verbatim from Sayfi with 
hardly a new word. For instance, the passage relating to the 
murder of Manktai and Abû Bakr, and the destruction of the cit 
of Herat for the second time, which I have quoted from Sayfi 
earlier in this report (p. 6.), runs thus in Mu'in's Raudat : 


#تكتاى را در بای حصار وصلى St‏ را درصیان بازار بگشتفد 
و حررتی و عوعا از شهر بوخاست و از حشم و اتجاء ملک بویکر و منکتای " 
هركس را که oU‏ بتيغ بهدريغ کذرانیدند و صلک مبارز الدین مبزواري ۰ 
را که از حصار تیروز کول بهراة ده بود يبلكي تعين کردند ر رئهسی مملکت ‏ 
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ونت باید كم از ساکدان هراق کس را زنده ISH‏ اياجيكداى در وال سك 
obi‏ عشر و ستماية برودخانة هراق نزول کوده فرمود که سباء بايد که ,دربن 
یکماه ساز و ادوات mee‏ ترتیب dies‏ و از مواضعى که در حکم جدكيز خان 
ب مدد و آلات حوب طلبید soil‏ زمانی از حدود خراسان و جبال و شهورعان 
و اتغادسفان دزد یک شاه هزار oye‏ ا بیاده و صوار براة آعددد و در شهر ماف 


! - 
be‏ الدين و خواجه خضو الدین عبن الرحمن و ديكو X ME‏ و whet‏ هراة 
alatus]‏ حدوب as Lo‏ داهم »هد و ميثاق درهدای آوردنف که مخالفات نکنفد * 


Till the discovery of this work the Raudát-ul-Jannát of 
Mu ‘în ranked very high both in Europe and Asia, but now— 
so far at least as the history of the years a.m. 618-721 — A.D. 
1221-1321 is concerned —it must take its place as a mere 
abridgment of Sayfi and can have no claim to be considered 
an original authoritv. 

I trust I have been able to convey some idea of the 
immense value and deep interest attaching to this rare manu- 
script, which has remained too long forgotten. Its publication 
would, I am sure, be welcomed by every Persian scholar and 
by every student of Asiatic history.! 


سح 


۱ I am much indebted to Mr. Scholfield who read through this 
paper and offered many helpful suggestions. 








14. Some more Quatrains of Abú Sa‘id bin Abi’! Khair. 


Edited with a Translation and Notes by 
H. D. Graves Law, ۰ 


81. On the Sources of the T'ext. 


In two comparatively recent issues ! of this journal Maulví 
‘Abd-ul Wali published 400 * quatrains of the famous mystic 
and poet Abu Sa‘id bin Abu'l Khair of Khorásán. These 
formed the first published collection of the Rubá'íyát of the 
Saint which could claim to be anything like complete or really 
authentic, and were an important addition to our knowledge 
of Sufi Literature. These quatrains were copied from two 
MSS., one in the Library of the Asiatic Society of Bengal, the 
other in the British Museum. The only other printed collec- 
tion of Abú Sa'id's Rubá'iyát is that of Dr. Hermann Ethé, 
who in 1875 and 1878 published in a philological and literary 
journal in Munich 92 quatrains which he had found in various 
anthologies and memoirs, such as the Haft Iqlim, the Naja- 
hát-ul-Uns, the Khuldsat-ul Afkár and others.* 

The chief difficulty which confronts the editor of ‘Umar 
Khayyam—the multiplicity and extreme variety of the texts 
at his disposal*—does not exist in the case of Abú Sa'id. The 
materials for our knowledge of what the older poet wrote, far 
from embarrassing us by their richness, are meagre and scanty. 
But that fact makes matters no easier. For we have no really 
old and genuine collection of Abú Sa‘ id’s writings to rely on, the 
oldest MS. having been written in the XVII century a.D., 600 
years after the poét's death; and the*more recent the MS., the 
greater the suspicion that attaches to it as an authentic collec- 
tion of a poet's works. Not entirely, I venture to think, 
because the bulk of his utterances are forgotten, or their author- 

ship lost sight of in the years that follow. On the contrary, 
when there is no old and authentic Díuxin, the number of verses 
attributed by posterity to a great poet, instead of diminishing, 
` seems to grow with the centuries as steadily as his fame. The 
> earlieat MB. of ‘Umar Khayyam, for example, dating from the 
` ` end of the XV century a.D., contains but 158 quatrains ; the 
= most recent has 801. ۱ 
But a large proportion of the verses thus added by later 
. Ages are, we may be sure, the work of other hands. It is quite 
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possible that ‘Umar Khayyám or Abú Sa‘id composed a far 
greater number of verses than will ever be known. But it is 
difficult to imagine how their authorship, once it has been for- 
gotten, can be re-discovered with any hope of certainty. We 
cannot say for certain that a really old text of Abú Sa‘id’s would 
give us much fewer than the 400 quatrains we now have. But it 
is at least very probable; and the fact remains that a consider- 
able number of the rubá'iyát contained in these two MSS. of 
Abu Sa'id have, as we know, been attributed to other poets. ' 
And as there is practically no internal evidence to guide us, it is 
quite impossible to say of many of the verses, with any hope of 
being accurate, who their author really was. All that can be 
presumed indeed as a general rule (though it does not take us 
very far), is that where one and the same quatrain is ascribed 
both to Abu Sa‘id and to some minor poet, it is the work of the 
latter. For the editors of Oriental anthologies had no very 
strict regard for historical accuracy, and if they chanced to come 
across an apt quatrain of whose authorship they were igno- 
rant, they would not hesitate to give it an honourable place 
among the work of some revered and famous master. But no 
one would have any object in ascribing a verse to a compara- 
tively unknown poet, unless he felt sure of its origin. 

If, then, we must guard ourselves against too readily ac- 
cepting as genuinean authoritative collection like that of ‘Abd-ul 
Wali, what is to be said about the quatrains now published ? 
Alas, | have no startling discovery of an old and genuine MS, 
to proclaim. Indeed, I must confess that it is with considerable 
diffidence that I have thus publicly announced them as the quat- 
rains of Abú Said. 

Their source is two-fold :— 

(1) A small volume in the State Library at Hyderabad 
(Deccan), which was lithographed at Bombay so 
recently as 1297 A.H. by Mirzá Muhammad 
Shirázi, and which contains along with some rubá- 
'ivát of ‘Umar Khayyám, Ansári, and Bábá Tahir, 
'* 24 quatrains of Prince Abû Sa'id bin Abu'l 
Khair, which have been proved efficacious for 

certain purposes.” 

(2) A MS. یه‎ containing 161 quatrains of Abú ۵ 
which I found a year or two ago among the débris 
of an Oriental book-shop in Hyderbad City. This 
MS., which bears no date but is apparently quite 
recent, is the work of one Sayyid Qadiri Jiláni i 
who united to his evident interest in the poet a 
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somewhat slovenly manner of transcribing him. 
What and where the MS. was from which he copied, 
he does not tell us; and we shall never know. 


These two texts then, between them, give us as many as 
183 quatrains of Abú Sa‘id (for two are common to both); and 
as the lithographed volume is probably extremely rare, and the 
MS. unique; and as they are both, practically speaking, inacces- 9 
sible to orientalists, I think that the publication in the J.A.S.B. 
of such of them as have not already appeared in *Abd-ul 
Wali's collection, may be not without interest. 

I have omitted therefore 83 quatrains ۲ which are among the 

400 rubá'iyát previously printed in this journal; as well aa two 
which are foreign to all that we know of Abt Sa‘id and his work, 
and which have no literary value. Of the 98* quatrains which 
are now printed not all are ‘‘new’’ by any means. As many 
as 44 I have found attributed either to Abú Sa‘id or to other 
writers in various memoirs, and elsewhere. But the remaining 
54 I have not been able to trace to their source.” It is certain 
that they are all to be found somewhere, scattered among 
ladhkiras, or in the Diwdns of quatrain writers, such as Khá- 
qáni, Sarmad, or Farid-ud-Din ‘Attar with his reputed 10,000 
rubá'iyát; and were an indefatigable and systematic search to 
be made in all their possible hiding places, in all the oriental 
yendo each one of the 54 would doubtless, in time, be hunted 
own. * 

Whether we should be much wiser or happier for the labour, 
I am doubtful. It is not at all likely that we should be any 
more certain than we are now of the authorship of the quat- 
rains. But after all does that matter very much? Asa poet 
has said, if the words are worthy why should we ask the author's 
name? We do not know so much of Abú Sa'íd's life, that we 
could feel great regret at learning that some quatrains we had 
imagined to be hisarethe work of another poet. Nor would the 
quatrains themselves lose interest or value thereby. I think it 
may be said that they nearly all share in common a religious 

۱ and emotional atmosphere, a certain poetic quality which are 
- distinctive. If they are not, in fact, the work of Abu Sa'id, 
they might have been. — 

‘The truth is that at this distant date, the name of Abu 
` ë Sa'íd belongs not only to the individual but to a phase of 
thought and experience, sombre, austere, and devout, which 
ee 1 ves its character to a certain period of Persian literature; 









9 from the smaller collection and 74 from the MS. 
be " made up as follows:— — — — 
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and these quatrains are as much born of the spirit of that age, 
as the creation of any individual mind. So I think that no great 
harm will be done if they are allowed to remain, till that search 
is carried out, as the work of Abú Sa'id, enjoying whatever 
measure of authority may be due to the names of these two 
zealous gentlemen of Shiraz and ۰ 

I am fully conscious that the two collections which we 
owe to their efforts, are of doubtful value!; that in parti- 
cular the MS. copy of Qádirí, from which the bulk of the 
present collection is taken, has but a slender claim to be re. 
garded as genuine. But although the unknown original of this 
copy may have been a recent and valueless document, there is 
a possibility that it may have been an old and authentic ۰ 
and this much, at least, may be said in their favour, that a 
goodly proportion of the quatrains found in each of these two 
texts are supported by the authority of the only two MSS. 
of which we know, as well as by several reliable tadhkiras. 
Whether that fact justifies my presenting the remainder as new 
quatrains of Abu Sa'id, I must leave it to others to decide. 
It will be allowed, I think, that they are not unworthy of the 
honour of being numbered among the works of the Shaikh. 


$2. On the Life and Writings of Abi Sa‘id. 


Abú Sa'id's place in Persian literature and in the history 
of Sifiism—the theosophy of Islám—can only be touched upon 
lightly here. He was, we know, the first great poet to use the 
quatrain; and he was among the first to express his religion 
and philosophy in that symbolical language which is so charac- 
teristic of the Persian mystics. But he is,as Daremsteter says, 
" more poet than philosopher.' He is silent upon most of the 
problems which vexed the great sages, such as the mystery of 
pain and evil, the nature of the soul, and the much-disputed 
question of free will and determinism. Nevertheless in some of 
the essentials of the classic Süfiism of Jalál-ud-din Rami or 
Jami, in his view of the universe—which he regarded as a mass 
of phenomena, illusory, transitory as the waves of the sea, and 
like them ever being renewed—in his conception of a religion 
of love, of the true relationship between lover and Beloved, 
and of the Süfi's path to ۰۰ Union,'' he anticipates to a remark- 
able extent the language and ideas of those masters.* 

The facts of his life may be briefly told. He was born in 

۱ A large number of the quatrains collected and published by Dr. 
Ethé have as a matter of fact no better credentials; as nt 65 out of 
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uatrains in this collection do not by any means contain the best of Abi 

Said either dn poet or philosopher ; ‘of his philosophy, indeed, it gives - 

but a «mall part. ⸗ — n 
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A.D. 967 in Maihana, a little village of Khorásán in the north. 
east corner of Persia; and he died there in 1049. Practically 
the whole of his life he spent in Khorásán, now living with his 
parents in his native village, now studying at Merv, or preach- 
ing at Níshápür, with perhaps an occasional visit to distant 
Bokhara ١: oblivious of, or at any rate untouched by, the 
violent events which were happening in those troublous times. 
The Turkish tribes which Mahmúd of Ghazni (998.1030) had 
allowed to enter Khorasan, had overrun the pasture lands of 
that province which became the constant scene of raids, punitive 
expeditions, and rebellions during the reigns of Mahmúd and 
‘his successor Mas‘tid. These culminated at length in the defin- 
ite conquest of Khorasan by the Seljük Turkomans in a.D. 1037. 

But of all this we hear little from his biographers, and 
nothing in his own poems.* He was busy with other things. He 
wandered in exile, he preached, and he debated with other 
dervishes, a fantastic crowd who pass to and fro across the 
stage with a strange and sombre dignity. He was reviled, he 
was revered; and on the whole enjoyed considerably more than 
the usual amount of honour that a prophet is supposed to 
acquire in bis own land. 

This is a bald enough picture; but if we seek to fill in the 
details, we must do so with a certain amount of caution. 
Abû Sa'id has his biographers in plenty 3 But the records of 
his life which they give us, though extremely diverting and full 
of interest, consist for the most part of isolated anecdotes and 

_ sayings which are placed in no definite sequence, and which 
moreover leave a great deal to the imagination. A picture 
made up of these fragments would be something very like the 

۱ patched garment the Shaikb himself must have worn, a thing 
of strange colours, with many gaps. 

But authentic or not, these stories give us a clear enough 
picture of the man. Leaving aside the prodigies of his infancy 
—those early signs of greatness which are the usual tribute of 
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! The home of Avicenna the great p pher who was born there in 
987 A.D. (when Abú Sa*id was 20 years old), and lived there at any rate for 
the first part of his lifo, But he and Abú Sa‘id first met in Nishápür, not 
in Bokbárá. 


. * A somewhat unconvincing story is related by one of his biographers 
— of how Abû Sa'id once came across Ls pacer of Turkoman robbers in the 
desert, fresh from a successful raid; and of 
by a li rtune clairvoyance, he took them with him to sit at his 
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posterity—we know that from an early age he enjoyed a wide 
reputation for learning and piety. It is beyond doubt that he 
spent many years in solitary exile in the desert, thinking out 
the problems of life; that he underwent countless austerities ; 
that he fasted ; that he depised riches; that he took on himself 
vows of silence. We read of his occasionally taking part in 
those crazy orgies of dance and song whereby the dervish sought r 
to induce a condition of religious excitement or ''ecstasy.'' 
Whatever we may think of such methods of obtaining ‘* freedom 
from self °’ and ‘‘ nearness to God,'' or of the foolish forms of 
self-mortification he employed, the objects of these practices 
were perfectly clear to his mind. In one of his quatrains he ۱ 
likens the dervish swaying to and fro in the dance to a nurse ۱ 
rocking a child in its cradle: thus alone could he hope to ** still 
the babe of his restless spirit,’’ or (by another metaphor) 
'" quench the fires of his heart,"' Bodily suffering released 
the soul for contemplation, and lifted the veil which hung 
between man and his Creator. ‘‘ Revelation’’ he said ‘‘is the ۰ 
handmaid of Austerity.’’ 

By virtue of this self-imposed discipline he gained, it is said, 
an unnsual power of working miracles, as the following story ' 
will testify. A merchant was once travelling from  Níshápür 
with a caravan bound for Bokhárá. On the way, between 
Níshápür and Merv, he fell asleep and lost the caravan; and 
after wandering in the sandy desert for some days he came 
at length, hungry, thirsty, exhausted, to a pool of water ; 
where he beheld a man performing ablutions, and praying, — 
‘“ tall of stature, of fair complexion, with candid eyes, and ۱ 
with a beard reaching to his waist. Hehada stick and a vessel 
in his hand, and a razor and tooth-brush; he bore a prayer i 
carpet on his back, and was wearing a Süfí's patched cloak, 
and on his feet rope-shoes.'' ‘This of course is our Shaikh, 
who on learning the man’s trouble, took him by the hand, and © 
beckoning to a lion which had miraculously appeared, whis- 
phered a few words in the animal's ear, and bade the merchant — ۳ 
mount the beast, keep his eyes shut, and ride till the beast — — 
stopped. One hour later the merchant opens his eyes to find t 2 
himself at Bokbárá (about 150 miles distant) in the company 
of his delighted fellow-travellers who had just arrived. But 
this is not all; for some time later he learns that the great. 
Shaikh Abü Sa'íd is in the city; he goes to hear this celebrated 0 
preacher; and discovers to his amazement that the Shaikh is — 











none other than his benefactor of the desert, who had been in — 
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Bokhárá all the time! The result, of course, is another convert 
to Süftism.! 

The story of this adventure was, by the express wish of 
Abú Sa'id, not given to the world until affer his death. 
Though the sceptic sees in this fact a convenient method of 
accounting for the posthumous origin of such tales, the believer 
may infer therefrom that Abii Sa'id was anxious not to adver- 
tise such powers as he possessed. We certainly have authority 
for saying that he had no inclination to practise them idly. 
To one who asked him for a miracle, by way of proof, he 
quoted another Safi who on a similar occasion had told his 
questioner that there were miracles everywhere around him, if 
he only chose to look; and that perhaps the greatest miracle of 
all was that he was allowed to be alive! 

Clairvoyance however was the line in which Abú Sa‘id 
may be said to have specialized; and by his disconcerting 
habit of reading men’s secret thoughts he won a large number 
of disciples. He also had his enemies. For that, his uncom- 
promising hostility to orthodox Islam, and his tolerance of 
Christians and other unbelievers were mainly responsible. 
Süflism, as an organized creed, was in his time in its infancy. 
It had but a handful of preachers, and these were widely 
regarded as dangerous heretics. In many of the places he 
visited he was subjected to scorn and active hostility: in 
Nishápür, once, he came near to losing his life. 1 is not to be 
wondered at, therefore, if Abû Sa'íd occasionally indulged in 
the very human sin of praying God to confound his enemies.” 

It may be questioned whether it is at all possible that a 
life lived on the lofty plane of thought of the average Persian 
mystic can escape violent inconsistencies; whether the end is 
not inevitably ‘‘self-delusion and imposture.’’* It must be 
admitted at once that Abû Sa‘id was by no means always the 
“austere pietist."" Many stories, in fact, tell of his extremely 
sane humanity. After one period of rigid austerity he came 
forth clad in fine raiment and attended by a slave girl who 
ministered to his wants, to the immense disgust of an ascetic 
whose criticism, however, Abü Sa'íd sharply rebuked. To 
pleasant food and. convivial dinners he was no stranger. Nor 
did he scorn human love; though he had qualms of conscience 
when he saw his family grow up round him: and, we are told, 
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felt he had to satisfy his scruples on that score by the grotesque 
feat of reading the Quran head-downwards, suspended from a 
beam in the roof: a penance which, we are not surprised to 
learn, nearly caused his death by apoplexy. 

On the other hand he had a very healthy view of man’s 
duties and obligations in this world. * No man is perfect,” he 
said, ** who does not mix with other men.'' He was not above 
helping the temple servants in their menial work, and did not 
hesitate to prescribe that duty to others as a salutary lesson 
in humility. If Abü Sa'íd was inconsistent, we may be sure 
the world was all the better for it. Whatever faults he had, 
hypocrisy was not one of them. He preached sincerity towards 
God and man, and he was himself sincere. No one, I think, 
can read his verses without feeling that whatever he did, in 
whatever mood he might be, he was genuinely in search of 
knowledge of the Truth, and of spiritual perfection. Whether 
in the market-place or in the pulpit, whether in the monastery 
or in the desert, he was seeking that union with God which 
was his goal. To a dervish who asked him once where he 
could find God, he answered: **where have you sincerely 
sought Him that you did not find Him?” The certain convic- 
tion that God was everywhere, and that everything was God, 
is the key to his life and his philosophy. 

The quatrains which follow are naturally not all on the 
same level of thought and expression. But there are some 
beautiful and moving poems among them. He has the depth 
of feeling of the Oriental, but at the same time is peculíarly 
free from those artificialities of expression that seem so strange 
to western ears; and when we remember that almost all the 
verses are purely ‘* occasional,’’ composed in response to a pass- 
ing mood, or the need of a fugitive moment, it is remarkable 
that they should have such a permanent value; and that they 
should reach, on the whole, such a high degree of literary 
excellence. But perhaps the chief interest of this collection is 
the variety of characters in which it reveals our Saint. He is 
a victim of toothache, and other human ills; a sympathetic 
friend; a contrite sinner, a moraliser on life and age. But 
above all he is the mystic, eloquent of his devotion to the divine 
Friend. As we read him we forget that he lived 900 years ago, 
and that he is of alien race. Rather we realize that, like every 
true mystic, he belongs to no time and no place. As Báhá-'ud-. 
Din-i- Xmilí says :— | 
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whose prayers are imbued with religious fervour and sincerity. 
It is impossible to believe that a poet whose whole doctrine 
of faith rested on the desire to achieve union with the 
Divine through love and self-acacrifice, could have seen any 
efficacy in mere repetition, or have sympathised with a system 
which displays nothing more than the vulgar wish to get from 
the gods something for nothing. Nevertheless his quatrains 
have acquired, after his death, a reputation for magical potency 
as charms and amulets no less wide than the fame he himself 
enjoyed during his life as a worker of miracles. 

The introduction to the Hyderabad MS. describes the 
verses as a *' Philosopher's stone (gugird-i-ahmar) for the attain- 
ment of desires, for procuring daily bread, for vanquishing hearts, 
for driving away murrain, and for other purposes’’: and it goes 
on to give general directions for their due and fitting recital. 
Each quatrain that follows is prefaced by a few words describ- 
ing in detail its object, and the particular method by which 
that object can be attained. To quote these instructions at 
any length would be tedious, and is foreign to my present pur- 
pose. One, however, is so curious that it may be given in full. 
That is the preamble to the first quatrain in the Hyderabad MS, 
(No. 17 in *Abd-ul Wali's collection). It runs as follows ل‎ 

** For the use of one whose sweetheart is refractory or who 
is suffering from love, and burning in the fires of separation. 
He should have recourse to this quatrain for two days, reciting 
it seven times in one breath. He will attain his object in the 
following way :— 

He must search for the lady diligently, and if he happen 
to see her passing by, must pick up some dust from the path 
she will tread, and after quietly performing an ablution, recite 
the quatrain seven times with one breath, and then fold the 
dust in a piece of paper, and taking his stand by the road she 
is passing, throw the paper at her back. "Then he should enter 
into conversation with her, and after a while part from her. 
If she still persists in her coldness, he must repeat the proce- 
dure with extreme care, when he will gain his desire.” 

It is hardly necessary to say that such senseless rigmarole 
as this could not have been written by Abû Sa'id. "There can 
be no doubt, in fact, that all these descriptions of the objects 
prayed for, and the directions for the proper recital of the quat- 
rains, are the unauthorised work of later hands, and fairly 

resent the cloud of myth and romance that so often in the 
East trails after the name of any man distinguished in his life 
for great piety and austerity. — 

I feel I owe a word of explanation for the notes to the 
Translation. They are the very A B C of Sifiism, and will be 
perfectly familiar to every student of that phase of Islamic 
thought. But there may be some who will chance to read these 
pages to whom the terminology may be strange, and the mean- 
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ing dark. I hope that the notes will throw a little light on 
these things." 

A word in conclusion as to thetext. "The MS. of Qádirí 
presented some difficulty. It has been so carelessly copied 
and contains so many obvious mistakes that I have had to 
take the liberty of emending it wherever that was necessary. 
Variations in the readings, where I have considered them 
worthy of record, and a few of the emendations in the text of 
the Hyderabad MS. and the source of each quatrain, are given 
in the Notes to Text. r 


ساد — — — — — — — 
— —- ۳ 


! To those who are curious to learn something about Süfiism, and ita 
place in the history of the world's thought, there are ample opportunities. 

Dr. E. H. Whinfield's translation of the Quatrains of * Omar Khay- 
vam and the Masnavi of Jalál-ud-din Rimi (both in 'Treubner's O 
Series); of the Lawdih of Sami. and especially of the an-i-Ráz of 
Shabistari; and Professor R. A. Nicholson's translation of the Diwán-i- 
Shams-i-Tabriz and his ** Mystics of Islam," in the Quest Series, —form a 
rieh mine of know 4 

To these two Shaikhs of our own ce every traveller in the path of 
Süfiism owes —it goes without saying —profound obligations. i 
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TRANSLATION. 
E 


Come back to Me; come back to Me, whoever thou art, come 
back to Me ; 

Unbeliever, or magian or worshipper of idols; come back 
to Me. 

This Court of Mine is not the Court of Despair ; 

Though thou hast broken thy vows a hundred times, come 
back to Me. 


To all religious forms the Safi, like every mys- 
tic, was indifferent. Sincerity ‘of worship Abt 
Sá'id held to be of more value than adherence to 
any particular creed. ‘‘ The ways to God,'' he 
said, ** are countless as the atoms.'" The demands 
of strict orthodoxy were indeed regarded as a posi- 
tive snare. The author of the Majális-ul- Ushsháq 
(T'he Assemblies of Lovers) a book of memoirs of 
damous “ lovers ™ written in A.D. 1502 quotes one 
*Ain-ul-Qazá of Hamadán as declaring that he 
will destroy his religion, and take love in its 
place : 


آتش زنم و بسوزم این مذهب وكيش 
عشقت بدهم بجای مذهب در بیش 


1:11 set my creed afire, my faith I'll burn; 
And, quit of them, to love for Thee will turn. 


D 


Pass, O morning breeze, through Her garden, 
And tell that adorable Marjoram ! 

To guide Her steps towards me, for a space, 

And honour this desolate abode of my heart. 






3. 
Said I : * O Beloved, tulip-faced. One, Possessor of my heart, 
Show Thy face to me in s, but once.’ 
Said He: A Thou goest to sl — Me and then 
الاين‎ thou mayest see Me Ey m. e 
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4. 


© God, turn aside this calamity 
Preserve us from this disaster. 
By the locks of Muhammad 
Confound thou our oppressors. 


5. 


I cry aloud for help from this love : 

I have dealings with a strange sweetheart. 

1۶ He hath done justice to my broken heart, I am content ; 
And if not, I will follow Love's course whatever the price. 


"Love," says Dr. R. A. Nicholson, ** implying 
loss of self-hood and by that means perfect union 4 
with the Divine Beloved is the living rock on 0 | 
which all mysticism is based." If Sifiism can be » 
said to have a definite creed, that creed is love. l 


. °“ Love is all that exists, ۲ > 
Without the dealing of love there is no En- N= 
trance to the Beloved.’ 4 
( Diván-i-Shams-i-Tabríz, xxiii, 2.) 1 
There is much pain, and little bliss in this love. 
It is a fire which burns, a poison which has no 4 
cure, a draught of wine ‘which intoxicates. For 
the Safi however it is more than an occasional and 
bitter experience, it is his daily life: ۲ My bed is 
sorrow and my pillow love '"" says Aba Sá'id ; and 
Mansür-ul Halláj tells how this martyrdom is not - 
only endured with patience, but eagerly wel- wat 
comed : 








سوخت چادم i5‏ عم ^" 
شوقم از درد عشق افزون شد 


-My soul is cauterized by fierce desire 
Yet still É long for love's relentless. re. 














‘ (86. 
1 adjure Thee, O Lord, — by ‘Ali, and by 
۲ m the Mantle ; 
Eia a e Vie world, amd the 





 Fátimat-u Zahrá, | Fá! 
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her husband, and their two sons Hasan and 
Husein, who on one occasion were covered by the 
Prophet’s mantle in obedience to a Divine com- 
mand which signified that they were specially dear 
to God, and that whosoever invoked their names 
in prayer should obtain his wish. 


/ 1. 


Live not O heart without that Beloved of ours, 

He is better, I ween, than a hundred sweethearts. 

The Beloved is not with me, and no sweetheart is in my 
arms ; 

O send me the Beloved, or take away my heart.! 


8. 


Thanks be to God that thy body hath become a garden of 
well-being, 

That Health hath poured flowers of delight into thy lap. 

It was an ill-chance that led the fever to thee: 

God be thanked that it turned to sweat, and came dripping 
from thy limbs. 


There is fat on the cow—but the cow is in the highlands. 
Isinglass in the fish—but the fish is in the ocean. 

The goat is on the hill, the panther in Bulghar. 

Hard, hard it is to draw this bow. 

The meaning of this quatrain seems to be that 
union is very hard to attain; and the poet com- 
pares the difficulty with which the ‘traveller `’ 
reaches his goal to that experienced in worldly 
matters. Compare the couplet 

۱ است و كشني در مرگ‎ oe ملام در‎ Sits 

which might be translated thus: 

“I am longing for my sweetheart, but bet ween 

us rolls the main, — | 
And the boatman is in China, and his boat's 
away in Spain! *- rea) | 
*'Bulghar'' in the third 
, ancient country of that 
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eastern banks of the river Volga. The city of 
Bulghar is said to have perished in the 15th cen- 
tury A.D. when the modern Kazan took its place.' 


10. 


My love who broke her vows of friendship to me 

ent; and as she passed I caught her skirt in my hands. 
Said she : ** After this thou wilt see me in thy dreams.’’ 
Did she think, forsooth, that after that I could sleep ! 


The subject of this verse may be the Divine 
Friend; but it is difficult to read such a refer- 
ence into every one of Abü Sá'íd's quatrains. Nor 
is it necessary. Human, or '*'profane"" love 9 
( عشق مجازي‎ ) had a place even in the Süfí's | 


austere faith. It could not very well be ignored; . 
so it was justified, on logical grounds, by the 
argument that poor though it was it might kindle 
the true flame. **''The false,"" says a hadith, ** is 
the bridge which leads to the true." One of the 
lessons of Jami’s poem Yusuf and Zuleikhá is 
that just as Zuleikbá's beauty was ‘‘ a single bud 
from the garden of His beauty,'' so her love for 
Joseph was the type of the divine love. 
Magdalen in Mary Cholmondeley's novel ** Pri- 
soners'' expresses the same idea: *'The love of 1 
you is the cup of water; and ‘the love of God ta! 
the well it is taken from.’ '' | 


11. | E 1 

ei 

An arrow sped from the curved bow of Thy eyebrow s d 
My heart fancied it saw a ray of union ; 5 NEC 
Gladly, gladly through my heart it passed , that arrow, and - + 


coyly said v 5 
1 cannot stay with one as unworthy as thee, ۱ 
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An the creed of the Safi there waa no place for 
either Heaven or Hell. Thoughts of the other 
world must be abjured as sternly as the distrac- 
tions of this, by the truly disinterested *“ lover.”’ 
To the orthodox Moslem Paradise may have been 
held out by Muhammed—on the authority of 
Allah—as an end desirable in itself. To the Sufi 
it was ‘‘ not worth a straw.'' 


13. 


O heart, turn wholly to blood ; why hast thou patience 1 

Away with thee, O life; what profits all thy beauty ? 

O eye, what is that pupil! of thine? Shame on thee! 

Thou that cans't not see the State of the Beloved, of what 
avail is thy sight 2 


14. 


My heart acquired thy habit of fighting and striving ; 
My soul found the jewel of eager desire for thy street. 
I said to the down on thy cheek, ‘Help me’ ; 

But it too fighteth on the side of thy comely face. 


The meaning of lines 1 and 2 is that his heart 
and soul have rebelled against him, and deserted 
him. 

15. 


At the hour of Union from the fear of banishment deliver us; 
In the time of Separation, from its intolerable pain deliver us. 
Alas, for this severance from my Beloved, alas ! 

From this unendurable pain deliver us. 


The ultimate goal of the Süfi's journey was 
‘ Union," absorption into the world-soul of 
which his own soul was a part, or (to use a 
favourite metaphor) immersion in the Absolute, 
as a drop of water in the ocean. 

This is simply another way of expressing their 
pantheism. For ‘‘in the world of unification,” as 
the great pantheist Báyazíd says, ‘‘all can be 
one: lover, beloved, and love, all one.” ' 

It was when they felt they had reached this 
exalted state of ‘‘union’’ that Báyazid and 
Mansûr uttered their splendid blasphemies. ‘* As 
a snake from its skin I came forth from Báyazid- 
ness ... I am no more, for He speaks with my 
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tongue, and 7 have vanished. ... verily, I am 
God: "There is no God except me, so worship 
me! Glory to me! How great is my Majesty.'' ! 

Regarded more soberly, it demanded freedom 
from all ** taint of self.’’ 


sl .- . ae Ap’ E M - 
wil وصلت‎ T والي‎ xb خود‎ b 


“ Till you die to self, you will not live in Union.” 


16. 


Thy glance doth immortalize the heart. 

The pain of thy love turneth sorrow into gladness. 
Were the wind to carry the dust of thy street to Hell, 
Its fires would become the water of life. 


Compare Háfidh :— 
qe» شد‎ yai; دلش‎ asf نمدرد‎ a 


Te cs will never die whose heart is quickened by 
ove,'"' 


5 17. 


To sell happiness is the desire of my destiny; 
To wear coarse wool is my ambition’s aim. 
Here one request will give you the two worlds; 
Bat my proud spirit bids me keep silence. 


18. 


Whence hath he come this mischievous Gabr 7 
Whence hath this image of the grave appeared ? 
He has hidden my Sun from mine eyes. ۳ 
Whence has appeared this patch of cloud ? 
Abú Sa'id seems here to be abusing his lower 
and sinful self. Like a cloud his. passions ob- 
secure the *' sun of چا‎ $ ape Rs — inis eye. 
- The earthly part of man’s nature must, of course, 
be sternly suppres ed. 'Ain-ul-Qazá puts the posi- 
tion vigorously enough:—''Uproot the founda- 
tions of your earthly life, even as a courtezan who 
fleeth from her city” تا‎ 
Vo uo ELE EY; Mad S x 














LA ed v. کے‎ 
١ f 








1916.] Quatrains of Abú Sa'id bin Abi'l Khair. 201 


19. 


He Whom thou fanciest to be thy enemy is thy friend, sawest 
thou what He did ? 

Dids't thou plumb His depths and see that which He did ? 

Said He: ‘* All that thy heart desires will I do.’’ 

Sawest thou what He did?  Didst thou hear what Hê said 7 


20. 


Thou art too good for any man to think of Thee, 

Or for such as I to ponder on thy state. 

But God, thy Creator, glories in His work perchance, 
And delights in gazing upon thy beauty. 


21. 


What can the lover do who humbleth not himself 7 
How shall he spend the nights, when he goes not to thy street ? 
If he kiss thy locks, be not angry ; 
What can the madman do but search for a chain? 
To compare curled locks to a chain which 
binds the lover to his beloved isa common simile 
in Oriental poetry. Compare ‘ Iraqi :— 


يار بزنجیر زلف مرا میکشد 
دربیع او ي روم نا ay‏ كا مي کشد 


The Friend is drawing me by the chain of His 
locks, 
And I follow Him whithersoever He draws me. 


22. 


The men of His path have no thought of existence. 
Self-regard they practise not, nor self-worship. 
There where the men of God drink the Wine of Detachment, 
They drain the tavern; yet fall not into excess. 
The Gulshan-i- Ráz of Mahmüd-i-Shabistari (1250 
—1320) one of the great mystical treatises of all 
time, speaks of ‘‘ the haunters of the tavern who 
are drunk with the wine of illumination from self." 
By the words ** commit no drunken excess '' 
(in line 4) he means that they are not blinded to 
the Truth by loss of self-control. The composure 
of “sobriety '' is, as a mental state, contrasted 
by the Süfís with the rapture of ‘‘ intoxication." 
* 
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23. 


This life of ours passes like an April cloud ; 

The tears of these eyes are like unto a mountain-torrent. 
Live in such wise, good Sir, that after thy death 

Thy friends may bitterly regret thy loss. 


. Compare the lines quoted by Elizabeth Barrett 
in a letter to Robert Browning (Browning's Let- 
ters, Vol. I, page 372). 


Like to the cloud upon the hill 
We are à moment seen. 


As Thomas à Kempis says: ‘‘ The end of all is 

death, and man's life passes away suddenly like a 
shadow." ' 
_ Line 4, —Abü Sa'íd once said: ‘‘ Thou camest 
into the world weeping, and. men laughed at 
thee.  Strive to die laughing, that men may 
ever weep for thee.’’! 


24. 


The men of God belong to a different world from ours, 

Those birds of the air come from a different nest. 

O look not on them with these eyes of thine. 

For they are free of the two worlds and dwell in à place other 
than ours. 


These men of God are the dervishes, the ** men 


of alchemy ” as he calla them in another quatrain, 
who ‘‘turn the copper of existence into gold.'' 





The Gulshan-i-Rdaz describes them in language re- 
miniscent of this quatrain, as ** birds of the soul 2 
(line 842). 
1 25. 
0 wind, I adjure thee by the sacred earth of the Prophet; , " 
And thee, O rain, by *Ali the chosen. x ; 
“= 


` The people are fallen to weeping—Stay, stay, 
O sea, I conjure thee by the martyr 7i Kerbela. 
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27. 


They say there will be much debate on Resurrection day, 
And stern will that dear Friend be. 

From The Worker of good, naught but good can come. 
Be glad: for in the end it will be well. 


28. 


Thou should'st not have shown thy face to me first. 

So the fires of my grief might have smouldered elsewhere. 
Now that thou hast appeared and snatched my heart from me, 
Thou art compelled to become the thief of my heart. 


29. 


My heart can never cease to remember thee 
"Though my life pass—yet will the memory of thee remain. 
The image of thy face has fallen on the mirror of my heart: 
An image that can never be erased. 


30. | 


Old am I; but when Love comes as a friend, 

The time of revelry and joy and blandishment returns. 

I shall throw a noose made of her long tresses 

er the neck of my departed years, that I may bring them 
ack. 


31. 
When I go into the garden, I remember Thy street, 
And every flower I gaze on recalls 'Thy face. 
If I sit for a while 'neath the shade of the cypress, 
Thy charming cypress-form comes back to my memory. 


This quatrain suggests a good deal more than 
the thought that God has created everything. 
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32. 


If mine enemies array themselves against me, I will prevail; 

"Tis as if à handful of straw had slapped the sea. 

I am like to a naked sword in Destiny’s hand; 

He is killed who dashes himself against me. ١ 


33. 


The Beloved wants the gift of my weary heart ; 

Let me send it to Him—if so He will. 

Then shall my eyes be fixed upon the road, 

Waiting for the glad news that my life, too, is wanted. 


Junayd, the great mystic of Baghdad, who lived 
in the second half of the 9th century a.D., discovered 
one day that he had lost his heart. He asked God 
to give it back to him. But an unseen voice 
answered: ‘* O Junayd, I stole from thee thy heart 
that thou mightest stay with Me. Dost thou wish 
it back so that thou mayest remain with other 
than Me?" | 

The ** Law of Sacrifice,’’ one of the great rules 
of the mystic path, demands not only abstinence 
and willing service but, in its esoteric sense, the 
' passing away '' (Us) of self ; death that life may 
follow. À k ad 

عاشق جو شوي نیسغ بسر بايد خورد 


زهرى که رسد همچو شکر بايد خورد 


When you are a lover you must bow your head 
to the sword, 

You must drink the poison that is offered you 
as though it were sherbet.' 


اش | .34 


Thou should'st sorrow, my master, at the thought of the grave, 
Thy heart should burn, thy eyes weep. ۱ 
Thou hast a hundred opportunities for worldly affairs, — 
Once, at least, thou should'st take thought of the grave. -— T 
Compare the Qur‘dn Sura 102:—*' The emulous °‘ Jet a 
desire of multiplying riches employeth you until ye — — — 
visit the graves. By no means should ye thus = 
2 ‘employ your time.” ou T adc RM 
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35, 9 


5 When the Huris were drawn up in their ranks to see the 
Beloved, 
Rizván clapped his hands in amazement. 
' But when that Dark Mole veiled their faces, 
The Abdál clutched the Book in terror. 


This ''riddle'' is impossible to solve without 
the key. The following is the interpretation (con- 
tained in a commentary in the Oudh Library, 
a copy of which is also in the Hyderabad State 

' Library): “The Huris are the 'Ayán-i-thabita ', 
the epiphanies of the Divine idea, underlying 
each one of God's names and qualities. When 
these were first manifested in the world of pheno- 
mena, Rizwin—representing the denizens of Para- 
dise—clapped his hands in joy and amazement at 
the marvel of creation. But on the last day 
when the world is blotted out by the ‘* mole,’’ 
which is the *''point of unity’’ on the face of 
God's majesty, the men of God (AbdáÁI) will clasp — 

98 in terror the Book of the Prophet's existence for 
۱ whose sake God created the ۰ 


36. 


On the day when I shall behold my Beloved's beauty, 
i I shall be all eyes—from head to foot, 
So that I may gaze on Him with a thousand eyes : 
* For how can the Friend be seen with but two eyes? 


4 
37. 


Where Thou art, there can be no trace of grief. 

Where Thou art not, no heart can be glad. 

He who knows not a moment’s separation from Thee ,— 
* His joy is greater than Heaven and Earth 


; ۰ 
۲ 
sk. s, بو‎ 6 S 


| 38. * | 
Said I ۰ Here are my eyes. Said He 'Fix their gaze on the 
Path. t od. — | 


Said I ' Here is my heart.' Said. He ‘Let it burn with thy 
اه‎ 
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The beginning of the Path/is the journey toi ۷ " 
God, and the journey in God is its goal,'' (al ۳ 
Ghazáli. ob. 1111 A.D.). adoption of a ** path” A 
with definite stages & the goal marks the 
first attempt of the Sufis to reduce their vague 
beliefs to a definite shape. 

Of its philosophical side something has already 
been said. On its ethical, it meant asceticism, 
scorn of wealth, charity and similar virtues. To 
one who asked him what the path was, Abú Sa‘id 
answered: ‘‘Sincerity and friendship; sincerity 
towards God, and friendship towards man.’’ 







39. 


Loose Thou the tangle of my wretched life, O Lord ; 
Show me pity ; for the world has failed me in everything. 
Save Thy Court what other court have I ? 

O Thou who forgivest, turn me not from Thy door. 


40. 


By the two lights of the Prophet's eyes, O Lord, 
By the two lamps of Haidar's house, 

Look on me with the eye of favour, O Lord. 

Let me not fall away from Thy sight. 


41. 


* 
At thy feast, O my delight, I am wretched and a prisoner. 
In slaying me thou dost no crime. i 
Speak with my rivals and bid me burn with envy ; 


Look not towards me, and bid me die of ۰ E 


4 9 


42. * 


My heart journeys no road save that of Thy love; ss 
It seeks no bourne save labour and the sorrow of Thy love. _ A. 
Thy love hath made the desert places of my heart asalt-marsh — — — 
Wherein no other love but Thine may grow. — D - e 















A m. ۳ 
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44. 


My poor heart is full of sorrow ; forgive it and ask not. 

A hundred disasters wait in ambush for me; forgive me and 
. ask not. 1 ۱ 

Were Thou to ask me what I have done, 1 were ashamed, 

O Thou most merciful of the merciful, forgive me and ask not. 


45. 


O Thou who art a Friend to the friendless of the world, 

Whose bounty, though it be a grain’s weight, sufficeth the 
whole world ; 

I am friendless ; and Thou art the helper of the friendless. 

Hearken, O Lord, to my lonely cry. 


46, 


O Thou who knowest the secrets of all men's hearts, 
Who art the help of all men in their distress ; 

O Lord, grant me repentance and accept my excuses, 
Thou who dost grant repentance and forgiveness to all. 


47. 
Join thou the ranks of My friends, and fear not ; 
Be thou dust at the door of My threshold, and fear not. 


If all the world seek thy life, 
Be not anxious ; come unto Me, and fear not. 


48, 


Thou art in my eyes : else would I flood them with tears ; 
Thou art in my heart, else would I drown it in blood. 

My soul hath only the hope of Union with Thee : were it not so, 
By a thousand devices I should drive it out. 


Line 1: literally, **I would make an Oxus of 
them." The “' occasion” of this quatrain is stated 
by the author of the Majális-ul-ushshág—pro- 
bably without the least foundation—to be as 

* follows :—*' There was once an elegant youth whose 
father was a boatman on the river Oxus, and a 
servant of the Sultan Mahmúd. On his heart, as 
upon a mirror, there fell suddenly the image of 
love for the hakim. NOM the sage, but one 
day he sent the young this quatrain." The 
Amd is Hakím-i-Saná'i, a celebrated Sufi poet 

- who died in a.p. 1151, And as Mahmúd died in 

* 
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1030, it is obvious either that the story is non- 

sense, or the hero of it is some other Saint—it may 

have been Abü Sa'id who lived during the reign 
, of Mahmúd of Ghazni. 


49. 
My heart looked long in the volume of love, 
And saw nothing worthy of love save thy comely face ; 


Even as thy face is a mole that adorns Beauty, 
So the love of my tortured heart enriches Love itself. 


50. 


All Thy creatures are suppliant at Thy Court, O pure Creator, 
Waiting in anxious grief for one drop of water. 

Send down, of Thy clemency, the Water-carrier of the clouds 
That he may pour rain over this patch of earth. 


51. 


Almighty God, who is the Lord of the world, 
In the whole world there is none beside Him. 
He uniteth us one to the other, 
For He hath power to do that. 


52. 


O Thou of whom my need is, in whose hands is my Soul ; 

I have left all alien thoughts, and turn me toward Thee. 

My works are all evil, and shall nowise profit me, 

So I come to Thee with my hope, and place my trust in Thee. 


53. E ١ 
- ۱ , 
The hand which amorously grasped thy locks,  . | 
In thy absen , beat stones against my breast. | E 
The eye that saw thee and drave sorrow from my heart, "Jh. 2 
Without thee, bathed my face in blood. | j 


s — 
۰ ۴ 
* 


ti 


z> -< وا‎ >R « 
- rx d 1 P; 
E LI »" : 
Ves | 8 جک‎ 0 ^ 
بت‎ ir * ۳ > - e * 
TUNE pO P 8 32 
1 ft ١ a ۳ SF yt 
اپ‎ d X ee +s یہ‎ 
* كسا‎ * * L^ ا‎ 











1916.] —  Quatrains oj Abú Sa'id bin Abi" Khair. 209 
Í 

The more I keep faith with men, and suffer them, 

Praise be to God, the more despicable am I in their sight. 


The true test of a man’s worth is the world’s 
abuse. There is a ** tradition " which says that “a 
man’s faith is not perfect till 40 men have called 
him an unbeliever.’’ 


56. 


Look Thou upon me for I am in sore plight. 

Entrust me not to any man, for I have none save Thee. 
Since Thou art the Lord of Bounty, my need is of Thee. 
Since Thou overcomest all, I yield 1 myself to ۰ 


51. 


If I raise my hands aloft in prayer, « 

I can move mountains from their very roots. 

Yet because of the favours of the one God, ' 

I bear in mind the words—‘* Endure with a lee 3 patience.” 


58. 


I am like an ancient treasure, the world knows of me, but 
knows me not; 

My light shines, yet is veiled ; as a candle within its shade. 

Yea, I am like the weeping-willow growing in the garden ; 

As I grow I bend low to the ground. 


 Daqíiánus was an ancient mythical king of Persia. 
The adjective ** belonging to the days of Daqiánüs " 
is commonly used in the sense of ‘‘ patriarchal,’ 
'antiquated.'' Line 4: that is, in re 


hd ل‎ 59. 


Think not that I am afraid of the world that i is to come, 
"That I fear death, or the uprooting of my "t 2 
Since death is sure, why should I fear it ? 
v Spe myself—and it is that whicl I Dm 
This quatrain * may have b 22 by the 
a, > Shaikh on his death-bed. The senti nts are ex- 


ported sayings 
sing den at 
and fold up 
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دوستا بم دوست رعت يار * يأر 
خوشقر از ایں هيم 3*9 در جهان کارا 


Can gue be anything better in life than its 
end, 


When lover is joined to beloved, and friend to 
friend ۴ 


Line 4.—Shortly before his death he called one 
Hassan i-Muaddab to his bedside, and said to 
him :—* Remember that I called you not to self; 
I called you to the denial of ۳۲ 


60. . 


Heartless She is, I know, and seeks excuses ; 

Though I do not suffer, yet I know Her cruel ways. 1 

Tyranny and injustice are Her only trade. ۱ 
. Well, well do I know the ways of my Beloved. 


Compare the Masnavi (page 30. Whinfield’s 
translation). | 


Let me then, I say, make complaint 
Of the severity of that Fickle Fair One. 
| cry, and my cries sound sweet in His ear; 


He requires from the two worlds cries and 
groans, — 


(The famous mystical treatise called the Mas- 
- navi was composed by Jalál-ud-din Rimi, the * 
greatest of all the Safis, who lived from ۰ 12072 = ۱ 

to 1273). 1 | 1 ۹ 

^ > d 3 ١ 
2 ۱ Ya . —— 
61. i i. 
b. pleasaunce, nor lawn do I want; | ۲ A 
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63. 


Last night when I was passing through the street of my love, 
Knowest thou what business I was after 7 

I waa led astray, a victim of her broken promises ; 

I was wandering round the hill of my desire. 


64. 


Between my friend’s two eyes—from nin to mim 

Thou seest an alif drawn on the silvern page of his face.' 
No-No—I am wrong: by a wonderful miracle 

"Tis the Prophet's finger which has split the moon in two. 


65. 


For a long time we have been drunk with the wine of Unity 

We have broken the glass of Plurality that these people held 
out to ۰ 

They talk falsely who say there is ‘ Annihilation.’ 

So long as there is God, we, too, ‘exist ' in this battle-field of 
life. 

A whole treatise might be written round this 
quatrain which deals with some of the fundamental 
conceptions of Sufíism. The first hemistich of 
another of Abú Sa'id's rubá'íyát (211 in ‘Abdul 
Wali’s collection) has the same ** argument '' :— 


Till you leave Plurality, you cannot reach 
Unity; 

Till you leave your Self, you will never become 
a man of God. 


à 'That is, till you cease from regarding the diverse 

creations of the world as having each a separate 

: identity, you cannot reach the stage when you 

will be able to realise the essential oneness of all 

things, and their identity with God; ''the ofi- 

ahoots will hide you from the Tree whence they 

spring '' (Lawáih-i-/dmi, page 22). ۰ Self ' is one 

of the phenomena from which you must flee, 

else you will be blind to your true relationship with 

t the One. This is the * annihilation,’ or rather 
' passing away,'' of Self. 

5 What, then, does Abú Sa'id mean by this denial 

of that very ''annihilation'' ? He cannot pos- 

. sibly have meant to reject the universal doctrine of 
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1 Nûn, Mim, and Alif are letters of the Arabio alphabet; the firs 
two characters are like circles, bp Maid” Ses a straight line. 
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r the great. 


'"Faná.'"" That conception which embraces the 
idea of ''passing away"'' of all passions and 
desires, as well as of the cessation of all thought 
save of God, is, indeed, a basic doctrineiof Sufiism. 
He must be understood, I think, to be criticis- 
ing only the extreme doctrine of total annihilation 
of the attributes which some Süfis regarded as 
possible: the false theory that when a man's 
qualities were annihilated, he entered into God's. 
This involved the pernicious heresy of ''incarna- 
tion '" (Hulál) which was odious to every right- 
minded Sufi, who understood by the term *''an- 
nihilation of attributes'' nothing more than the 
submergence of man's will in God’s,’so that he no 
longer regarded himself, but became entirely 
devoted to, and conscious of nothing save, God.! 


66. 


Appoint me to Thy service, of Thy mercy, O Lord. 
Acquaint me with the truths of Thy peculiar people. 
My heart is oppressed by tyrant Reason, 

Make me mad with Thee, and liberate me. 


Line 4.—That is, liberate me from thoughts of 
other than Thee. ۰ His Service" then **is perfect 
freedom,” s 

A dervish once asked Abú Saʻid the meaning of 
service. He answered: **God created you free; 
free you should remain ''; which he explained by 
adding :—** Till you are free of the two worlds 
you will not become His servant.” 

Line 3.—Reason is no guide to the truths after 
which Abú Sa'id was seeking. God is inappre- 
hensible; there is no mark or trace of Him,* and 
neither knowledge nor conjecture can pierce the 
mystery, which can be revealed only to what St. 
Paul calls “spiritual vision.’’ *'In addition to 
his reason,'' says Láhiji in his commentary on 
the Gulshan-i-Ráz, ‘‘man has a certain facult 
whereby he perceives hidden mysteries. This 
faculty is evoked by love of the th, and ends 
. . . in Divine illumination.” 3 | 

This is the ‘‘inner light," or ''intellectual 
vision ۲ of the Platonists. ۲ 
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Avicenna had first met Abú Sa'íd at Níshápür, he 
told his disciples “Abú Sa'íd sees all that I 
know." And Abú Sa‘id said of Avicenna ۰ All 
that he knows, I see.” 


67 . 


Turn my thoughts, O Lord, from this world and the next; 
Exalt me with the crown of poverty. ۱ 

Reveal unto me the mysteries in the way of the Quest. 
Turn my steps from the road that leads not to Thee. 

Mansür-ul-Halláj was once asked : ۳۲ What is the 
way to God ! ' He answered : ۲ Two paces, and 
you have arrived there ; one takes you out of this 
world ; and the other out of the world to come. 
Then you are with God.'" 

We are reminded, too, of a p ge in the 
Gulshan-i-Ráz which says that the world to come 
is of no account beside the ۲ quitting of self," 
when man will be “‘ most rich in uttermost 

p c poverty.'' 
| i 68. 


Send me, O Lord, to the friend who has understanding, 
Bring the sound of my grief to his echoing heart. 

I am grief-stricken because of this separation, 

Send him to me—and send me to him. | 


69.1 

` Ê curse upon their impudent frolics ! 

: "Their black eyes, and negro forms! * 
From early evening till the last moment of the night : 
مد‎ are all a-dancing; and I am the harp they twang ! 









^ 70. 
de Thou my evil deeds from the sight of men; 
mooth for me life's difficulties. 5 


. Grant me happiness To-day ; and To-morrow 
. Do unto me that which befits Thy clemency. 
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72.! 


The sorrows of the world have fallen upon this house of mourn- 
ing. 

They have become the intimate dwellers therein. 

O Lord of Thy bounty 


Forgive these teeth of mine, by the soul of U wais-i-Qarani. 


73. 


O Lord, enrich me with contentment, 

Illumine my heart with the light of certainty. 

I am burnt; I am perplexed. Fulfil Thou my desires: 
But render me not beholden to other men. 


- Line 4. It is curious how often we come across 
the same idea in Abü Sa‘id. Compare Nos. 6, 17 
and 96in this collection. Godis the ‘‘ dihanda-yi-b? 
minnat*’—the giver who, unlike man, claims no 
return for every service He renders. ۰ 


74. 
Thy face is an ocean of beauty. Thy lips are the coral ; 


Thy locks are amber; thy mouth a shell; thy teeth are pearls. 
Thine eyebrow is a boat which rides on the waves of thy fore- 





head ; 
Thy chin is a whirlpool ; and thine eyes a storm. - 
> ۱ - 
cci 10. Px 
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T3. 


Alas for the long nights, without Thee! 

Alas for the pain of separation from Thee ! 

Thou art asleep in Thy disdain, and I am without Thee, 
[ lie alone, fevered and in anguish. 


78. 


The melancholy of the destitute, 

The ruthlessness of this revolving earth, 

The anxious cares of the troubled in spirit, 

These are all naught—the pain of Love alone matters, 


79. 
O heart, that art banished from the Friend, weep tears of 


O eyes, do ye likewise let an Oxus flow from you. 
O life, thou art not dearer to me than my Friend. 
Without Him I desire thee not—leave me. 


80. 


9 Who am I? One who hath set his heart a-fire, 
Whose gaze is fixed on the harvest of love. 
In m street of Constancy I go round like a millstone, restleaa 
as ْ re, 
Ever seeking the companionship of a perfect saint.' 


81. 


The light of Thee is the source of light of men’s eyes ; 

Without Thy light no man's eye hath power to see. 

. All men's eyes are turned towards Thee; 

* Because of Thy light there are fountains ‘of light in men’s eyes, 
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83. 


© Lord, my God, mighty Creator, 

How ong shall I journey from door to door, from place to 
ace 

—— shut Thou against me once and for ever the dwelling of 

Or unlock for me now the door of my endeavours. 


84, 


O Thou who beatest down the enemy's pride, 

And sweepest away the rubbish of the age, 

My heart is oppressed, O Lord, by these miscreants. 
Confound them, and plunge them in tumult and disaster. 


85. + | " 


Thou gavest me a dwelling in Thy street, and a refuge, 
A place at the feast of union with Thee 
In short—with a hundred sweet endearments 
Thou didst make me love Thee; Thou dravest me into the 
desert. 
Compare the Imitation of Christ III. xi :—*“ But 
what art thou to thy lovers? . . . . verily the 
sweetness of thy contemplation that thou grantest 
to thy lovers is unspeakable. . . . . When I was 
not, thou madest me, and when I erred from thee, 


























thou leddest me again . . . and thou commandest » 
me to love thee.’’ | - A» : 
1 Line 4. That is to the ‘secret places '" in 
` which, says à Kempis, ‘‘the great holy men, 
where they might, fled men's fellowship and. E 
chose to live in God.’’ (I. xx). : f ۱ 
T 86. | à 3 
` O Sovereign of the two worlds, help us, ۱ z £. 
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'* My need is that I should need nothing," said 
Abú ۰ 

Junayd of Baghdád thus explains why he adopt- 
ed BSüfiism — have not taken up this Süfíism 
for debate nor for strife and contention; but it is 
hunger we seek and sleeplessness; we would re. 
nounce the world, and sever ourselves from that 
which we have loved, and which has seemed plea- 
sant in our ۵ 


بسکندر و سلهمان بير ای صبا پیامی 
S‏ ۱ 


“To the sovereigns of the world bear this mes- 
sage, O morning breeze, 

'"To you belong empire and riches ; mine is the 
kingdom of Destitution.’** ('Iráqi.) 


88. 


A chain for the neck of this generation! 

Destruction for this stiff-necked people! 

These crows have flown high enough in their pride. 

Sticks for them, and stones; the knife and gun and arrow ! 


7 


89. 


Knowest thou wherefore at the first pale streak of dawn 
The cock so sadly croweth ? ۱ 
Why, the mirror of the Dawn telleth thee _ 
That one more night of thy life hath passed, and thou art still 
heedless. 
Compare Jaldl-ud-din Rûmî in the ۶ 
: (p. 294). 
"m" . . „ '* Whosoever passes away from the world 
& : Does not grieve and lament over bis 
— death, Ia 
| But grieves ever over lost opportunities." 
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91. 


O Lion of God, prince Haidar, give me victory. 
O opener of forts, open the gate of our Khaibar. 
The doors of hope were shut in my face ; 

O Lord of Zulfiqár and Qambar give me victory. 


Haidar (the lion) : a name given to ‘Ali because 
he slew a snake when an infant in swaddling 
clothes. 

Khaibar: a fort near Medina which Muhammed 
captured from the Jews in A.H. 6. 

Zulfigár: the name of a sword taken by Muham- 
—* at the victory of Badr, and given by him to 
*' Ali 

Qambar: a freedman of *Ali's. 


92. 


O Thou who knowest the sorrows of the sorrowful, 
And canst give ease and balm to those in anguish : 
Why should I tell Thee of the state of my heart, 
Who knowest, though no word is uttered, of a myriad such as 
mine. 
Compare the Masnavi :— 
** The omniscient God needs not to be informed 
of men’s case for He knows all; nor to be 
reminded of it, for He forgets nothing.” 


93. 


Thou knowest the burden of the weary in spirit ; 

Full well thou knowest the sorrow of the broken-hearted. à 
If from my burning heart I call to Thee, Thou hearest, 

And if I keep silent —Thou knowest the words of the dumb. EE. 


94. 


h thou art in Yemen, if thy heart be with me, thou art‏ م 
me; —‏ 
know me not, though thou art — thou art ۱ * *‏ — 
a‏ کو emen. ODE‏ | 
ms Such is my nearness to thee, O dear one of Yemen = NE‏ 
That I am n yself in doubt whether am. thou or ‘thou A MB *, Ris‏ — 
the poet, who is presum: essing a friend 000000‏ 
2s li 1 1 in * foh 3 i‏ | 


T 








s AT ie eee | 
ipo ing ؛‎ famous 
۱ he is si 


Li > = 
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95. ۰ 
Let me not lean for succour, O Lord, against any man’s door, 
Make me not beholden to King or beggar. 


My black hairs have turned white in Thy beneficence, 
Now that my head is white, make me not black with sin. 


96. 


Simple am I, and humble and poor; 

As thou art proud and arrogant and selfish. 

If thou bid me sit on the fire, I shall obey. 

If I humble myself before thee, thou wilt spurn me. 


۱ 97. 
O God, had I the wings of a bird 
Ever day I would get tidings of thee a hundred times. 
But for this misfortune which constrains me 
How could I have torn my eyes from the sight of thee ? 


98, 
I am in pain; my breast is torn with suffering 
` A love have, and an eye wet with tears, 
A love—but what a love? one which burns the world; 
What is my pain ?—a pain that has no remedy. 


. Compare the lines — by Dr. R. A. Nicholson 
۲ 3 Ar in his edition of the Díwdán-i-Shams-i-T'abríz :— 


خدای پپلوی هر درد داروئی دادة 
E ah 8‏ عدت رز نی اب 133 


٠» God hath given a physic for every pain 
Since the pain of love is old (eternal) for it 
no remedy hath been ۲ 










3 
١ 7 
^ 4 
5 " 

LIST OF ABBREVIATIONS. d ۸ 
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The Ráz-i-Raushan of Muzaffar Husein-i- faba. 
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(207) 


باز ] باز f‏ هر آلچه هقي باز T‏ گر ys‏ و کیسورو بت — T»‏ 
ایو Le af so‏ درگ توعيدي یت صت دار اگو تو ره í——-t‏ داز f‏ 


(nj 
ما را‎ ob lo. مرف كن‎ 2 ep به تشويف‎ 


- * 
(C) 
iat عا ی‎ 2 Eee 








222 Journal of the Asiatic Society of Bengal. (N.S., + 


( ۵ ) 
la'a təl A عشق مسر‎ 3 Ge وب ذه‎ 1۵۱۵ tals A ua. شك‎ wr sls بو‎ 


o) 
۴ ۴ qe a ۳۲ 
e y! ای و یا‎ ge ore ل الشف فك‎ 
tte دوي ; ق يا علي الا‎ yer we ار‎ a 
* ) ۷ ۱ 
به از دو صد دلبو ها‎ ue یک‌فلیسر‎ le pag إلى دلبو صامباش د‎ 
le يا دلبي‎ cms le اتدر بو ما يا دلسبر‎ Wo a le yo a 
(a) 
rtp صن شکور که كلشى شقا کت تفت صحت كل عیش ويخت در‎ : 
از بدنت‎ safe که عرق شد و‎ wie تب وا بغلط در تفت لفقاد گذار‎ 
(3) 
در کوهحت و يوز در بلغار است زه كردن ابن کمان بسی دشوارست‎ + m 
< | 7 


۱ 3: ) T 1 E ^ 
4 


- - due L ۱ 5 
0 e U ۳ ۰ " M! B d 0 G zw ' ا‎ =" — P» * — 
4% — 7e ۳ y UM C E tial ^". A Pag بيخ ء ف‎ nd T. — ۳ A c N 
» ۰ ۳ 4 7 E v a r + re / i ۱ ۱ 78 جه‎ . Hj 
P پذداشت که يعن ازین مرا خوابیھ‎ tt خوانم‎ | am ب سميطهت که‎ 
"يه .ی‎ 8 1 * ony mm^ - wv P4. > م د‎ ۰ b 
^i» : Sy Z ia- — -- à 
0 "4 ۱ = P 4; ^ £1 » D L > دک‎ 5 O 
7 — — = z — E 2 7 8 
s ۲ 9 سس‎ 4 5 ae d ۲ 7 0 à M 5 £ 
- " iu 7 دب‎ ane 1 5 7» Y. * 1 
t ۹ h VT 7 rei r The g * 
۰ =* b 4 "Qu o " 4 
— 5 


M 









— * 
- — 
عي 





L d 


7 , P .* 
n E " ۱ 
— 9 8 
5 ۰ E : نزيف.‎ - E ? - 
"3 Ut ma JA ۳ Tas ۳ ۳ Wi /a ws ye 
Y ^ erate IIgs 1 TF » ؟‎ Hi M S 
" " . à هه ۳۰۰۰ — — — ي‎ es - 
VE mz | et th xc 2? y . gl A 
1 , : "d Ww 
* " M 


2 ee 
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(at) 
را خیالی مي بست‎ de, ابروى ذو چست دل بردوی‎ Gls ز كمان‎ ose? 
خوش خوش زدلم گذشت و عیگفت‌بناز صا پپلوی چون توی ذضواهيم نشست‎ 


(^r) 
— 3 pU, چد است‎ ٥ ز‎ sf نوشت‎ Ölis که قضا : خيل‎ 1,7 
از خويش گدشفه را چه دوزخ جه بپشت‎ Shey عجران چه‎ ae ديوانة عشق را‎ 


(tr) 
ای دل همه كونة وى شكيبائي‌چیست  وی‌جان بدرآاین همهرعذائي جيست‎ 
eo نا دیده بعدال دوست بیفائی‎ tol مردميت ~ رمعت‎ dam FOI ای‎ 


( ۱ ( 
دل عادت و خوی‌جدگ جوی توگوفت LE wt‏ مت سر وی ذو گوقت 
كقتم بخط تو جانب ها را گیر ابن هم طرف روی نکوی تو كرفت 


)19 ) 
در ول : )03 &—s‏ دوري فریاد — در هجر ز درد ناصب وري sly‏ 
افسوس C" "Tomos.‏ — 71" > دود sy ot‏ 
Li‏ 


. * 


m fare 

bi e i < 

) D = R, 

—* LA از‎ am 
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C Evi) 
دارد همات هوس یلاس روش ي دارد‎ ur yt طالع سو عافيت‎ 
انم بس ر خموشي د ارد‎ >ii] وال بفشدد دو کون‎ cf as laa! 


)1۸ ( 
i‏ ابن کیدی كبر از کجا بیدا شد این صورت قير از کجا loy‏ شن 
خورشید مرا ز چشم من ينهان کرد اين A‏ ابر از کجا بيدا شد 


۱٩ (‏ 
آن د شمن د وست دود ديدي که de‏ کرد ۱ ڌا ابحکه i‏ او وس یف ی fm AS‏ كود 
cifre‏ همان كنم که خواهد دل تو دیدی که چهمیگفت و شنیدی که چه كود 





| ان 
زان خويقرى که كس خیال تو 0X‏ یا همچو منی کر حال تو كقد 
شايه که بافریفش خسو نازد — جمال تو گند 

Crt) ۱‏ 
ae‏ عاشق که توضع تذمايد جه كدح تسا که یکس‌وی تو aul)‏ جه کند 
T‏ | اريك مد رف تو ami)‏ مشو دیوانه af‏ زنجیر نجوید جه کفد 








6 
e a 
4 





2m TT i 2 


= 
^ 0 
wok TA zl 
P ad ١ 
— — ^ i2 + 
E ۱ 39 برا‎ e * ,* M 0 , 
ه‎ 8 ۳ E á 3 b 1 - 
" * 
* 4 


1 
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Cr) 
ابن $253 نسيل کوشساران عانق‎ ale اين عور بابر نو بہاراری‎ 
ای دوصت چدان بزی که بعد از ودن انش ت گزیدنی بیاران عازن‎ 


) re) 
ميعان هوا از آشیان دگرند‎ a3, خساكذان دگ‎ j 19 —à موداں‎ 
دكرنت‎ Me انس چشم ددیشان كابشان فارغ : دو کون و در‎ 9 ya 


(ro) 
PA aa la بضای ممطفایفا#ضوگقه  ار ب‎ dy ی‎ 
به تبيد کوبلایت سوگند‎ l5 بكرية خلىق :س كن بس كن‎ ast 
l 0 LD) 
صن بغنود‎ AU : همساب من‎ app اول كه دلم عشىق نكارم‎ 
اکنون کم شد جو ناله در دم بقزود اتش چو همه كرفت كم كردد دود‎ 
۱ CEY) 
گفقگ و خواهد بود وان بار عزیز تند — بود‎ LL Lao گوبند‎ 
۱ عاقبت لكو خواهد بود‎ HES نايت‎ — — 







8-4 "LS 
(FA) 


اول رخ خود اما eH‏ د 


اكنونى كم — و ربودی دل Eve‏ 


1 
كار 
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Cee) 

هوگز دام از یاد تو yii Q6‏ گر جسان برود صهر تو از دل نرود 

E‏ افقاده ز روی تو در LST‏ دل عکی که ay‏ هیچ وجه زایل نشود 
(e>)‏ 


pii‏ ول عشسق چو دساز sf‏ هنكام نشا و طرب و از آید 
از زلف رسائی او کمندی — عمو روھ تا باز آید 


(ri) 
بر كلى نگرم روینو ام یاد آين‎ af د. باغ روم کویقو ام ياد‎ 
227 sh دلچ وی نو ام‎ OF ومى بكك يدم سرو‎ Pl در سارک سورد‎ 


8 Unt) 
بر دریا زد‎ a—eb) من راه درم که بر صقم اعدا $$ مشقى خاشاک‎ 
زد‎ be خويش را بر‎ AST شد كشقه هر‎ | led ما قوخ بوهذ-4 ايم در دست‎ 
VEL 
sabac بقرستم گر دلش چنان‎ aal See دلبر دل خسفه رایگان‎ | 
sala: ule: که‎ sill كن‎ GOAT RSA HNL — ira T 


x - 
ax 9 


* 
3 ^x 
ترا‎ dg. ah کون را‎ Mara i 
a “f 


ty v از از‎ — uu بان‎ ۲ 
e 1 — fei me E DU * TAY ما‎ 
le~ vini to T ^ - v 


a b A di. 
H bí ^l ai Ü ka" c pe "* 8 
۲ `. PE او‎ y 
|" ۹ m ¢ 


Bt یم‎ X 
1 : oP, ۷ 
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(Fs) 
شود‎ N22: را دة دم‎ ey فرق‎ y ود‎ — Â ديدع‎ are J—— روتى کھ‎ 
شود‎ BID ددد دوست کی‎ $429 "T بار دیده ,ویش نات وم‎ wt U 


Cv: 
جائیک- ۵ تو ناشسي ائر م نبود انجا که نباتي دل خوم نیسون‎ 
افرا کف ز ۶بقت تو یگ دم سود شادیش ز :مین و آسمان کم نبود‎ 


(ra) 
جگ وم كفت باهش میداو‎ pia pee کح‎ ee e 
گفتم غم تو گفت ناش صمي دار‎ T3» دلم كفت جع چد داري‎ af pif 


(ea) ١ 
صعدروم ازین در نکاسم ای مفسار‎ 2١ جز دركه تو کی ودم دركاهى‎ 


۱ عم | 
e ۱‏ 
با رب بدو نور دید؟ — زب بدو شع دودمان حوور 
بر حال من از عین عنایت ود 3 دارم asf m‏ فیفتم ز نظر 
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(er) 
دل جزرة عشق تو نیوید هرگ ز جز معدفت و درد تو نجويد هوگز‎ 
تا هپس ر دسر کی نروید هرز‎ y صدرای دلم عشق اتو شورسقاى‎ 
( ۴۳ ( 


LÀ 


هر کس که alos‏ قو cuf‏ باه از مص‌ووم ز درگاه تو کی ؟سودد داز 


) ۴۴ ) ^" 
دارم دلکی عمهن یاموز و هعيرس oe‏ واقعه در كمين یامرز و مپرس 


2,منده شوم اگر بیوصي ما م بويا اكوم 2 ite‏ و پوس 
(Ke)‏ 
ای جملة بوكسان #سالم را کس یکجو pele Saf‏ عسالم را بس 


Ae" i- ۳۹ ۰‏ 
مر بیکشم و تو «یکسان را باری رت قو بع uy? o aU,‏ رس 


CE) 
M 
دسفكهي همه كس‎ jpe ای واقف. اسوازضمهر هه + کس دوحاات‎ 


یارب تومو توبه ده و عسذر پذیر ای توبه ده و عذر iby‏ هيه کس 
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(EA) 
PAS کدمش در سيذه توئي وکر نه پر خون‎ uyma ai در دیده توئی و گر‎ 
یرون کش‎ al... ور تھ از تس بيزار‎ tpl — —— à وسال تت‎ — 


(ra) 
در — جز ,وی خوشت 33209 اندر خورعاق‎ a بسی‎ s دل‎ 
صر مدق‎ nad مدق‎ MéMigh خال بد روخن‎ as aile 


LE 


(0*7) 


سقای cim‏ را بقوما از cab)‏ تا آب زند بو سر اي مشتی خاک 


1 . 91) 
ی از # + با‎ re 4 یج‎ ۱ 
lle spe الملك‎ T است اليس‎ eet صاك‎ af ip = 
۱ - e* P ۳ = 
wis. uie 30 ——3 af) * ول‎ Le مموسقة يمع وگو‎ 
f ( ef) 


2 , Puott4 > d NN IMS. uve 
ist اعوضت و اقلت‎ ope با من بلك حاجتي و و روحي بيدياك عن‎ 


Je توت‎ io us. $ * الم استظیو‎ Jaz مالي‎ 


ER q — — — — 





— mr oom -— — —— — —— 


48. H. E. This quatrain which Ethé found in an anonymous and 


— collection of "Fubái yee of ancient and modern poeta (the most 


quoted is Mauláná &bí-i-Astarábádi who died in 1601 a.p.) in 
Office Library is attributed by the Majdlieul-Ushsahag (oom- 
P 1502 ap.) — t see the note to the trans- 


has been taken b 8* from the same 
: MS. (1.0.1 It is also found in 
t ia deser مه"‎ one of ۰۰ Some strange 





—4 Tan) a. 
0 E 


Li 3 mes 247^ Y 1I 
1 ⸗ رن‎ " 1 " 3 "s i 
E UT Ca mu ۴ — 5 0 t 
- ۰ 
١ ۳ 3 35 » ےا‎ ~ X. 4 P 4 
1 9 a, M 3 ^ A ۹ HJ لقي‎ 
a "a u 1 Tt | 
d 0 i 
۲ NA, ym الل الي كيو‎ 1j ١ —8 a 
- | dn. ۳ 19 01 لل‎ ۳ v 
Ne 1 wh 13 x M 9 ad M 
7 € رگ‎ by S ا‎ a = 
5 ^*0 4 
۲ LI 
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(er) 
در زلف ڌو چگ چتمیکه ز ددفت ز دل بردی زنگ‎ sly دستيكه زدی‎ 
بساگ‎ Aise ام جورة نون اين دصت بكوفت بی قوام‎ sig آن چشم بشت‎ 


TE 
Sa ka DAGA a درن با‎ gla Ee ار‎ 
بودن من دوزخ را نگ و اهال دوزخ را نگ‎ i ام که باشد‎ aam, yf 


) ۵ ۵ ( 
آزرده ترم *سوچه كم ازار قرم دی بار ترم گور جه وفادار توم 
با هر که bey‏ و صجر شش كردم m‏ او وار قوم 


(os) 
بجر نوکس اد ارم‎ aS حوالة‎ Se ans: نظری فگن تالم که 3 دست رفت گارم‎ 
تو چو عاحبءطائي لب من است ازتو  چوتوءالبیببرکس:توخویتر مي‌سهارم‎ 





sak  هصن‎ 1 aJ 111 va 


cH‏ اا 
۱ . 
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) 09( 
تاظن سری كز آن جوان مي ترسم watis‏ و ز کددن چان مي فرسم 
چون مرگ حةست من چوا ترسم ازو من خويش پرسقم و از ol‏ مي‌ذرسم 


(-+) 
ای سری آن je?‏ جو — انم دی درد وعقم wole‏ او (aae‏ 
جز جور و جفا عادت WT‏ ځوني من fas‏ بار خود تكو plaas‏ 


) 9( 
نی باخ ده بستان و ج.ن میخواهم هی سرو نه كل نه ياسمن عيضواهم 
خواهم و خدای خويش کنجی AF‏ دران عن باشم وان کسی كه من عيضواهم 
sf)‏ 
تب را کردم در آب و اتش — cigs,‏ :تعویذ و کذابش كشقم 
ue‏ بکد-ار در عرق كردم غرق هون لشک-ر فرعون در آبش کشتم 
(E)‏ 


EN 


ووبان خلاف وعده اد ش pn 4723 ۳ pits‏ میگکردیدم 
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! ( ۱۵ ) ۱ 


— که مادم‎ m دردن‎ — A 5 disg us? طا٤‎ c» lis ابا كوبدث‎ 


۱ ر ۹۹ ) 
L‏ زب 08 كمال wak)‏ خاص م ias‏ ۱ واقف بحقايق wloy— m‏ 


)49 
t ; : 7‏ 
انارت دادو کوت دی ازم OS‏ از افستو فقو سر pis?‏ گودان 
é: d‏ در راد elj‏ مع وم رازم 3 د ان A) af est!‏ سوی — oisi "i‏ 


"BÉ 


(M^) *‏ 
is‏ يا رپ تو مرا پر هس از HT wi;‏ درد من هلم آواز وس ان 
2 آتکس که من از فراق او wakes‏ ام اورا بن و وا باو باز رس-ان 
FE-‏ )49( | | 

EM er, 


C52) y cias ‘bys | v‏ 5 — شان و ز چشم سياه و مورت why‏ شان 
۰ ازاولاشب تا يدم آخسو شاب اینہا همه در رقص و منم‌چنگی شان 


Va, 
A 


ig 





pe 


Qu. 
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(vt) 
ای تاله كرت دمیبت اظباری کن ' و آن غافل مات را خبوداری كن‎ 


یا رب ده Jai:‏ خویش دئدان مرا بخشای بروم حضرت ویس ورن 

(ve) 
گردان و ز ذور بقین دلم صذور گودان‎ Sy و‎ cuum وب و‎ e 

"OS — من سوخقة — گسودان نی مت مخلوق‎ J'a! 
( ۷۴ ) 

ابرو كشني و Fe tt‏ ”وج گوداب بلا غبغب و چشمت طوقان 

تالعل نو دلةروز خوافد بودن گرم شمه aT‏ و وز خواشد بودن 

كفقى af‏ بان ذو آيم asiy‏ آن روز كدام روز خسواهد بودن 
( 4۷۰ ۱ 

ای خالق ذوالجلال وی رحمان تو سامان be‏ کار — سامان تو 

خصمان عرا مطو ع — بیرحمان Ln‏ م ا کید تو 


> ۳ At a A bé 7. 1 2 
Pa ag ree a < ۰ 
" ١ n- 1 
4 ۳ - "x 
72. 9 E ET 7 
4 * ree T% 
é 
i - ۰ ES " ۴ 
" 5 A os" L LÀ 1 5 5 
P á 2 4 
| “it = a 
/ > 
Y , 





. a 
بکشای‎ le سس — آگاهنی ا رب قو در لطف‎ so 
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( v^) 
دور كودان بک “و‎ tovt gor? o سود ای سر بی سر و صامان بک عو‎ 
ابنپا همع یک سے غم جانان یک سو‎ PI "mr 


(xs )‏ 
ای دل چو Gly?‏ بار دیدی خون شو وى Rely BOS‏ يكن c oe‏ 
ای جان si‏ عزيز تر دی از بسارم دی يار نخواهمت ز نی دیروں غو 


) ۸ ( 
من كيسقم آتش بدل افروخق؟ٌ برخرعن عشق چشم خود دوختة 
در ls, st;‏ جو Fin‏ و آدش كردم كانت که رس —— iy.‏ & 


) ۸۱ ( 


ای چشم تو چشم na‏ & چشم همه بی چشم تونور نيدت در چشم همه 


چشم همه را نظر بسسوی قودود از چشم تو چشمہاست د, چشم همه 


ar (‏ ( 
پاکی وت وهی و (auc o cat‏ کس وا sp‏ ملگ بابن ms‏ 






(ar) 
(eR ار بدر و جای‎ a. 





1916.) (Quatrains of Abú Sa'id bin Abi'l Khair. 235 


) ۸۵ ( 


(as) 
پريشاني حالم مددی‎ PR ی شاه ولایت دو عسالم مدرى  بر‎ 


ایی شیر خذا! زود «غسويادم رس جز حضوت تو پیش که الم مددی 


(^v )‏ 
با فاقه و فشرههمنشينم كردي | cfe chime‏ نان شبینم كردي 
اين ستیگ — e‏ در تست يا رپ day‏ خدمت ان حنيذم كردي 


)^^ ( 
كرون روزگار را زنجیوی یاسر كشوع زمانه را تدسوی 
ادن ؛ اعسوشاری یی ab Dds‏ سنگی حوبى گزی تفنگی تيرى 


۸٩ (‏ ) 
منكام سقیسده دم ce»‏ صعدري ‏ دانی که جرا همي کند وحه گري 
ms‏ که - گدشت وتو — 
Gite)‏ 
زار دلیو که تو جانش باشي. مععوقة بهذا و نسانش باشي 
fov dn m PIE. —‏ — 


— — — — —» 





Sh. oe E 
| BT. BE I have ab fond this quatesin in a collection of Aie 

















236 Journal of the Asiatic Society of Bengal. [N.S., XII : 


٩۱ ۱‏ 
درهای Sel‏ بر رخسم بسته ده ایی صاحب ذوالفقسار و قذبر فقصی 


(ar) 
داي‎ MIU ماج‎ 5 mST قو دود د رده ف دای داي‎ a- £T ای‎ 
گویم با تو نا گفته تو صد هزار چندان دانی‎ de خویش را‎ Jo کال‎ 


( و ۲ 
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t5. Notes on the Pollination of Flowers in India. 
Note No. 8, Miscellanea. 


By I. H. BURKILL. 


Into my Indian diary many unpublished observations on 
flower pollination have been written, which [ propose now to 
set out by way of concluding this series of notes.' The dates 
of the observations and the place will be given in every case 
that others may test seasonal and climatic departures in the 
behaviour of both flowers and visitors. 


Birds visiting flowers. 


The late D. D. Cunningham in his ‘‘ Some Indian Friends 
and Acquaintances’’ (London. 1903), p. 129, records that the 
common Honeysucker—Arachnechthra zeylonica—is a frequent 

- visitor in Calcutta to the flower of Hamelia patens, Jacq., 
going from blossom to blossom, its long bill dusted with the 
pollen. He repeated this statement in his “ Plagues and Pleasures 

"Lost of Life in Bengal '"" (London, 1907), pp. 23 and 275. In the first 
book (p. 130), he adds that the birds also visit Haematocephala 
Hodgsoni, meaning Calliandra haematocephala, Hassk.,* Hibiscus 
rosa-sinensis, Linn., and Erythrina, in the second book (p. 275) 
that they visit Duranta. 

This same little bird has been seen by me also on the 
flowers of Hibiscus rosa-sinensis, Linn., and on those of Rus- 
selia juncea, Jacq., at Pusa, Tirhut (3-viii-07). To the latter 
it paid particular attention. 

J Again I have a letter (dated Cawnpur, 1-x-07) from Mr. ۰ 
Martin Leake, in which he writes that he had frequently seen 
it on cotton flowers—Gossypium —visiting flower after flower, 
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banging on to the stem if the flower faced laterally or was 
pendent, but never resting its whole weight, its wings all the 
time in motion. 

Another bird, the Purple Honeysucker, Arachnechthra 
asiatica, is the more common species in drier parts of India, 
and has been seen by me on the flowers of the orange,—Citrus 
Aurantium, Linn.,—and the Hollyhock-— Althaea rosea, Cav.— 
in Lahore (16-iv-07). 

Three of the above plants— Erythrina, Russelia, and the 
orange—may be stated to have in common one special adapta- 
tion for attracting birds to their flowers, namely their exces- 
sively abundant honey. The others are not so specialised, and 
are to be classed rather as bee-flowers, under which head some 
will be referred to again. 


An obvious bird-flower, but to which no bird-visits have been 
recorded, is Mezoneurum cucullatum, W. and A. Its blossoms 





Fic. 1.—Flower of Mezoneurum cucullatum x 2, two sepals and one 


petal having been removed to show the wide nectary which extends 
from n to n. The figure also shows the absence of a landing stage for 
insects. 


contain an extraordinary amount of honey, just as do those of 
a and they e so constructed as to afford but a poor 
foothold; such we know is not required by the honeybirds, nor 
by the similar humming birds of America. The annexed figure 
shows the extensive nectary and the small size of the lower 


parts of the flower. Many fiowers are mature together; and 


hen open the bees, Apis — F. (Pursua, Nepal terai, 26- 
xi-07 ; Th alia Duhan, Nepal, 1-xii-07) and Apis florea, Fe 
(Kobo, Upper Assam, 5-xii-11) flock to them, the festes collecting 


pollen as well as taking accessible honey. 


‘Momordica — — Spreng, also appears to be a 
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nectary. The same orange colour marka the position of the 
box on the outside, the other parts of the base of the flower 
being grey. At Dinajpur (14-viii-09) where these observations 
were made, there had been formed an abundance of fruit. Two 
Calliphora flies were seen in the flowers. 


Sphingid- flowers. 


Datura fastuosa, Linn., is certainly a Sphingid-flower ; but, 
as it persists through the day, other insects may visit it. Ita 










e 4 t A ۱ = 9 ۱ 

ey 3 Fre. 2.—Flower of Datura fastuosa, reduced to $ nat. size, with sec- 

am ed ions indicating the nature of the desp pits containing the honey. 
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The smell of the flowers is peculiar. In Calcutta (3-ix-O1) 
anindividual Anthophora zonata, L., was seen to settle on the an- 
thers, to leave and return, to repeat this several times, and then 
to run down the tube, but to dart from the flower immediately 
in a great hurry as if the smell within forbade nearer approach. 
D. fastuosa fruits freely ! and doubtless receives suitable Visits, 


Datura Stramonium, Linn., opens at the same time as D. 
fastuosa (Belgaum, 13-xi-08). 


/. v ای‎ 
VIN EP 
i. ij 
4 
s (9) 
Fic, 3.—Flower of Ole- ۱ 


rodendron infortunatum 
from:above. Nat. size. 
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Fic. 4.—Nos. 1-4 indicate successive stages 
in the movement of the stylo: in the just- 
opening bud it is as in No. 1; then it movos 
through Nos. 2 and 3 to 4. In the just-open- 
ing bud, the stamens are as No. 5; then they 
move to stand as in No. 4. Nat. size. 


Clerodendron infortunatum, Gaertn., begins to open its 
flowers at 7 p.m.; and the process continues into the night. 
It too has flowers open by ds , for their duration is 36 hours ' 
or more. Before the corolla-lobes part, the filaments and style 


| The American Datura arborea, Linn., seems to obtain no suitable 
visite in parts of the Pacific: Crosby recorded (Journ, Linn. Soc, Bot., 
xxxv, p. 49) that it never fruits in tho Friendly Islands, and Hillebrand 
“of the Hawaiian Islands, 1888, p. 311) that it rarely fruits in the 
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lie curved: but no sooner does liberation oceur than they 
commence slowly to uncurve, and to move the anthera or 
stigma to their appropriate places. The process of the uncurving 
of the stigma is represented in Figure 4 and the resulting posi- 
tion in relation to the anthers, vertically as well as laterally. is 
indicated if it be considered together with Figure 3, which is 
the flower from above. 

Towards the twenty-fourth hour the style carries the stigma 
upwards to a position straight in front of the corolla, at the 
level first assumed by the anthers, and the filaments curve 
down and roll up loosely on themselves. The tubesis 20 mm. 
long: and the anthers were found to be removed from its 


mouth by 35—45 mm. in specimens observed at Moulmein (22-ii 
to 3-111-04). 


The stigma at opening is thrust out beyond the anthers in 
Clerodendron serratum, Spreng. (Belgaum, 14-xi-02). 


Differing from the above three flowers in not persisting 
at all by day is Trichosanthes palmata, Roxb. ; for its corollas 
fall very soon after dawn ; but on the other hand those of ita 
congener—T. cucumerina, Linn.—persist through the day 
(Nattor, 26-vii-07 ; Asirgarh, 26-ix-09). Like 7. palmata, 
Gymnopetalum cochinchinense, Kurz, drops its corolla soon 
after dawn (Maynaguri, N. Bengal, 27-viii-O8): its flowers 
are very fragrant: but as its corolla is constructed so as to 
afford a good foothold, and its tube is relatively short, it is 
rather to be classed as a moth-flower than as a sphingid-flower, 
Yet another white-flowered Cucurbit—Cephalandra indica, 
Naud., is a bee-flower; but its bell-shaped white flowers, which 
are visited by Anthophora zonata diligently and also by another 
Apiid for the sake of honey (Calcutta, 18-viii-Ol and 15-ix-01) 
are rather too small for the large X ylocopas. 


Butterfly Flowers. 


Narrow-tubed, upright flowers which afford to their visitors 
latforms facing the sky are usually suited for the visits of 
utterflies. The common introduced Lantana Camara, Linn., 

is a particularly good instance of this: for though many rather 
small flowers stand together, they make an even platform 
such as a settling butterfly prefers, —a platform where its large 
wings find ample space. uth (Handbuch der Blütenbiologse, 
III, t 2, p. 71) has observed that in Java butterflies are 
توم ی‎ numerous on this plant. 

_ Two Lycaenids, three Papilios, a Terias and a Hesperid 
have been recorded by meas visitors to the flowers on 21-vii and 
2-viii-01 near Calcutta. 

. Phlox Drummondii, Hook., and Verbena hybrida, a garden 
hybrid, are two cultivated plants on the flowers of which Plusia 
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chrysitis, L., was seen in great numbers (Lahore, 26-1v-07), 
and a butterfly was also seen on the first named. 


Plumbago capensis, Thunb., was visited in a garden in 
Caleutta (25-x-07) by Sphingids. 


In the sixth of this series of papers, I classed Culotropis 
procera, R. Br., as a butterfly-flower on account of its flat 


corymbiform inflorescence: but further evidence shows it to be 
bee-flower. 


Mussaendas are truly butterfly-flowers and have an appro- 
priate name in Burmese exactly meaning this; but a Bombus 
and a Bombylid fly happen to be the only insect visitors record- 
ed in my notes to Mussaenda Roxburghii, Hook. f. Both were 
visiting for honey (Pedong, Sikkim Himalaya, 6-vi-09, and 
Dentam 23-v-09). 


Compositae and some other massed flowers with hidden honey, 
whose upright heads are suiied for butterflies, etc. 


The Compositae vary as regards visitors through wide 
limits, some even being bird-fertilised, e.g. the Mutisias of South 
America, but most of the plains’ species of India are little 
specialised. Some Dipsaceae are best classified with the Com- 
positae. 

The reader will find lists of visitors to species in the Simla 
Hills in Note No. 6, to species in the Sikkim Hills in Note No. 
5, and to one further species in Note No. 7. The following are 
additional observations. 


Ageratum conyzoides, Linn. DIPTERA. SvgPHIDAE. (1) — 
Syrphus balteatus, Deg. Naxalbari, Darjeeling terai, 24-i-11, 
and Bagdogra, 15-ii-11. LEPIDOPTERA. Gromerres. (2) one 
species, Natran, N. Arakan, 7-i-07. S ۱ 


Anaphalis cinnamomea, Clarke. DIPTERA. SYRPHIDAE. 
Many individuals of two or three species, Sinchul, Darjeeling, 
19-ix-09, 2 b. 3 TN 


Dipsacus inermis, Wall. LEPIDOPTERA. RHOPALOOERA. — 
Vanessa urticae, L., twice sucking honey, Sisagarhi, Nepal, 
2-xii-07.. ar ee t t 


Tridax procumbens, Linn. LE PID OPTEI ۱ 


و 
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Bee-flowers of considerable specialisation. 


In the first of these notes it was shown that Thunbergia 
grandiflora, Roxb., is very specially fitted for receiving the 
visits of the largest of the Indian boring bees — X ylocopa latipes, 
F., and is pollinated by it in Calcutta. Since that note was 
published I have seen X. latipes on the flowers in other places, 
eg. Damdim, Duars (21-viii-07); Bombay and Bassein (26- 
viii-02) : and in Singapore it is a very regular visitor. Though 
fruiting is rare in Calcutta for some reason not explained, ripe 
fruits have been seen there as well as in several other places. 

Other visitors to the flowers which have been observed, 
are as follows: CH YMENOPTERA. AcuLEATA. X. aestuans, 
Lep., Caleutta, 9-ix-07, and X. flavonigrescens, Sm., Calcutta, 
(123x-07). LEPIDOPTERA. KHOFALOCERA. One species, Dam- 
dim, 21-viii-07. DIPTERA. Musocipar. Calliphora sp. feeding 
on pollen, Gauhati, 12-viii-09, and Goalpara, 3-ix-06. 


Curcuma Amada, Roxb., has a flower into which Xylocopa 
creeps, as into those of Thunbergia grandiflora: and a species 
of this genus of bees as well as Anthophora zonata. and a third 
smaller Hymenopteron were observed visiting the blossoms at 
Dacca (7-v-11). The Xylocopa had to use force to make its 
entry into the throat of the flowers and came out of each 
copiously dusted with pollen. 


Of very different appearance to the last two flowers are 
those of the genera Cassia and Melastoma, but the larger 
are equally dependent on the Xylocopas for pollination. 

9 Xylocopa aestuans is a frequent visitor to them. It has been 
seen on Cassia occidentalis, Linn., in Calcutta (15 ۳۱۱۰61 م‎ 
15-ix-Ol, 30-ix-01), whose flowers expand just before dawn, 
and close after dusk. On the flowers of Cassia Sophora, Linn., 
which also close after dusk, have been seen Xylocopa latipes, 
°F (Nattor, 26-viii-07), X. aestuans (Calcutta, 30-ix.01; Nattor, 
26-viii-O7; and Anthophora zonata (Calcutta, 30-ix-01). On the 
E ee flowers of Cassia Tora, Liun., have been seen Xylocopa latipes 
* (Maynaguri, N. Bengal, 23-viii-O8), X. aestuans (Gauhati, 
۱ 9-viii-07 ; Dipu, Duars, 15-viii-06) and unrecognised species of 
the genus (Pachuria, Central Bengal, 30-viii-07 ; Kothar under 

_ the Akrani Plateau, 1-x-09). 


. WF. ` A— Melastoma malabathricum, Linn., has been seen visited by 
gent ag ? latipes. (Korokpi, south of Amherst, 11 and 12-iii- 
and 
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stamens which they draw together, and having settled, as there 
is no honey, they collect pollen. The Cassias do not possess 
any hollows which promise honey, but Melastoma malabathri- 
cum possesses ten short dry tubes round the ovary in which 
the visiting bees may at times seek honey. On the other hand 
the Cassias have extrafloral nectaries which will be referred to 
again at a later place. 

Both Cassias and Melastomas have received a considerable 
amount of attention from botanists who have visited the Dutch 
Indies. All unite in recognising the genera as containing 
specialised bee-flowers. Knuth, who particularly studied them 
(vide his Handbuch der Blütenbiologie, the posthumous volume 
in, compiled by E. Loew, part 1, pp. 369-386) recorded that, in 
the Buitenzorg Gardens, Xylocopas are the fertilising agents of 





| Fie. 5.— Flower of Melastoma malabathricum, Nat. size, showing the 
two kinds of stamens, the longer five of which serve as a landing place. 


various Cassias, other insects attracted being the bees Podali- _ 

rius zonatus and Megachile opposita. Burck (Annales du 

Jardin Botanique de Buitenzorg, VI, 1887, pp. 256-265) and. 

Mrs. Nieuwenhuis von Uexkull have made similar observations s 
in the same Garden. ۱ 
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Passiflora foetida, Linn., which is freely visited by Xylo- 
copa aestuans, has its flowers open for still shorter hours than 
the preceding species; they expand before dawn and may wither 
as early as 9 a.m., all the stigmas having been pollinated (Cal- 
cutta, 13-viii-01). Anthophora zonata (Calcutta, 13-1x-01) and a 
skipper, Theckla sp. (Calcutta, |1-viii-01) were observed also 
to suck honey, but not to move all round the flower as X. 
aestuans does. 


Petch in the Annals of the Royal Botanic Gardens, Peradeniya 
(v, 1914, p. 538) has remarked that Xylocopa pollinates Calotro- 
pis in those Gardens. Similarly X. latipes has been seen by me 
on Calotropis procera, R. Br., at Jajpur, Orissa (27-vm11-06), 
X. aestuans at Bankipur (l-vi-07), and undetermined species 
of Xylocopa nt Pachuria, Central Bengal (30-viii-O1), and Bilas- 
pur in the Sutlej Valley (13-v-06). In addition Elis thoracica, 
F., a Hymenopteron, has been seen on flowers at Arrah (S- 
vi-07), and a Sphex at Dalsing Sarai, Tirhut (20-v-07): and 
at Patiala in the Panjab I caught Polistes hebraeus, F., (22 iv- 
07) with seven pollinia adhering to its tarsi in such positions 
that its efforts at removing them with its mandibles were 
unsuccessful. An individual of Elis thoracica caught at Arrah 
had the tarsi of the fore and mid legs covered with the pollinia. 

The flowers have been observed to open at various hours 
from 10 am. to midday (Mvingyan, 12 to 15-ii-04) but it may 
be that they also open at other times. 


Daemia extensa, R. Br., another Asclepiad, but ۵ 
from Calotropis markedly in possessing pendulous flowers, has 
been seen to be visited by Papilio polytes, L., (Jamod, 25-ix- 
09). But visitors more efficient than butterflies should be 
sought. 


Xylocopas visit some of the larger Crotalarias well. They 
have been seen in great numbers on the flowers of Crotalsria 
juncea, Linn., thus—Xylocopa latipes at Kyauktaw, Arakan 
(7-i-07) ; X. aestuans at Barnes junction (6-viii-07); X. ۲ fenes- 
(rata at the same place (6-viii-07); and X. spp. near Calcutta 
(1-ix-O1). 

On Crotalaria striata, DC., has been seen X. aestuans 
at Barnes junction, X. ? fenestrata, F., at Barnes junction (6- 
wiii-07), and X. sp. at Poradaha, Central Bengal (11-viii-07 ۰ 

X. aestuans has been seen also on the flowers near Tampin 

. in the Malay Peninsula (23-viii- 14). 

` Petch says (l.c.) that Xylocopa visits Crotalaria Walkeri, 
Arn., at Hakgala, Ceylon. xs 

^  . Other visitors also go to the flowers, and I have recorded 

a Bombylid on those of C. juncea (Calcutta, l-ix-01). and a 

x. —— those of Crotalaria hirta, Willd. (Kasod, Berar, 17- 
m EOD) EC auus —6 — 
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The flowers of Crotalaria medicaginea, Lamk., open after 
6.30 a.m. and close at nightfall (Kasod, 17 to 18-ix-09), and 
those of Crotalaria calycina, Schrank, close at sunset (Chitown, 
Tirhut- Nepal Border, 19-xi-07). 


Phaseolus calcaratus, Roxb., was seen visited by Xylocopa 
aestuans for honey (Dalsing Sarai, Tirhut, 29-v-07), and 
Phaseolus trilobus  Ait., by an undetermined Xylocopa and 
also by another Apiid (Parlakimedi, Circars, 15-1x-02). 


An insect like Xylocopa would seem the most probable 
one of service to Cliterea Ternatea, Linn., especially as 
X. latipes is a very frequent visitor to the similar Centrosema 
Plumieri, Benth., in Singapore. The big landing stage, which 
these two upside-down Leguminosae afford, is peculiar and is a 
specialisation which would appear more appropriate to ۵ 
butterflv-flower than to a bee-flower, were it not that such 
strength as butterflies do not possess, is necessary to force a 
way under the keel A butterfly was seen at the flowers 
(Calcutta, 22-ix-O1). 


Caesalpinia Bonducelia, Fleming, at Gauripur, Mymen- 
sing (9-viii-07), and Connarus paniculatus, Roxb. on  Bilu- 
gyan, Moulmein (3-iii-04) were noticed freely visited by Xyloco- 
pa aestuans. 





Anisomeles ovata, R. Br., one of the Labiatae which is 
widely spread over the plains of India, seems largely to depend. 
on this same insect. Its flowers have a fair supply of honey 
protected from unwelcome visitors by a ring of hairs 3 mm. 
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Xylocopa visits the flowera of Luffa acutangula, Roxb., in 
Behar (Barh, 6-vi-07); and a Sphingid was seen on them at 
Anand, Gujerat (1-xi-02). 


Ipomoea rubrocoerulea, Hook., has fairly plentiful honey 
in a tube 9 mm. deep, for which Anthophora zonata visita in 
Calcutta (8—15-ix-01). One of the five stamens equals the 
style; so that its anther may possibly pollinate the stigma. 
Anthophora zonata, in visiting the flower, settles on the sexual 
organs and scatters the pollen so that it may be found on the 
corolla after a visit. 


Ipomoea paniculata, R. Br., was seen visited by Xylocopa 
aestuans persistently for honey (Calcutta, 29-vii-07, and near 
Bombay, 19-ix-08). Xylocopas are recorded as biting through 
Ipomoea flowers in Singapore ond Java (Ridley in Journ. Roy. 
As. Soc., Straits Branch, No. 34, p. 229, and Kunth, Hand- 
buch d. Blütenbiobgie, III. part 2, p 53); but in a general way 
these showy members of the genus appear suited better for 
their visits than for those of other insects. 


X. latipes has been observed to rob Torenia Fournieri, 
Linden., of its honey by biting through the corolla-tube just 
above the calyx (Calcutta, 13-ix-OL). 


It will be useful, before proceeding, to enumerate the 
flowers upon which Xylocopas have been seen: they are :— 


Dillenia indica, Linn. See below. 
Gynandropsis pentaphylla, DC. See below. 
Gossypium neglectum, Tod ; and 
G. intermedium., Tod. Note No. 4. 
Malachra capitata, Linn. See below. 
Corchorus capsularis, Linn. See Note No. 2. 
Corchorus olitorius, Linn. See Note No. 2. 
Connarus paniculata, Roxb See above. 
Crotalaria juncea, Linn. See above. 
Crotalaria striata, DC. See above. 
Crotalaria albida, Heyne. See Note No. 7. 
Sesbania aculeata. Pers. See below. 
Caesalpinia Bonducella, Fleming. See above. 
Cassia occidentalis, Linn. See above. 
Cassia Sophera, Linn. See above. 
Cassia Tora, Linn. See above. 

` Lathyrus odoratus, Linn. See Note No. 6. 
Phaseolus c atus, Roxb. See above. 
Phaseolus trilobus, Ait. See above. 


icum, Linn. See above. 
. See above. 
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Oenothera rosea, Sol. See Note No. 6. 
Passiflora foetida, Linn. See above. 
Luffa acutangula, Roxb. See above. 
Zinnia elegans, Jacq. See Note No. 7. " 
Gerbera lanuginosa, Benth. Ses Note No. û. 
Cnicus argyracanthus, C.B. Clarke See Note No. 6. 
Calotropis procera, R. Br. See Note No. 6 and above. 
Ipomoea paniculata, R. Br. See above. 
Solanum xanthocarpum, Schrad. and Wendl. See Note 6. 
Sopubia delphinifolia, G. Don. See Note No. ۰ 
Justicia Gendarussa, Linn., F. See below. 
Adhatoda Vasica, Nees, See Notes Nos. 3 and 6. 
Thunbergia grandiflora, Roxb. See Note No. 1 and above. 
Caryopteris Wallichiana, Schau. See Note No. 6. 
Leucas linifolia, Spreng. See below. 
Antsomeles ovata, R. Br. See Note No. 7 and above. 
Celosia cristata, Linn. See Note No. 7. 
Antigonum leptopus, Endl. See below. 
Curcuma Amada, Roxb. See above. 


The greatest heights, at which Xylocopas have been ob- 
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served by me, are 7,000 ft. in Simla (14 and 15-v-11) and 6,000 ft. 
at Kasauli (11-v-07). They seem to hibernate for a very short 
period in Calcutta, or at any rate to have restricted working 
hours about the commencement of the year: and probably to 
hibernate for longer periods where it is colder: but in Akyab I 
foundimno hibernation. Generally the common species, such as 
X. latipes and X. aestuans, commence their day's work at 
6 a.m. and cease at nightfall ; but there are rarer species at least 
in Burma which work on moonlight nights In the lower parts 
of the Himalaya their distribution overlaps that of some 
species of Bombus, e.g. B. haemorrhoidalis (vide Note No. 6, 
p. 230) ; upwards they gradually give place to them. 


I have observed and recorded the viaits of Bombi in the 


Simla-Himalaya to the following plants :— 





Papaver somniferum, Linn. Lactuca Heyneana, DC. 
Viola serpens, Wall Pieris ovalifolia, D. Don. 
Sarothamnus scoparius, Koch. Carissa spinarum, A. DC. 
Rosa moschata, Mill. Budáleia paniculata, Wall. — 
Pyrus Pashia, Buch.-Ham. Gentiana argentea, Royle, — ۱ 
` Punica Granatum, Linn. Evolvulus alsinoides, Wall. — — 
. Viburnum foetens, Decane, Celsia coromandeliana, Vahl. — — 
Lonicera angustifolia, lea loam سكا‎ 
| Cnicus arg Scutellaria hnearia, Benth, — 
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To these I have now to add Aesculus Hippocastanum. 
Linn. (Simla, 12-v-09). 
As was pointed out on p. 236 of Note No 6, Punica 
* Granatum, Rosa moschata, and the Labiates such as Roylea 
elegans ave visited by Bombus haemorrhoidalis ; while at higher 
levels Lonicera angustifolia and Viburnum foetens, and per- 
haps other horizontal or pendulous flowers, depend for fertili- 
sation on Bombus tunicatus. Under date of 17.vi-07, Mr. 
C. E. C. Fischer was so good as to communicate to me a state- 
ment that the latter Bombus particularly affects Salvia lanata, 
Roxb., in Jaunsar. 


Salvia fulgens, Cav., in Darjeeling Gardens is robbed of its 
honey by a Bombus which there constantly bites through the 
corolla tube (25-ix-09); but it is pollinated freely by Apis 
mellifica which approaches the corolla-tube from the front (14- 
x-04; 25-31x-09) The same Bombus goes to the flowers of 
Tropaeolum majus, Linn., in great numbers (14-x.04 ; 25- 
ix-09). On Digitalis purpurea, Linn., also in gardens, Bombus 
eximius works diligently even in light rain (Darjeeling, 13 and 
14-vi-09: and Lopchu, Darjeeling Himalaya, 9-vi-09). 


In Note No. 5, I recorded further visits of Bombi in the 
Sikkim Himalaya thus, to :— 


Aconitum spicatum, Stapf. Saussurea uniflora, Wall. 

Mconitum  heterophylloides, Senecio diversifolius, Wall. 
Stapf. Cnicus involucratus, DC. 

Corydalis chaerophy!la, DC. Strobilanthes pentstemonoides, 

۰ Impatiens bicornuta, Wall. T. Anders. 

Impatiens asymmetrica, Crawjurdia speciosa, C. B. 
Hook. f. Clarke. 

Impatiens Gagei, Hook. f. Elscholizia strobilifera, Benth. 


Polygonum amplexicaule, D. Don, 

j | 
Unidentified Bombi have been observed since that Note 

was published to visit the following wild flowers, in the same 

mountains :— | 

Saurauja nepaulensis, DC. .. Pedong, 6.vi-09 

Piptanthus nepaulensis, 


D. Don 3» .. Chiabanjan, 22-v-09. 
Mussaenda  Roxburghii, 
. Hook. f. 2: .. Pedong, 6-vi-09. 
Rhododendron cinnabarinum, 
Hook. f. s =. Chiabanjan, 22-v-09. 


—— — 





Ellettaria Cardamomum, — Ge 
م‎ ۱ 55 i7. .. Pedong, 6-vi-09. 


1 have seen the visits of Bombi in the Nepal Himalaya 
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Clematis grewisefolia. DC. .. Sisagarhi, 2-xii-07. 
Prunus Puddum, Roxb. .. Chitlong, 3-xii-07. 
Lindenbergia grandiflora, 
Benth. .. Bhainsa Duhan, 14-xii-07. * 
Elaeagnus latifolia, Linn. .. Patan, 15-xii-07. 


on the last named with particular diligence and in considerable 
numbers. 

By no means are all these specially Bombus-flowers, 
though most of them have a considerable specialisation. 


Rhododendron Falconeri, Hook. f., was found to be 
bitten through at the base of the corollas by some insect not 
detected, but probably a Bombus (Tonglu, 10-vi-09). 


Leaving the Bombi, Anthophora zonata, L., may be 
specially considered. It is a common plains’ insect, and a 
regular flower-visitor. In size it differs but little from the 
Bombi; and it tunnels into the flower of a Costus in exactly 
the same way as a Bombus tunnels into the flower of an ۰ 
It appears to be partial to the plains’ Labiates just as Bombus 
is to those of the hills. 

I have recorded its visits to :— 


Corchorus capsularis, Linn. Roylea elegans, Wall. 

Gossypium neglectum, Tod., or Leucas linifolia, Spreng 
intermedium, Tod. (in the C.P). | 

Trichodesma indicum, ۰ Br. Leucas urticaefolia, R. Br. 

Dicliptera bupleuroides, Ness. Teucrium Royleanum, Wall. 

and now add the following as visited also by it :— ۲ 


Impatiens tripetala, Roxb. .. Patgram, N. Bengal, 26-viii- 
07, trying to rob the flowers 
from the side. 


Cephalandra indica, Naud. .. Calcutta, 18-viii-O1. 


Datura fastuosa, Linn. .. Calcutta, 8-ix-01. 
Ipomoea rubro-coerulea, 
Hook. .. Calcutta, 8 and 15-ix-01, 


(xw 


Ipomoea Batatas. Lamk. .. Calcutta, ix-Ol. 
ia diandra, Glox. — — Bardwan, 10-ix-04. E 
pe: Ruellia prostrata, Lamk. .. Calcutta, 12-viii- -01. “2 
E-—C م‎ R. Br. Calcutta, RM 3 DS 
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i With Anthophora zonata all through the forenoon, was seen 
on Martynia diandra at Bardwan Anthophora violacea, Lep. ; 
and at one time the butterfly T'elchinia violae, F., visited but 

+ failed to reach the honey (10-ix-04). 


Impatiens tripetala also received visits from a Parnara 
(Patgram, 20-viii-07) and a Papilio (Sadiva, Upper Assam, 25- 
۷۲۱۱۱۰۸۱9 : Leonotis nepetaefolia those of a bee of the genus 
Crocisa and of a Bombylid fly (Calcutta, 1-ix-01); Leucas 
linifolia those of Xylocopa fenestrata (Dalsing Sarai, 29-i-07) ; 
Apis dorsata (Dacca, 7-v-11; Thakurganj and Tulsea, Nor- 
thern Bengal, 31-i-11 and 3-ii-11); Natran, Northern Arakan, 
7-07) ; Elis (Barnes Junction, 18-vi-09) ; a Lycanid butterfly 
( Pusa, 26-v-07) and 7'erías, and a Parnara (Barnes Junction, 
18-vi-09), a Sphingid (Dacca, 7-v-11), a Syrphus, probably S. 
balteatus, Naxalbari, N. Bengal (24-i-11) and as above record- 
ed of Xylocopa, 

Costus flowers open between 7 and 9 a.m. 


Strobilanthes Mastersii, T. Anders., is certainly well 
suited for the visits of the larger bees; but Apis dorsata only 
has been seen on it. This insect visited persistently at Kobo, 
Upper Assam (30-xi-11 and 4-xii-11). 


Irregular flowers suited for Apis and other small bees. 
Capparis tener, Dalz., is strikingly adapted for the visits 
of the more intelligent insects, such as the bees, on account of 
the neat way in which its honey is hidden in a little lenticular 


cavity made by the apposition of nectaries on the bases of the 
. upper petals. The accompanying figure shows the appearance 
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Fie. 7.—Flower of Capparis tener. The lens-shaped cavity contain- 
ing the honey is indicated by the letter n. 


seen to be visited by 
Berar (26-ix-09). 
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Aeschynomene indica, Linn., was seen to be visited by a 
Terias butterfly at Calcutta (12-ix-09). 


Centranthera hispida, R. Br., has been seen to be visited 
by a butterfly of the genus T'erias at Gauripur, Mymensingh 
(6-1x- 06). 


Rungia repens, Nees, has flowers which persist for three 
days. During the first and part of the second they are ina 
male condition with the two anthers side by side occupying 
under the narrow bood such a position that a visitor is likely 
to touch them with its head. At the end of the second day, 
the filaments bezin to curve in a lateral direction carrying the 
anthers outside the flower, as shown in the annexed figure. 
Then the stigma occupies alone the place where the head of 





Fia. S.— Flowers of Rungia repens, that seen from in front in the 
first or male position, that seen from the side in the second or female 
position. 5 indicates a stamen. 


the visitor touches, and pollination may be expected to occur 
from a younger flower. The following visitors have been 
observed: —HYMENOPTERA, AcCULEATA. Apis ap. (Calcutta, 
3 to 18-viii-01), an Apiid (Calcutta, 3-viii-01), IPLOPTERA. 
Odynerus 2 spp., very &bundant (Calcutta, 3 to 18-viii-01), a 
Vespid (Miraj, near Kolhapur, 12-xi-02). LEPIDOPTERA, 


















































p- 5 or 6 species, (Miraj, 12-xi-02) DIPTERA. SYRPHIDAE 
Syrphus sp. (Miraj, 12-xi-02). SARCOPHAGIDAR. Sarcophaga 
sp. (Miraj, 12-xi-02). All at honey. ` — 
ae | Justica Gendarussa, Linn. f., has the same mechanism as  — 
T ` the last. The tube is 12 —13 mm. long, and affords abundant — — 
3 honey. The two anthers stand under the pror lip side by side, — — 
ith the lobes one above the other. The lower of these two — — — 
ortly spt d better to come into witha — 
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slightly narrow the way to the honey. After the male stage of 
the flower is over, the filaments carry the anthers outside the 
flower asin Rungia repens. At the close of the female stage of 
flowering, the corolla falls, but there is still much honey on the 


Fic. 0.—BStamens of Justicia Gendarussa showing how the anthers 
are constructed. 


remaining parts to which visiting insects continue to go. Apis 
dorsala was seen visiting in considerable numbers and appears 
to be of the right kind of insect to effect fertilisation. 


HYMENOPTERA. Accneata. Xylocopa aestuans, Lep., 
Apis dorsata, F., and several similar bees. LEPIDOPTERA. 
RHOPALOCERA. Several species. (Padoung, south of Prome, 
24-11-04). All at honey. 


Peristrophe bicalyculata, Nees. The butterfly Terias 
s has been seen visiting the flowers at Simulbasa in the Nepal 
۱ 1 terai (27-xi-01). 


"A .. Vitex trifolia, Linn. f., has been seen to be visited by the 

butterfly, Papilio polytes, for honey at Jamod, Berar (25- 

l ix-09). At Tampin in the Malay Peninsula, a Xylocopa 
visits it. 

Duranta Plumieri, Jacq. HYMENOPTERA. ACULEATA. 











"o 4 species— LEPIDOPTERA. Ruopotocera. 2 species (Dam. 
— — — dim, Duars, 21-viii-07). ۱ 
—* EC | Ocimum gratissimum, Linn., is fitted for the visits of bees. 
but has ultimate self-pollination, for the stamens, which at 
اذ‎ first diverge somewhat, laterally close together, and the stigma 
| . — is raised by the style to the anthers. The flowers were seen 


|. to be visited by Apis indica at Pursua in the Nepal terai for 
Boney (8-07), 7 3 
Buc ۱ ۱۳ Plectranthus ternifolius, Don, has its stamens quite 
COMM 13 . hidden in the boa rne el which visiting insects are 
| - intended to depress. Although it is suited for the visits of 
| smt es, butterflies only have been seen on it (Parsua, Nepal 
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Commelyna benghalensis, Linn., as is well known, has 
cleistogamic flowers underground. Its half horizontal above- 
ground chasmogamic flowers carry one fertile stamen above the 
centre of the flower in the middle line, and two stamens laterally 
which face inwards and upwards. Some flowers are ¢ only: in 
the ¥ Hower the stigma lies below the anthers, but is usually 
obliquely directed, projecting 1:5 min. beyond the lower 
anthers, and 4 mm. from the unpaired upper anther (Calcutta, 
— 1901 ; Parlakimedi, Circars, ix-1903). 


The flowers of Commelyna Forskalii, Vahl, open at 7-30 
a.m. (Sangh, near Miraj, 9-x-02). 


In Note No. 6, the constaney with which the spur of 
Delphinium denudatum, Wall., is bitten through, was remarked. 
Another opportunity of observing the flowers occurred at 
Kasauli (9-v-11); but though bitten spurs were again found, 
the robber was not detected. 

The spur of Utricularia Wallichiana, Wight, was observed 
bitten through in the Dawna hills (4-iii-08). 


Various flowers with many stamens. 


The large pendulous flowers of Dillenia indica, Linn., open 
in the night, apparently towards dawn, and last until the 
afternoon of the same day, when the petals first fall and, later 
at dusk, the calyx closes. Great numbers of Apis dorsata and 
Apis florea go to the flowera to collect pollen, and on one 
occasion a single individual of Xylocopa aestuans was seen first 
to seek honey, and not finding any, to collect pollen. One fly 
of the genus Calliphora was seen on the flowers (Calcutta, end 
June, 1911). 


The flowers of Dillenia pulcherrima, Kurz, fall at midday. 
Before that a Melapona visits them (Moulmein, 2-iii-02). 


On the rather smaller, but similar, flowers of the tea plant— 
Camellia Thea, Link—a Hesperid moth was seen sucking 
honey at Thansing, Nepal (11-xii-07). 


Mesua ferrea, Linn., opens its flowers in the night. They 
are very fragraht, and Apis indica is attracted to them in 
considerable numbers (Moulmein and Korokpi, south of 
Amherst, 2-ii-O4 and 12-iii-08). 


Barringtonia pterocarpa, Kurz, opens its horizontal 
flowers in the late afternoon, from which time they last only 
until dawn. Honey is abundant, and no sooner are they open 
than Melapona apicalis, Dall., commences to visit in large 
numbers (Dawna hills near Kawkareik, Tenasserim, 1-iii-02). 
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Callistemon speciosus, DC., obtains the persistent visits of 
Apis indica in the Royal Botanic Gardens, Calcutta; but this 
bee can pass between the stamens without touching the anthers 
(25-xii-05). 


Opuntia flowers are dissimilar to the foregoing in that they 
face upwards. Those of Opuntia elatior, Mill., have self- 
pollination in their closing at the end of the day: and self- 
pollination is possible in Opuntia cochinelifera, Mill.; but it is 
unlikely in Opuntia Dillenii, Haw., because the style carries 
the stigma well above the anthers. 


Apis was seen collecting pollen in the flowers of Opuntia 
monacantha at Dharmpur in the Simla Hills (16-v-11). Halictus 
senescens, Smith, was observed pushing a way down among the 
stamens of O. elatior (Bankipur, 2-vi-07), and also of O. 
Dilleniti (Barh, Behar, 5-vi-07), being abundant on the flowers. 
Ceratina viridissima, Dall., was doing the same at Barh (4 to 
8- vi-07). 


On Rosa damascena, Mill., the race which is grown for the 
manufacture of Attar, Apis florea, was seen collecting pollen 
(Patiala, 22-iv-07). 


The small downwardly directed flowers of Eurya acu- 
minata, DC., get the visits of species of Andrena and Syrphus 
(Chitlong, Nepal, 7-xii-07). 


Rubus rosaefolius, Smith, has downwardly directed flowers, 
which receive the visits of Apis at Shillong (16-vi-11). The 
flowers of Rubus ellipticus, Smith, do not face downwards 
in the same way, but are much visited by Apis in the Himalaya 
above Palampur, Kangra Valley (10-iii-02). On the flowers 
of Rubus moluccanus, Linn., have been seen several indivi- 
duals of a Bombycid moth at Dumpep, Khasia Hills (30-v-11). 


Hopea odorata, Roxb., has been seen to be visited by a 
Melipona at Moulmein rather freely. Its slightly fragrant 
flowers were noted to open at very varying hours between 
midnight and midday (Moulmein, 15-ii-02). 


Grewia Microcos, Linn., opens its flowers between 7 and 
8 a.m.; then the citron-yellow petals bend back giving space 
for the stamens with م ا‎ anthers to spread in the 
form of aspray. Among these anthers the stigma lies, and is 
touched by them in the closing of the flowers at dusk. Melipona 


is a common visitor in Moulmein (23 and 24-ii-04). 


Grewia arbutilifolia, Juss., has flowers differing slightly in 
that the stigma lies beyond the anthers. These anthers 


dehisce as the flower opens (Parlakimedi, Northern Circars, 
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Grewia asiatica, Linn.,' was seen to be visited by Xylocopa 
at Saharanpur (26-v-06). ۱ 


Malvaceae. 


Although the devices for securing pollination which can be 
found in the Malvaceae vary with the size of the flower in 
suitability to a great variety of visitors, there is considerable 
similarity in their flowers: and I find it convenient to put 
together here in one place all the notes that I wish to make. 
From Hibiscus lasiopetalus which is a true bird-flower though 
Althaea rosea and cotton which, as given above, obtain bird- 
visits, there is a gradual diminution in the size of the flower 
and of the suitable insects, which somehow has left but little 
mark on the shape of the parts of the flowers. 

Note No. 4 of this series was on the pollination of cotton 
detailing observations made in Behar and a part of Note No. 7 
dealt with observations on cotton in Berar. I was anxious & 
when writing those two notes to prevent a deduction being 
made from Professor Gammie's observations at Poona to the 
effect that cotton is widely self-pollinated. Since then the 
Howards, A. and G. C. L., in the Memoirs of the Department of 
Agriculture of India, Botanic series, iii, p. 261, have written 
that they have proved cross-fertilisation to occur at least 
aometimes at Puaa. To the visitors already recorded Papilio 


G. neglectum, Tod., open about 7 to 8-30 a.m. and may persist 
to the next morning: but those of the races of the same 


brought the stigmas among the anthers. Sida acuta, Burm., 1 

opens its flowers at about 8 a.m., the anthers dehiscing 

b afterwards, and later in the morning self-pollination becomes 
not improbable (Calcutta, 15 to 19-ix-O1). Sida rhombifolia, 
. Linn., opens its flowers between 9 and 10 a.m. (Akrani plateau 


to 10-x-09) or later up : to noon (Nandurbar, 29-ix-09). Sida‏ و 
spinosa, Linn., opens an hour after the last on the Akrani‏ 
plateau. ——‏ 


Hibiscus vitifolius, Linn., opens its flowers soon after 
e brought into contact — 
the styles (Calcutta, 
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has been studied by the Howards (1. c., p. 261), who record 
that the Howers open early. I found them to open at 7 a.m. 
in observations made at  Nandurbar (1-x-09). Hibiscus 
ficulneus, Linn., opens its flowers towards 10 a.m. (Myingyan, 
12-14-02 : Monywa, 10-ii-04). Hibiscus panduraeformis, Burm., 
opens its flowers at 8 a.m. (Belgaum, 14-xi-02). Hibiscus 
sabdariffa, Linn., has been observed by the Howards to 
open its flowers late in the morning and to close them again 
after only three hours. Hibiscus venustus, Bl., opens its 
flowers at 7 a.m. (Dawna Hills, Tenasserim, 4-iii-02). Hibiscus 
fragrans, Roxb., opens its flowers at nightfall, and they last 
for twenty-four hours, withering at 5 p.m. on the next day 
(Kobo, Upper Assam, —xii-11). Abutilon indicum, G. Don,' 
opens its flowers at 2—3 p.m. and closes them at 8 p.m. (Wal- 
tair, 2-vii-02; Kyaukse, Central Burma, 11-i-04; Mvyingyan, 
15-11-04). Abutilon hirtum, W. and A., opens its flower at about 
10—11 am. and closes again at'sunset (Monywa, 10-ii-04). 
Abutilon graveolens, W. and A., opens its flowers from 2 p.m. 
to 3-30 p.m. and the stamens dehisce as it opens ( Kyaukse, 10 
to 11-i-04). 

The above series of observations requires amplifying, and 
is only published now because I am obliged to leave the ampli- 
fieation to be done by others. I never had the leisure myself 
in India when in the field to do this line of work full justice, nor 
facilities for cultivating the plants under my own observation. 


To the flowers of Sida acuta butterflies were seen to be 
visitors near Calcutta (15.ix-02). Butterflies also seem to be 
the chief visitors to the flowers of Urena lobata, Linn., 
thus :— 

HYMENOPTERA. AcuLEATA. One Apiid, Calcutta, 20- 
x-Ol. LEPIDOPTERA. Ruopatcera. Papilio spp. Calcutta, 
20-x-01. Pierid. Calcutta, 29-x.01, Terias sp. Pursua, Nepal 
terai, 26 xi-07; an undetermined species, Natran, Northern 
Arakan, 7-1-07 HkTEROCERA. T'heckla sp. Calcutta, 26-x-07, 
Sphingid, Natran, 7-i-07. 

To the flowers of Malachra capitata, Linn. X ylocopa 
? latipes has been seen visiting, but not persistently, as well as 
black ants (Calcutta, 27-x-01). The staminal column is 
usually bent somewhat to one side of the flower. 

E Unspecialised flowers. - 
I arrange the following observations by the systematic 
tion of planta. | 











— 3 uch indebted to Mr. H. G, Carter, my successor in Calcutta, 


/  . Argomono moxicana, Linn. Not a single visitor has been 
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seen on the flowers of this plant although it has been under 
observation repeatedly ! in many different parts of India; but 
self-fertilisation is accomplished in the closing of the flowers at 
nightfall. They set a full complement of seed. I found as 
many as eighty capsules on a single plant, and an average of 
44 per plant at Dalsing Sarai in Tirhut. The petals close on the 


anthers between 6 and 9 p.m.; and fall off at dawn on the 
next day. 


Gynandropsis pentaphylla, DC., has been seen to be 
visited by Xylocopa latipes for honey (Calcutta, 15-ix-01). 
Early in the morning the stigma is thrust out of the closed petals 
and so exposed before the anthers. Soon after this the petals 
expand. Later the anthers come into contact with the stigma. 
Monteiro says in his ““ Angola and the River Congo*’ (London, 
1875), ii, p. 205, that a Sphingid fertilizes this plant in Portu- 
guese West Africa. 


Flacourtia Ramontchi, L’Her., was seen to be visited by 
Apis indica at Parsua in the Nepal terai (27-xi-07). 


Melochia corchorifolia, Linn., has flowers which close 
towards midday. A butterfly was seen to visit them (Bardwan, 
September, 1903). 


Corchorus capsularis, Linn. To this plant visitors were 
recorded in Note No. 2. Since that note was published Mr. R. S. 
Finlow and I have observed Apis florea to be a most abundant 
visitor for honey at Pusa and Dacea (vide Memoirs Department 
of Agriculture, India, Botanical series, IV, 1912, p. 90). 


Tribulus terrestris, Linn., has flowers somewhat variable 
in size, which open fairly early in the morning and may wither 
at noon. Every flower sets fruit, probably by pollination in its 
closing, for when they open the anthers and the stigma are 
separated. Apis florea and a smaller Apiid, Lycaenids, a moth, 
and Coocinellid beetle were seen in the flowers ( Myingyan, 
14-11-04 ). 


Oxalis corniculata, Linn., has been seen visited by 
Lycaenids and after their visits the stigmas were observed to be 
pollinated: (Calcutta, 22-iv-01). 


Glycosmis pentapbylla, Correa. The five petals arch over 
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ably, picking the capsules with iron or wooden tongs. They get their 
supply of seeds from off the fallows, where the plant grows as n wood 
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the sexual organs and also narrow the way to the honey. The 
Hymenopteron Scolia aureipennis, Lep., was seen twice on the 
Howers (Plassey, 3-ix-07) sucking honey; and the Hymenop- 
tera Eumenes conica, F., and Spher lobatus, L., were seen doing 
the same in Calcutta (2-xi-01), the latter diligently. 


Toddalea aculeata, Pers., was found to be visited by a 
small bee at Pongging in the Abor Hills The anthers do not 
touch the stigma at all. 


Aegle Marmelos, Correa, has very sweet-scented flowers 
which attract a considerable variety of insects (Dacca, 2. 
vi-11). 


Zizyphus Jujuba, Lamk., by reason of its abundant free 
honey attracts a variety of visitors. The flowers are at first 
male, and later female, just as those of the Euonymus figured 
in Note No. 7. They lie close to one another; and neighbours 
are more likely to be in different stages than in the same, so 
that fertilisation of neighbouring flowers can be accomplished 
easily. Their duration is about three days. /olystes hebraeus, 
F., and another Hymenopteron have been seen as visitors, 
an ant, a small Dipteron and a beetle (Calcutta, 15-ix-01) : 
the same species of Polystes and other insects were seen on the 
flowers at Nandurbar, Tapti valley, sucking honey (27-ix-09). 


Zizyphus nummularia, W. and A., which is very similar. 
to the last, was seen visited by the Hymenopteron Megaepis 
crassus, F., at Nandurbar (27-ix-09). 


Vitis trifolia, Linn., is very well visited at Calcutta for 
the sake of its freely exposed honey by HYMENOPTERA. 
ACULEATA. Apis florea, L., diligently. Polystes hebraeus, F., 
and another Vespid. LEPIDOPTERA. RKuHoPALOCERA. small 
butterflies, DIPTERA, SvRPHIDAE, Helophilus sp., Syrphus, 
Sp., SARCOPHAGIDAE. Sarcophaga sp. (15 to 18-viii-01). 


Tapiria hirsuta, Hook. f. is visited by Bibionids and other 
small flies at Kobo, Upper Assam (25 to 26-ii- 12). 


Mimosa pudica, Linn. The honeyless flowers open at 
dawn and fade at midday. "They obtain abundant visits for 
ollen from Apis dorsata (Bardwan, 10-ix-02;  Banarhat, 
Bas: 24-viii-07). Apis indica (Bardwan, 10 ix-01), and Apis 
rea (Bardwan, 10-ix-02). The first named has been seen as a 
visitor in the Malay Peninsula on many occasions. 


= Acacia arabica, Willd., was seen to be visited by HY- 
-MENOPTERA, Acutzara, Xylocopa sp. (Akot, 17-ix-09). LEPI- 
DOPTERA. RnoraLocERA. Papilio polytes, L., abundantly 


(Akot, 17-ix-09; Jalgaon, 26ix-09), Danais sp. (Jalgaon, 
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26-ix-09), Catopsilia crocale, Cramer (Jalgaon, 26-ix-09), T'erias 
sp. (Jalgaon, 26-ix-09). 


Sedum rosulatum, Edgew., was observed by Dr. N. 
Annandale at Simla on 16-v-09, and he has been so good as to 
communicate to me the following list of visitors taken on the 
flowers :— 


DIPTERA. BOMBYLIDAE. Anthrena himalayensis, Brunetti ; 
A. aperta, Walker; Usia sedophila, Brunetti; U. marginata, 
Brunetti; SEPSINAE. Sepsis cynipsea, L.; S. fulvolateralis, 
Brunetti; S. bicolor, Wiedemann. 


Pentapanax Leschenaultii, Seem., was seen to be visited 
by numerous individuals of Apis at Ripshing Showing in the 
Abor Hills (3-iii-12). 


Vanquiera spinosa, Roxb., was visited by Apis indica at 
Paenat, south of Amherst (12-iii-08). 





Fic. 10.—Flower of Evolvulus nummularioides, seen from the side. 


Evolvulus nummrularioides, Linn., is a simple upwardly 
directed flower, which opens about dawn and closes before 
midday. There is no visible honey; but Apis florea is a con- 
stant visitor for pollen through May, June and September, and ~ 
perhaps in other months in Calcutta.  Self-pollination is not 
improbable as the anthers dehisce just after the opening of the 
flower and the stigmas lie among them with no constant relative 
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۱ Heliotropium indicum, Linn., was seen to be visited bya —. 
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Gentiana bryoides, Burkill, which grows with the last, 
m its flowers in the sunshine but is self-pollinating (21- 
v-09). 


Solanum verbascifolium, Linn., was seen visited by Antho- 
phora zonala, seeking honey in vain (Calcutta, 15-ix-01). 


Scoparia dulcis, Linn., is visited by small bees for pollen 
in Calcutta (3-viii-01). 


Lippia nodifiora, Rich., attracts but few visitors. Apis 
was seen on it sucking honey at Pusa, Tirhut (26-v-07). 


Boerhaavia repens, Linn., has been seen visited by two 
species of butterflies, and by one species of the Syrphidae. 
(Calcutta, 11-viii-Ol; 11-ix-O1, 14-ix 01 and 20-ix-01). 


Achyranthes aspera, Linn., was seen to be visited by Apis 
dorsata at Dacca (9-v-11). 


Antigonum leptopus, Endl. The following visitors have 
been noticed in Calcutta (8-ix-01): —Xylocopa aestuans and 
Apis indica, the latter most abundant. Apts florea, Xylocopa 
aestuans and X. latipes have also been seen on the flowers in 
large numbers in Malacca and Singapore. 


Polygonum capitatum, Ham., has self-pollination in the 
closing of the flowers (Rengging, Abor Hills, 27-1-12). Itis 
however freely visited by Syrphids at Cherrapunji (31-v-11), 
and by the Syrphid Eristalis, as well as by the bee Apis florea 
at Kobo in Upper Assam (10-iii-12). | 


Polygonum chinense, Linn., was seen to be visited by a 
Lycaenid at Kobo (4-xii-11). 


Jatropha gossypifolia, Linn., was seen visited by a Papilio 
at Plassey (3-ix-07), and also by an Apiid. 


Sapium insigne, Benth., gets the visits of a Melipona to the 
large extra floral nectaries which are associated with its inflores- 
cences (Amherst, 12-iii-08). 


Euphorbia pilulifera, Linn., is not uncommonly run over 
by a black ant which obtains honey from the glands round the 
flowers (Domohani, North Bengal, 19-vi-09). 


Asparagus filicinus, Ham., has flowers pleasantly scented 

by day, but they seem scentless at night. The anthers are 

bout 3 mm. from the stigmas. Apis florea and two species of 

Syrphidae, as well as a Calliphora, have been seen on the 
flowers (Caleutta—01). 


| Cyanotis axillaris, Roem. and Schultes, opens ita violet 
flowers in the morning and the anthers and stigma are 2 mm. 
| | 
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apart at first, but after a short time the stigma inclines to one 
side and falls against the hairs of one or another of the filaments, 
after which the flower withers (Calcutta, 24 to 28.ix-01). Cyano- 
tis fasciculata, Roem. and Schulte’s, opens its flowers at the 
same hour (Sangli near Miraj, 9. x-02). 


Arenga sücchaürifera, Labill., and Caryota urens, Linn., 
drop to the ground their male flowers in enormous numbers, 
where after the fall they are very diligently visited by Apis 
indica and Apis florea for pollen (Calcutta, on many occasions). 
Barbosa Rodrigues in his Voces des* Palmiers (Bruxelles, 1903, 
p. 21) records how he observed that a bee in Rio de Janeiro 
visits the fallen male flowers of the palm (Gulielma speciosa, 
as they lie on the ground and flies upinto the inflorescences above 
where are the female flowers, so bringing about fertilisation : 
but I have not observed the bees to fly up onto the female 
flowers of these two eastern palms, perhaps from want of op- 
portunities. The male flowers of Arenga saccharifera which fell 
on a Monday in Calcutta were still affording pollen to bees on 
the following Sunday. 


Andropogon Sorghum, Brot., and Pennisetum typhoi- 
deum, Rich., have been seen to be visited by small bees for 
pollen in the country near Bellary (26-xi-02). 


Araceae. 


Typhonium trilobatum, Schott, I examined a few years ago 
in Dacca. The mechanism was found to be exactly as described 
by Miss Cleghorn in this Journal, X. 1914, pp. 421-424. The 
following beetles were taken within the lower chamber,. and 
kindly named for me by Mr. F. M. Howlett. 
COLEOPTERA. ScaRaBEIDAE. Onthophobus sp. : 8 
vulcanus; Cacobius sp., Aphodius moestus, F. STAPHYLINIDAE. 
2 or 3 spp. NITIDULIDAE. Carpophilus sp. (Dacca, 6 to 10-v-I1). 
Four species of beetles, unidentified, were also taken within the 
chamber near Calcutta (27-v-O1). 


Amorphophallus campanulatus, Blume, was found to be 
visited by flies of the genera Calliphora and Sarcophaga, 
attracted by the foul smell (Calcutta, 22-v.04). 


Alocasia fornicata, Schott, of which the smell was not 
offensive, had within its lower chamber many small Diptera, 
which were not being held prisoners (Chuadanga, Lower Bengal, 
22.viii-07). 


Colocasia antiquorum, Schott. On spathes of this plant 
many beetles and flies were observed; they congregated about 
4 As the entrance from the upp er to the lower chamber (Haflong, 


N. Cachar, 29-viii-09). Cleghorn has described in this 





4 


۱ ر‎ d ۰ ۱ 
"Ww - ^. 1 وا‎ vo 1 - ۰ 1 
(e و‎ d —- "on i 5 -— عدم‎ — li l 4 ie 1 ê A ۳ 
5 "c a اي‎ Jud a et, ee un mA SOT X 








1916.) The Pollination of Flowera in India. 2625 


Journal the mechanism by which pollination is brouglit about : 
and to her remarks the only thing that ۱ find to add is, that I 
suspect the presence in the chamber of two smelling compounds 
on account of the wav in which the odour of the inflorescence 
is at one time strongly offensive and at another not exactly 
offensive. 


Arisaema speciosum. Mart. Small Diptera were found 
within the spathe on the mountain of Tonglu, Sikkim 
Himalaya (18-v-09). 


Sauromatum guttatum, Schott. At Pathankot in the 
Panjab the following visitors to the flowers were observed : 
HYMENOPTERA. ACULEATA. Apiidae, 1 sp.; LEPIDOP- 
TERA, 1 moth: DIPTERA, several spp.; COLEOPTERA. 
several spp. (7-i11-02). 


Ant-patrols and extrafloral ۰ 


Mention has been made above of the ant-bodyguard of the 
Cassias. On Cassia hirsuta, Linn., the extrafloral nectaries at 
which the ants feed are particularly well developed, not being 
in any way diminished in size as the leaves pass over into 
bracts. Ants were observed on them at Dibrugarh (20-xi-11), 
and in addition a small winged Hymenopteron was obtaining 
food from them. A black ant has been observed at the 
corresponding extrafloral nectaries of Cassia occidentalis, 
Linn. (Dinajpur, 15-viii-06). At the same place and on the 
same date a wasp was seen visiting the extrafloral ۵۵ of 
Cassia Tora, Linn. 

The species of ant making the patrol varies; and on 
Impatiens tripetala two different species have been noted in 
the same neighbourhood (Goalpara, 3-ix-06). The ant which 
lives in Caleutta on the inflorescences of Thunbergia grandi- 
fora, Roxb., is again a distinct species from these, being also 
of much smaller size ; but an ant of the same aize lives on them 
at Gauhati (2-ix-06). 
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16. A note on the Terai Forests between the Gandak 
and the Teesta. 


By I. H. BURKILL. 


The Terai from the Gandak to the Teesta is a sill with a ` 
very slight slope from north to south, most rainy in the east, 
and decreasingly so towards the west, furrowed throughout 
from back to front in a parallel manner by many rivers. 

Remote from the influence of man, it had been forest in 
all its length. But man, the one animal with the power of 
applying and in some measure of controlling fire, has by this 
means partially overcome nature ; to date and from the south 
he has driven back the trees before wide stretches of rice fields 
in the areas which happened to be most easily burned clean, 
and which, on account of the position of administrative cen- 
tres were also most persistently attacked. 

It is fairly evident that some of the rivers,—those with 
longer courses,—have played a great part in helping him to 
make history; for these bring down sand and gravel, and 
on the top of the plains’ silt, build cones of deposit which 
afford a percolation and a reduced fertility sufficient to modify 
the nature of the surface of the soil and the density and cha- 
racter of the vegetation which covers it, so that the surface of 
the soil on the cones is made more easy to travel over at seasons 
when rainy conditions prevail than that of the silt; and the 
vegetation is less tangled, one conspicuous element in it being 
the sal tree (Shorea robusta, Gaertn.). Now it happens that a 
little firing favours the sal tree by doing less injury to it than 
to most of its competitors, so that by fire, applied in modera- 
tion, it is caused to be more dominant than otherwise, produ- 
cing a rather open forest. Such firing has certainly occurred ; 
and the sal having been thereby encouraged, and growing only 
on the sandy soils, the diversity naturally existing between the 
vegetation on the river cones and in the lower hollows has 
acquired yet more marked dissimilarities. Man has undoubt- 
edly applied this firing through centuries ; he has always been 
in à hurry to burn ; and where particularly he came and passed 
into the forests, the more marked has his influence been, pro- 
greasing from the first e where the sal is encouraged, to the 
second, where the firing being too frequent, it is destroyed ; and 
the forest gives place to savannah, to grass, and then is read y 
to come under the plough. — — o us 

‘The rivers did more than determine where the forest should 
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be eaten into from its south edge: they determined where 
the through roads should lie. ‘Two main trade routes from 
time immemorial have traversed the Terai: and though the 
passes on the Thibetan frontier have fixed the upper ends 
of their course in the mountains, their trend towards the plains 
has in both been towards a great river, not for the sake of 
river-carriage, but because the rivers’ spill afforded the way into 
the low country. It is most noticeable that the one ‘route 
coming from the Kuti and Kirong passes inclines westward 
towards the old course of the Gandak, and that the other 
coming from the Tang-la crosses the Jalep-la and descends 
with a westward trend via Daling (now via Kalimpong) towards 
the Teesta. ۱ 

Trade cuts for itself a channel like a river ; and its opportu- 
nities beget opportunities: the strongest and most enterprising 
of peoples take possession of the routes; they cause the chan- 
nel to be cut deeper, to be better, to be of more use. "The 
trans-terai trade-routes have been no exception to this. The 
greatest enemy on them was malaria. But with the opening of 
the ways through the forest the danger from this became less, 
and the routes gradually more and more excelled any possible 
rivals as the means of passing through the beast-infested, un- 
healthy belt. . 

There are other sand-carrying rivers between the Gandak 
and the Teesta, such as the Bagmati, the Kumla, the Kan- 
kai, the Mahananda, and largest of all, the Kosi; and there is 
reason to believe that man has at times made more headway 
against the forest on their sand-cones than between them. 
Thus, though the Bagmati now emerges from the great 
* bhaver " or forest so far in Nepal that I have not been able 
to get an exact idea how the forest limit lies, in Rennell’s Atlas 
of 1783 it is recorded that it then made a wide bay, into the 
head of which the river came. The Kumla, whatever the 
forest line may be like at the present time, enters British terri- 
tory near the head of a wide bay in the frontier line, which 
seems to be evidence of a former limit of administration (i.e. 
reclaimation from forest) On the Kankai the forest now 
recedes to 26° 34' in a deep bay, which has deepened much 
since 1783. The Mahanada, almost as soon as it leaves the 
hills, enters cleared land. Lastly, on the Kosi Rennell shows a 
deep inlet in the forest along its western side. These bays 
in the bhaver or forest point to a relative success by man in 
forcing his colonization over their aand-cones. All the rivers 
named are much smaller than the Gandak and Teesta except 
the Kosi: in which connection it is most interesting to refer to 
Captain Hirst’s contention (this Journal, 1908, p.468) that . 
the last-named has only attained its present dimensions in 
times absolutely modern and far more recent than that date at 
which the Gandak and Teesta acquired their importance. 
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Having attained the plains, the trade routes bent round 
towards the best marts, The western route, for instance, in- 
clined south-eastwards at one period to Vaisali, and afterwards 
to Vaisali’s rival and conqueror, Patna, only 27 miles distant. 
The eastern route at one period ended at Mahastan on the old 
Karatoya, due south of its exit from the hills, and then was 
deflected south-westwards co Gaur, and later to Murshidabad. 
These marts were far from the Terai,' too far to prevent the 
growing up of towns there, if only the climate would permit it. 
‘The climate did. Flourishing on the conditions brought about 
by the opening up of the land about the western route rose 
Semraon, and similarly on the eastern route rose Kamartipur. 
Large places such as these could only exist in the midst of wide 
fields; and we may safely assert that over the centuries of 
their existence the forests of the Terai must have been very 
much interrupted about their longitudes. 

When Mohamed Bakht-i-yar Khilji bad conquered Bengal 
and established himself at Gaur, the richness of the hill-trade 
aroused his cupidity,—most especially was the trade large in 
ponies,—and he determined on that marauding expedition 
against Burdhan-kot (Bhut-tang-kot or Bhut-boundary fort), 
which was his undoing. In 1216, in the spring apparently, 
he set out, was defeated by men in bamboo armour’; and a 
swollen river completed the disaster. Minhaj-ud-Dowla, the 
historian of forty yeara later, recorded from more than one source 
what he could learn of this great defeat; but he mixed into 
the story the geography of the western trade-route, whereas it 
was up the eastern that the expedition went. Some Kuch 
chief, called by Minhaj the Kai of Kamrud, with a bone to 
pick of his own, proposed to join in it if only it could be delayed, 
which suggests that there was already being felt by the ۸ 
in the hills, the Thibetan pressure from behind the Himalaya 
before which they were ousted ultimately so thoroughly that 
Bhutan invaded Kuch Behar in 1772. 

In the year after this expedition took place, and up to 
the year 1226, the Muhammadans were occupied in reducing 
the kingdom of Tirhut on the other route. Only in 1352 did 
they penetrate so far as to destroy Semraon, which by that 
time and in spite of the grandiloquent account of its overthrow 
must have lost much of its importance. Only about 1500 was 
Bettiah made an outpost fort against the hill kingdoms. — 

Gaur was at this date or shortly afterwards a city of 
1,200,000 inhabitants. Yet petty Rajput chiefs ruled the 


marches so near to it as northern Purneah, and were not 


— — — — — 
— — سل‎ — ————— LLL 


۱ The earlier markets were north of the Ganges ; but the last south 
of it—an interesting fact which historians must take account of. 

e This of Bamboo armour may be seen in the Indian Museum, 
the Thibetans still using it. | 
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brought under the Muhammadan yoke, until Saif Khan became 
faizdar of Purneah in 1738. Their long immunity from sup- 
pression, and the rarity in the whole countryside of ruins of 
permanent habitations, indicate the folk as having been too 
poor for the administration to spread over them. Population 
must have been very scanty; cultivation very backward: 
and when Saif Khan is recorded as having brought half of the 
land between Purneah and the mountains under cultivation, the 
Raja of Morung beyond is recorded as paying tribute in game, 
not having other means wherewith to do so. Likewise on the 
northern side of the Terai the inhabitants of the hills seem to 
have been feeble folk, for we have no knowledge of them in 
history; and when the Gurkhas had won their life-and-death 
struggle with the Newars, the whole of the wide stretch up to 
Sikkim was overrun with apparent ease. Thus in review does it 
seem that the want of a traderoute through the Terai any where 
between the two important ones of the Gandak and Teesta left 
the development of the land on either side of the Terai belt in a 
backward state. 

Saif Khan's work was helped forward by another circum- 
stance, unconnected with hisown ability : Newars who had fled 
before the Gurkhas, settled at the southern limits of the bha- 
ver and commenced to clear land (vide Buchanan- Hamilton in 
Montgomery Martin's ** Eastern India,'" iii, 1838, p. 197). 

At a little later date we find that the East India Com- 
pany's Trade Agent at Patna maintained a buying subagent 
at Kaliyaganj on the Mahananda, whose duty it was to obtain 
sacking, made there from jute, and to send it down country. 
The existence of the subazency shows that the country on the 
eastern trade route was much cultivated. But I have no 


forest of small extent in the north-west corner (north-east was - 
printed by Martinin error) of the Purneah district, and of several 
similar woods on the northern border of Bahadurganj and 
Udrai, producin last more Butea frondosa, Roxb., and 
Bombas malabar 
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where north of Bahadurganj bamboos and mangoes abound ; 
but the mango trees are rarely old. Other trees are in no 
variety and rare everywhere, or are often entirely absent over 
large areas. The patches of sal south of the Nepal border have 
almost disappeared. Bombax malabaricum ia rare; Butea is 
only a little more common; Odina Wodier, Roxb., occurs some- 
times in the east. In 1911 I passed through the country near 
the border of north-eastern Purneah, and examined the vege- 
tation. As remains of forest south of Nepalese territory were 
seen, one sal tree north of Thakurganj, a dozen trees at the 
place marked on the map ' by the appropriate name of Salguri, 
a third clump at Garbandanga, and a fourth, north of Bibi- 
ganj. Regeneration is almost absent from these; and they 
are doomed, In 1907 I visited the northern parts of Dar- 
bhanga and parts of Champaran. There the mango trees are 
older than in Nothern Purneah.  Bassia latifolia, Roxb., and 
Dalbergia Sissoo are sparingly present; Bombax malabaricum 
and Butea frondosa are local. The sal which until, say, twenty 
years ago existed in a narrow strip along the Tiurnadi has 
been removed, leaving scrub. Acacia arabica, Willd., is absent 
all along the whole border. 

The little variety in the woody vegetation over these wide 
tracts is evidence of periodic and severe firing at no very re- 
mote date, whereby the forest was destroyed first to à savan- 
nah, and then to what remains now through such a state as 
we see at the present time on the great gravel bank of the East- 
ern Duars towards Nagrakata. 

The apperance of the forest which has gone, we can in 
part picture from the northern parts which persist. A short 
account of what is to be found in Nepal on the western trade 
route may be read in the Records of the Botanical Survey of India 
(Vol. iv., 1910, p. 67), and of what is under the Darjeeling 
Himalaya in articles by Mr. J. S. Gamble in the ۷ 
Forester, i., p. 73, and Messrs. J. W. A. Grieve and E. O. Sheb- 
beare in the same, xl., 1914, p. 147. 

At a very remote period the bhaver may have merged 
southwards gradually into a third type of forest having Bar- 
ringtonia acutangula, Gaertn , as its most prominent member. 
Such a forest, up to a quite recent date, lined the northern 
bank of the Ganges in Purneah and is described by Buchanan- 
Hamilton as three to twelve miles wide when the ninteenth cen- 
tury came in (Montgomery Martin, Eastern India, iii., 1838, 
p.195). 16 was more tiger-infested in the seventies and 
eighties, than the Terai; but has been swept away by the 
northward migration of the Sontals. 

[eo Gre RI الس حبش‎ — — 
۱ This map is dated 1807, additions to 1895. How old the name 


Salguri ia, consequently does not appear from it. 











xi 





272 Journal of the Asiatic Soc. of Bengal, — (N,S., XII, 1916.] 


CONCLUSIONS. 


l. The natural vegetation of the Terai between the Gan- 
dak and the Teesta is forest. 

2. The sand-carrying rivers which traverse it, by altering 
the nature of the surface soil promote the growth of the sal 
tree, Shorea robusta, 

3. "This effect is local, and determines the distribution of 
sal forest and diverse forest. 

4. Man finds it easier to burn in the sal forest than in 
the diverse forest: and by moderate burning he encourages 
the growth of the sal, thus intensifying the differences be- 
tween the two kinds of forest. 

5. But as the pressure of man becomes heavier, the 
whole forest is destroyed by the firing; and, the pressure vary- 
ing according to population, the south limit of the Terai forest 
exhibits bays where this attack has progressed most. Both 
from the greater ease of burning the areas covered by sal, and 
from the greater population which the neighbourhood of the 
rivers is able to support in comparative health, these bays are 
on the courses of the sand-carrying rivers. 

6. The Gandak and the Teesta, the largest rivers of this 
part of the Terai except the perhaps-very-modern Kosi, have 
had from time immemorial trade routes connected with them, 
as a consequence of the suitability of the neighbourhood of the 
banks of a big river for travel in a land annually subject to 
flooding: and by the frequent coming and going, along these 
trade-routes the Terai forests have been particularly open to 
the attack of man. 

7. This attack on the Terai forests, in the time before 
the Mohammedan irruption into Bengal, was effective enough 
for towns to spring up in the Terai belt, near the trade routes,— 
towns which by their size would need large clearings about 
them. 

8. But between the trade routes both north and south of 
the Terai forest, want of a through traffic kept the land from 
developing, and the inhabitants of Northern Purneah and of 
the Himalaya north of Purneah, remained economically back- 
ward. 

9. In the eighteenth century, Northern Purneah emerged 
into a transition phase between forest and cultivation, such as 
we can see in the Eastern Duars at the present time. ۰ 

10. In the process nearly all the formerly existing tree 

th was burned off, and although we find now that the 

andscape is full of trees, they are bamboos and mango-trees 
whose planting is certainly very recent. 
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17. Some old Records of the Madras Army 
(1757-1759). 


Edited by the Rev. H. HosrEN, S.J. 


On December 21, 1910, the Army Department, Govern- 
ment of India, sent to the Honorary Secretary of the Asiatic 
Society of Bengal a list of old records of the Madras Army, 
which were then being disposed of, and asked whether our 
Society would care to print any of them before they were !ost 
sight of in Government Record rooms. On February 9 10, 1911, 
the Army Department, Fort William, Government of Indis, 
(in its No. 49 A.D./Camp), instructed the Officer in charge of 
the Records of the Government of India, Calcutta, that the 
records of the old Madras Army, which were then in his custody, 
should be disposed of as follows :— 


List OF Orpb RECORDS. 


Books, Orders as to disposal. 
1, Roll of recruit and pension to boys 
of— 
4th Madras Light Cavalry. dated 
1848, 1 volume. 
8th Madras Light Cavalry, dated | To be sent to the 
1854, 1 volume. Madras Government 
18th Madras Native Infantry, dated Record Office. 
1851, 1 volume. 
2. Letter book, Adjutant General's 
^ Office, Madras, dated 1784-86, I- 
volume. 


3. Portion of an Invaliding Roll, 


Madras, dated 1872. R. Oakes, 88th Car- 


: To be sent to Major G. 
natic Infantry. 


4. 





1 paper-covered book of coloured - 
pattern drawings of regimental | To be sent to the Sec- 
badges for knapsacks. retary, United Ser- 
5. 1 paper-covered lithographed book vice Institution of 

of elephant artillery mountings, India, Simla. 
Madras. 
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Documents. ® 


۱. List of English prisoners in Pondi- 
cherry, dated 1759 (in French). 
2. List of French prisoners at Fort | To be sent to the 


St. George, dated 1759. Asiatic Society of 
3. General abstract of English prison- Bengal for publica- 
ers at Pondicherry, dated 1759. tion on the. . ۰ under- 
4. List of English and French prison- standing that the 
ers exchanged, dated 1759. originals will be 
5. List of French ships at the Cape returned.... to be 
and Mauritius in February 1759. preserved in the Im- 


6. Copy of a letter from Colonel Clive | perial Library.’ 
to Admiral Watson, [dated 1757}. 

7. Copy of a letter from Admiral 
Watson to Colonel Clive, dated 1757. 


Coloured Plates. 


1, 1 bundle coloured drawings of 
regimental colours of Madras regi- 
ments. 
2, 1 bundle coloured drawings of 
Queen's colours of Madras regiments. 
3. 1 bundle coloured drawings of pairs 
of regimental colours of Madras 
regiments. 
4. 1 small coloured plate of regimen- 
tal colour of H. M.'s 55th Foot, dated 
1843, approved and apparently 
signed by Queen Victoria. 0 
5. 2 water colour sketches of men of | To be sent to the 
14th Sikhs and 20th Punjabis, dated Secretary, United 


1877. Service Institution 
Drawings in colour and ink of” of India, Simla. 
articles of dress. 
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On February 23rd, 1911, Dr. BiDenison Ross, the Officer 
in charge of the Records of the Government of India, addressed 
to the Asiatic Society of Bengal the seven papers detailed 
above under '* Documents.’’ 

` Our Society was anxious to have the ** Documents '' edited. 
Accordingly, Mr. G. H. Tipper, our then Honorary Secretary, 
deciphered some of them, but he had not completed the work 
when he joined the Indian Army Reserve. Recently, Mr. 
Stanley Kemp, who has been several times our Honorary 
Secretary, heard of these papers, and, on my offering him my 
help, he invited me to edit them. 5 

As a search into the most likely books, such as S. C. Hill's 
Bengal in 1750-5; (3 vols.), C. R. Wilson's Old Fort William 
in Bengal (2 vols.), his Early Annals of the English in Bengal 
(3 tomes), and H. Davidson Love's Vestiges of Old Madras, 1640- 
1800 (3 vols.), shows that these papers were unknown heretofore, 
we publish them here in their chronological order. The works 
just mentioned furnish the historical setting and dispense us 
from further comment. 


DOCUMENT I. 


Copy of a Letter from Colonel Clive to Admiral Watson 
(Calcutta, 24th February 1757).' 
SIR, ] ۳, 1.) 
I should be wanting in my Duty to the President and 
Council of Madrass if I was not to return you thanks in their 
Names for the emminent Service you have rendered the East 
India Company in this Province; Services of such a Nature as 
will be rememembered? as long as there is an India Company 
subsisting in England. 1 
The Honorable peace lately concluded with the Nabob of 
Bengal ratified in the most firm & sacred Manner and the 
Certainty of a Neutrality with the French Guaranteed by him 
will make no doubt put the Company's Affairs upon the securest 
footing in these parts and I am persuaded that attention you 
have hitherto bestowed on India in General will gee you noe 
is not 


^" . impossible, Sir, but the Dispatches sent//by the 20 Gun Ship, rp. 2.) 


à 












orgo. Itis not unlikely but a French Squadron may already 
‘rived there, [in such case?] I must confess I shall be 
der Great Concern for the consequences, All the Company's 
nsive & valuable Acquisitions run the Risque of being 
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taken from them, for the want of your Squadron and the large 
Reinforcement of Military sent from the coast for the Recovery 
of the Company's Rights & Privileges in this Kingdom. 

Give me leave therefore in the Name of the united East 
India Company to desire the.... ...' of all the Assistance 
you can possibly spare the Gentlemen on the Coast of Chor- 
mandell. 

My instructions from the President and Committee, desire 
I will apply to you for/ à Passage for some of the [re|turning 
Force. Should vou therefore think proper to send any of the 
Squadron upon the Coast, give me leave to make this applica 


tion. 
I am, 
Sir, with the greatest Respect, 
CALCUTTA: Your most obedient hum. Serv" , 
24th Feby. 1757. ROBERT CLIVE. 


CHARLES Watson, Esqre., &c., &c. 


[Endorsement]: N. 4. Copy of Letter from ; Colo! Clive to 
Adml. Watson / to be entd. in Comm. 18th Apr. / Entd. / 
Charles Floyer / S. L. Douglas.* 


DOCUMENT II. 


Copy of Admiral Watson's answer to Col. Clive 
(Fort William, 27th February ۴ 
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out of the River, before//every Article of the Peace was fulfill'd 
and their Fortifications put into a better Posture of Defence. 

The Apprehensions you are under for the Compy.’s 
Settlements on the Coast are so very different from the Opinion 
of the Governor and Council at Madrass; that I cannot help 
sending you an Extract of their Letter to me in Answer to 
representations I made them relating to their Settlement if the 
whole Squadron should proceed on this Expedition and a French 
Squadron arrive in my absence. They say: 

"We are obliged for your Representations of our Situa- 
"tion here; we have seriously reflected on the Subject, we 
‘‘shall leave ourselves with a Garrison sufficient for our 
** Ground, and with the Rise of [a ۲۱ Fortifications cannot say 
“thal we fear even an Enemy [as?] powerful as has been 
‘* represented to us from Europe.” 

From such an opinion founded too after a Serious Keflec- 
tion on their Situation I can have no good great Reason to 
suppose they have need of any Assistance from, this Squadron. 
However give me leave to assure you if everything here was 
settled in the manner you represent, there was also a possibility 
of getting the large ships ready to go out of the River this 
Season, and ۲ thot my Appearance at Madrass would be of 
service to the Company I would with Pleasure proceed there. 
But considering the time of Year and the Condition of the 
Squadron, it is now become impossible to get the necessary 
Repairs done to enable them to proceed to the Coast, and the 
Imprudence of such a step............ ! before the Neutrality 
was firmly se(ttled) with the French, would be the height of 
Folly, it being so far from a certainty that such a Treaty will 
be concluded that the Council at Chandernagore are not 
invested with Powers to settle it. 

I believe I shall have occasion to send the twenty Gun 
Ship and Sloop to Madrass very soon, if you have any commands 
to the coast that I can comply with, I will gladly give their 
Captains orders accordingly. 


I am, 

Sir, 
FORT WILLIAM. Your most obedient humble Servant, 
970 Feby. ۰ CHAS. WATSON. 


To Cot” CLIVE. 
i [Endorsement]: No. 5, Copy of Admirl. Watson's / Answer 


to Colo! Clive / To be entd. in Comm. 18th Apr. Entd. 
Charles Floyer / S. L. Douglas./ * 





۱ Two words illegible. .* 8. J. Douglas? S. P. Douglas? 
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DOCUMENT III. 
[P. 1.] List of French Ships at the Cape and Mauritius in February, 
1759. 
At the Cape. 
Men. Guns. 
Illustre, King's Ship .. De Ruis ah 600 64 
Fortune  .. De L'Obry T 600 64 
Centaur .. De Surville Ancié . 650 66 
Due D'Orleans , , De Surville Cadet . 500 60 
Vengeur  .. .. Palliere v2 500 64 
Condé E .. Rosbo gis 336 50 
Achilles, King's ship Mariniere — oe 04 
Syren Do. Frigate. 55 32 
Zephir Do, do. .. Le Grass cs 30 
Renommé, Frigate .. St. Martin 7 1 18 
Balleine  .. .. dela Londe) Vessels of burthen 
Chameau ۰ . Ommeral | called Flutes of 145 
Elephant  .. .. Winceslaus feet keel carryin j 
Hermione .. .. Murphy 130 Men each, an 
Penelope .. .. lremogen have porta for 30 
Grantham, Prize es guns on one Deck. 
At Mauritius. 
Guns. 
Minotaur, King's Ship..  L'Aiguille chef d'Escadre .. 74 
Actif Do. .. Beauchain st AN 64 
Zodiaque Do. .. D’Aché, Lieut *-General .. 74 
Comte de Provence .. La Chaise nic .. 74 
[P.2] Due de Bourgogne .. Bouvet 5 00 
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by the Fortune and Argenson on their Passage to India, on the 
16 March 1758, declares that as many men as possible were 
turned over from the Ships at the Islands on board those sent 
to the Cape, and that he judges there could not be more than 
1600 men left on board//the different ships at the Islands which 
were preparing to careen and that they had besides only ۱ 
marines. The Ships at the Cape were not expected to get 
Careen'd so as to get up on the coast in Time. 

The Penelope sail'd from the Cape to the Islands the latter 
end of Janry.—and the Chameau, Hermione and Elephant 
the 10th Febry. loaded with Corn, Wine, &c*- 

The Achilles, King's ship, with the Syren and Zephir, Fri- 
gates, left Brest the 14th Octr. 1758 and arrived at the Cape 
the 15th Janry. 1759 where they Victualled with great Expe- 
dition and saild from thence the 17th Febry. They are sup- 
posed to be intended for a cruising Squadron, their Destina- 
tion not being known, Mr. de la Mariniere, the Commander, 
having seald Orders which were to be open'd ۱۵ Leagues to 
the Westward of the Cape. It was also Keported that the 
French expect further the Brillant of 64 Guns & two more 
Ships. ‘There are no certain Accounts of any Reinforcement 
of Land Forces being arrived at the Islands. 


(Endorsement on tie back of the second leaf]: Account of 
the French / Squadron destin'd for India / in 1759. . 





۱ Number illegible. 
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DOCUMENT IV. 


(P. 1.] A General Abstract of the English Prisoners at Pondicherry.' 
[Sth March 1759]. 


[P. 1.[ A GENERAL ABSTRACT OF THE ENGLISH PRISONERS AT 
PON DICHERRY. 


1 Serjeant-Major. 
34 Serjeants. 
27 Corporals. 
2 Drum Majors. 
2 Drummers. 
210 Centinels. à 
T'rain. 7 Serjeants. à; 
3 Corporals. 
M —— Fort St. David, Viza- 
| unners. apm., & Chettipett. 
39 Matrosses. a“ ee 
Pensioners. 10 Serjeants. 
5 Corporals. 
46 Centinels. 
1 Bombardier. 
2 Gunners. 
3 Matrosses. 
Supernumerary. 5 
| Serjeant-Major. 
4 ۰ 


5 s nels. ` Madrass, &c. 
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DOCUMENT V. 


List of English and French Prisoners exchanged 
[20th July 1759] ۲ 





1۳۱0 ۳ ۸ كنس‎ ANGLOIS, PRISONNIERS FRANCOIS 
Messieurs. 

Morse 57 5 ۳ 
Dawson X- 2 .. Panou.’ 
Smith .. Dorée.* 
'Thomas Minchin . -— .. Ferriere. 
John Blake - ۳ ,. Sainé,* 
Richard Garnour . Deshave. 


Creuzé mort en juillet 1758 'echangé en 
Sbre suivant contre Mr. Ballandine, 
Son échange devenant nul doit avoir 
lieu pour un autre et peut étre accepte 


pour Mr. — .. De St. Martin. 
a Pondie Le 29 Juillet 1759. 


Duval De Leyrit 


[Endorsement]: Act of Exchange. | Reced. with Mr. Lally's | 
Letter dated 3rd Sep“ 1759./ 








a we leaves, 12x 78 inches Nachr taai blank. 

2 Panon? The wife of one J. J. Panon died at Patna, year unknown 
(Patna Cathedral Inscriptions). 
A Dorés ? * Lainé. 
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DOCUMENT VI. 
P. 2.) List of French Prisoners at Fort St. George, October 10th, 1759,1 











۱, Bellehumeur, Serjeant. 27. Lisle D'amour, Centinel. 

2. Beaucard, Voluntier. 28. Econe, Do. 

3. Lachaux, Trooper. 20. Orleans, Do. 

4. Merville, Do. 30. La Tulipe, Do. 

5. Gasterpold, Hussar. 31. Sans Sougis, ‘Do. 

6. Kayzeley, Do 32. St. Leger, Do. 

7. Perrick, Do, 33. La Sagesse, Do. 

8. Vincent, Do. 34. La Tendresse, Do. 

9. Posse, Do. 35. Belle Rose, Do. 
10. Frantz, Do. | 36. Carlx, Do. 
11. La Violette, Centinel. — | 37. Le Beaux, Do. 
12. Vaqueville, Do. 38. Alexandre, Do. 
13. Piquar, Do. 39. Foy, Coffrey. 
14. Le Cadre, Do. 40. Lorent, Topass. 
15. La Pauruve, m 
16. Berger, batraci. 

17. BoySantSoif, Do. 5 

15. Belle Etoille, Do. 1 Serjeant. 

19. Do. 1 Voluntier. 

20. Do. 2 ‘Troopers 

21. Do 6 Hussars 

22 Do. 28 Centinels. 

23. Oo. 1 Coffrey. 

24. Do. 1 1 EOP 

25. 0. ۱ 

26. Do. , | Total 40. [changed to] 37.* 

Endorsement]: List of French Prisoners — eros sent 

«1 Sin te —— | Letter to Mr. Lally / dated 10th ) ۱ 

1759. / | 





ied — x! 








۱۱۰ [ Some old Records of the Madras Army (1757-1759). 283 


DOCUMENT VII. 


Four folio leaves, 164% 11 inches: title page elaborately 


engrossed. 
(Title-page | : Etat / Dea Prisonniers Anglais / Déténus 
dans Les Prisons | Du Fort Louis | A Pondichery : (P. 2 blank.] . 


Etat des Prisonniers | Anglais détenus dans Les prions [P. 4.) 
de ۰ 


SCAVOIR. 


TRourPPES DE Roy. 17. Samuel Croase. 
1. Richard Aleau, Sergent. 18, Ricard Cortesse. 
2. Jean Berge, Sergent. 19. J'ames Meloc. 
3. James Rotekeind, Capl. 20, Jean Robinson. 
4. Jean Store. 21. Joseph Robinson 
5. Thomas Eekesse. Z2 Daniel Angliche. 
6. Edouard Clak. | 23. William Denis. 
1. Martin Steller. | 24. Francis Matesse. 


8. Thomas Heasenne. 25. Jean Guillaume. 


9. Jean Jauberton. | 1 

10. William Flaite. ۱ ARTILLERIE. 

11. Robert. 26. Jacques Merisy, Sergent. 
12. Nicolas dejousse. 27. William Ritchelle. 

13. James chizette. 28. Robert Nol. 

14. James Woalede. 29. James Gris. 

15. Benjamin Sader. 30. Daniel ۰ 

16. Mathieu honjoue. 31. Willium ۰ 


— o — — — — — — 


1 We have put a number near each of the names and we add here 
under them alternative readings. Many of the names are difficult to 
read. We make a guess at the proper spelling of some of the names 
Man wx baffling: they look more like French, Breton or Dutch than 


E 
1. Alcan? 3. Rotekemd? 5. Tekesse ۲ Zekesse? 6. For Clark ؟‎ 
15. Sadlier? 19. M 30. Brond * 
: | | 45. Probably 
50. MeHugh ? 











Lamb or Lambe ? 
jf? Mateksf 1 i 
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Samuel May. 
Jean Redek. 


. Samuel Youlse. 
. Guillaume Rao. 
. Joseph Marsaun. 
. Thomas tabré. 

. Thomas Michel. 


Jean Prainne. 


. William Halem. 

. Thomas Guesse. 

. Jean Brazon. 

. André Smath 

. William Teller. 

. Georges Fredelee. 
. Jean Camole. 

. Jean Philippe. 

. James ۶, 

. Jean Fros. 

. Georges Choudelour. 
. Edouard dienne. 


James Brekner. 


. Yanne Mahon. 

. Thomas Lagouelle. 
. Jean Voldiquié. 

. William Kedelec. 
. Thomas Jaoude. 

. André Morte. 


Charles Revenel. 
Thomas Quebenne. 
Ante. Cheamen. 


. Jean Belomé 


Robert Devisse. 


. Jean Andresson. 
. Samuel Gestenne. 


Robert Smith. 
Jean Bameesse. 
Thomas Guiemsel. 
Thomas Spouly. 
Richer Herouade. 
James Benegraur. 
Richard d'Artemie. 
Georges Chapette. 
William Tauson. 
James Brou. 
Thomas Fbleq. 
Jacob Cheloume. 
Jean Boulimusse. 
Thomas ۰ 
‘Thomas Demonte. 


[P. 6. 





75. 
76. 


Serpens. 


— — 


Caporaux. 


1: 


112. 
113. 
114. 
115. 
116. 


117. 


118. 


119. 


120. 
121. 


122. 


۳ 


۱ ti. Oe — 
— 
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Jacob Chehatenne. 


Samuel Zeller. 
Jean Bekeris). 
Jacob Desso, 


John Guillo. 
Thomas Pau. 
Thomas Woeles. 
Jean Carete. 
xeorges Stamere. 
Georges Zamsen. 


. William Merue. 
. William Senne. 


. Georges Waten. 
. Adjonas Kenne. 
. 'Thomas Briuce, mort. 


1“ 05111115 


James Valer. 


. Abraham Baterosse. 


Henry Emelton. 


Mathieu Kechenauu. 


Nicolas Droo. 
William ۰ 
Richard Frost. 


Thomas Kerdaglé. 


Jean Brand. 
Jean Guillaume. 


Jean Moere. 
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32. 
33. 
44. 
35. 


TROUPPES DE COMPAGNIE. 


36. 
34. 
38. 
39. 
40. 
41. 


44. Alexandre Quatte 
fOualle?] 

45. Thomas Kabincon. 

46. Samire Dare. 

47. Joseph Branson. 

48. Jean Randelou. 

19. James Guerme. 

50. Jean Maguene. 

51. William Imisse. 

52. Jean ۰ 

53. Jean Forbroacq. 

54. Benjamin Barjet. 

55. Jean Olevé. 

56. Jean Wolette. 

57. Johan Daij. 


68. 


69. 
70. 
71. Jean Gaspard ۰ 


72. 


73. Alexandre Laly. 
74. Thomas "Hoello. 





(P. 4.) 
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124. Thomas Hettem. 158. Charles Fine. 
125. Jean ۰ 159. David ۰ 
126. Ante. Goude, 160. Jean Prete. 
127. Jean Houbres. | 161. Kautilen Smith. 
128. Jean Torneuv. 162. Jean Wohette. 
129. Robert Beché. |. 163. Thomas Partiton. 
130. Jean Wiliam. 164. Thomas Chinqueme. 
131. Wiliam Hequemam. | 165. Leopol desse. 
132. Kovard Devé. 166. Michel Waldenne. 
133. William Nape. 167. Jean Andreson. 
134. Richard Valinton. 168. Thomas Fox. 
135 Charles Nit. | 169. Jean Andreson. 
136. Thomas Smith. ١ 170. William Halem. 
137. Games Stoker, 171. Jean Fiederhard. 
138. Jean Deeson. 172. James Saess. 
139. Barny Kraneston. | 173. Robert Jardenne. 
140. Jean ۷۰ 174. Barny ۰ 
141. William Lucaa. 175. Guillaume Repinzal. 
142. Jallux Not. | 176. Richard Tournem. 
143. Johan Berchette. | 177. Thomas Michel. 
144. Karvé Halbode. 178. Jean Grosse. 
145. Martin Hiouque. 179. David Grains. 
146. Richard Calveve. | 180. Thomas Wopx. 
147. Barbe Stine. 181. Thomas Skenne. 
148. Jean Dresson. 182. Guillaume Stané. 
149. Chretiens Stophe. | 183. Binjamin Pieter. 
150. Jean Crafo. | 184. Hervé Wilforte. 
151. André Auké. 185. Jean Georges Houbradic. 
152. William Bevesse. ¦ 186. Jacob Desso. 
153. Charles Stamesse. 187. Jean Deve. 
154. Jeremaé Stenne. 188. Conderan Spenerqueke. 
155. William More. 189. Alexandre Courmuer. 
156. Jacques Lanes. 190. Thomas Pour Dieu. 
157. Jaur Fines. 
RECAPITULATION,. 
TROUPPES DE Roy. 
Sergens .. z 
Caporal .. - 
Fusiliers ۰ 22 
'TROUPPES DE COMPAGNIE. 
ens e لاا واد‎ 
OU Nux ee — 15 dont 1 de mort. 
Fusiliers k .. 130 * .. 565 
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ARTILLERIE., 


Sergens v3 2 1 
Canonniers «s ; 9 T 2^. 9 


Total général : 190 honman 


[Endorsement] : List / English Prisoners / at Pondichery / 
Reced. with M. Lally’s Letter 1 ot the 23rd Octr. 1759. 


۱ We rindi’ a total ۰ — ——— Thus: pr de Roy: 2 sergeants, 
1 corporal, ,22 others rs (total — ——— pes de Compagnie : و‎ m 15 
corporals, 130 fusiliers (total 155); ۸ : 1 sergeant, 10 others (total 
11); grand total: ۰ 


Peet, 


۱ — 


LP. 8.] 








18. Note on the Ta'rikh Salütin A faghinah. 
By H. Beveripce, LC.S. (Retired). 


Ahmad Yadgar’s history of the Afghan Kings of Delhi and 
Agra has been described by Elliot and Dowson at the beginning 
of vol. V of their History of India. There is a modern and 
undated copy of the work in the Library of the Asiatic Society 
of Bengal. MS. No. 137, and this appears to be the only one in 
existence. ! 

In his preface, Ahmed Yādgār says he wrote his book at 
the suggestion of a king whom he calls Badsháh ‘Alampan&h 
Abu'l-Muzaffar 12550 Shah. This has been taken to mean the 
young and dissipated son of Sulaiman Karrani of Patna, and 
the last of the Afghán princes of Bengal. He was defeated 
and put to death in July, 1576. But the titles are rather 
grandiose for a prince who had so short and inglorious a reign. 
The magnificent titles might not be oft of place if Ahmad 
Yādgār wrote as a bigoted partizan of the Afghans, but this is 
not the case, for his sympathies seem to be with Babur and his 
descendants. And this would be natural, for his father was in 
the service of Humayiin’s brother Mirzi ‘Askari. He tells 
us that he wrote his book because the histories of Minhajad-din 
Jurjāni and Ziyá-i-Barni were discussed at an interview he had 
with the king, and that the latter remarked to him that no one 


— — — — 


۱ The Imperial Library (Bohar collection), however, possesses u 
complete copy of the work. The Imperial Library copy (MS. 3857) com- 
rises 198 folios and is written in ordinary ta'lig by one ‘Abd al- 
ahmn. It is free from the errors of spelling I have noticed im the 
Asiatic Society's copy and is a better copy than that in our possession. 
Like our copy it begins thus :— 


e^ - الوجودے را سند‎ I 
The concluding words are :-— 
- ساختند‎ Joe ددست توارک شم‌تهر دران اند اخه سر از تن ناداى او‎ 
* تمام شد الكاذب قدوی عبد الرحمن‎ 
Spaces for headings and insertion of introductory words like شەر‎ 
( verse ), حكايت‎ ( story ), ete. are left blank throughout. 
The passage containing the raison d'étre of the work runs thus — 
همابون بادشاه عالم يناه ابو الءظفر داؤد شاو - الخ‎ dime كه روز در‎ 
I feel no doubt that the word Aumüyün همایون‎ in the above passage is 


ive ing ‘auspicious,’ etc., and cannot mean, as suggested 
ljeotive sh -— O d di , the Emperor Hum&y (in. —Ph ilological Seere- 
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had written the history of the Afghan princes who had sat on 
the throne of Delhi from the time of Amanat Khàn (?), and that 
it would be good if Ahmed Yüdgár would undertake such a 
work. The author adds that as he had long been a servant of 
the court, he felt bound to comply with the king's request, 
and so wrote the history of six kings, beginning with Bahluül 
Ludi. In fact, he has written the history of six Afghün kings, 
viz. Bahlul, Sikandar, Ibrahim, Shir Shah, Islam Shab and 
‘Adi, but has interpolated, after the account of Ibrahim. the 
history of Bābur and Humáyün. He writes like a gossiping old 
man, and does not give the date of his composition. except 
in one place, p. 89b of MS., and there the text seems to be 
corrupt. He is describing the destruction of a tribe of 
Mundahars and of their village in Pargana Kaithael in the 
year 935 a.m. (1523.29) by. Bübur's officers, and says the 
place has remained a desert ever since though 160 years have 
elapsed since then. This would make the year of writing 1095 
(935 + 160) or 1684 A.D. But such a date seems impossible, for 
in describing the reign of Humayun the author says that his 
(own) father was Mirza ' Askari's vizierin the Gujarat campaign, 
that is, in 942-43 A.H. or 1536.37 A.D. "The passage is at p. 99 
of the MS. and is as follows: "١ /n Za'if az pidar-i-khud ke daran 
wagt wazir-t-Mirza ‘Askari būd shunida budam’’ (It is worth 
noting that Professor Dowson never saw the passage in the 
original, see his note at p.1 of vol. V, but obtained the 
reference from Mr. Blochmann.) At this time Ahmad Yadgir's 
father must have been a man approaching middle life, if 
not past it, and in all probability he was dead long before the 
end of the 16th century. And as Ahmad Yādgār was old 
enough to hear from his father about the Gujarat campaign of 
1537, it is impossible that he could have been living and writ- 
ing history more than a century after his father's death. 
For, as I have said, his father must have died considerably 
before the end of the 16th century (viz. 1570-80), and the 160 
years spoken of by Ahmed Yādgār bring the date of writing 
down to 1684, Moreover, Dàüd Shah was put to death in 984 
(July 1576), and if he be the person who suggested the work, 
Ahmed could not have been alive and writing history in 1684. 
Of course, it would be stil! more impossible if Ahmed's inter 
locutor was Humáyün, for he was killed in January, 1556. Daud 
Shah died, as we have seen, in 1576, but the conversation 
may have taken several, if not many, years before and when 
Dáüd was only a younger son of Sulaimán. And it is to be 
presumed that Ahmed Yadgar did not long delay to comply 
with a royal request. It will be seen from Professor Dowson's 
note at p. 42 of vol. V that he saw the difficulty about the 
160 years, and remarked, ‘‘if this be correct, the date of thr: 
composition of this work is later than has been supposed. 

There is a difficulty caused by Ahmad Yádgar's reference to the 








* 
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Tabaqāt Akbari, the author of which did not die till 1003 a.n., 
1595, though he may have been writing his history for many 
years previously. Ahmad Yādgār'’s references to and his copy- 
ing from Nizüm-ud-din's history relate, I think, to the history 
of Humáyün, and I would suggest that this history, which 
waa no part of Daud Shah's suggestion, may have been added 
afterwards. However, whatever be the date of Ahmad Yad- 
gar’s history, he must, as his father’s son, have had access 
to good sources of information. Perhaps, the most valuable 
part of his book is his account of the last two years of Babur's 
reign. It supplements the Memoirs of Babur, and also 
Ferishta and Abul-Fazl, for, as Professor Dowson remarks in a 
note to p. 42, there is no mention elsewhere of the expedition 
against the Mundahirs. If we had not Ahmad Yádgar s work, 
we should not know that Babur marched to Lahore in the 
third year after his accession, i.e. in 935, or that he met the 
Rajah of Kahlür at Sirhind, and sent a punitive expedition 
against the Mundahars of Kaithal (in the Karnal district). 








19. alcher Plate of Gayadatungadeva. 
By R. D Bibsas;, M.A., Indian Museum, Calcutta. 
(With Plates I1I—IV.) * 


This copper-plate was sent to me in March, 1911, by Mr. 
L. E. B. Cobden Ramsay, I.C.S., Political Agent, Orissa Feu- 
datorv States, in connection with the work of editing the 
posthumous works of the late Dr. T. Bloch, Superintendent, 
Archaeological Survey, Eastern Circle. I found that the plate 
had not been seen by Dr. Bloch. According to the information 
supplied by Mr. Ramsay, the plate belongs to the Talcher State, 
and it has been edited by Babu Nagendranath Vasu, Prachya 
vidyamaharnava.' 

The inscription is incised on a single plate of thick copper 
measuring 54” x 4” with a projection on the top to which is 
attached a seal, elliptical in shape, major axis measuring 21“ 
and the minor 1-13/16". The seal seems to be cast in some 
lighter metal, probably brass. The credit of discovering the 
first copper-plate inscription of Gayadatuüngadeva, in very 
prosaic surroundings, belongs to Prof. Nilmani Chakravartti 
of the Presidency College, Calcutta, who found it in the 
library of the Asiatic Society of Bengal. This inscription 
has been edited by Prof. Chakravartti in 1909." The present 
inscription is much smaller than the Asiatic Society's plate 
and refers to the reign of the same king. The seal is 
identical with that of the Asiatic Society's plate, but the 
letters are no longer legible. On the top of the letters we 
have the crescent and below, the bull Nandi and a tree to its 
left. The inscription on the first side of the plate is almost 
identical with that on 11. 1-18 of the Asiatic Society's plate. 
It records the grant of a certain village made to three 
Brahmanas by a king named Gayádatungadeva, who claimed 
to have descended from the Tunga ( Rastrakü!a ? ) family and 
belonged to the Sandilya gotra. The family is said to have 
come from RHohitagiri. modern Rohtasgarh in the Sháhabád 
District of Bengal, which is mentioned in an inscription from 
the same locality, now in the Indian Museum as Rohitaáva.* 
Gayüdatunga's titles are Parama-maheávara-samadhigata- 


— — — — — 


(ae SS — — — 
| The Archaeological Survey of Mayurabhanja, Vol. I, pp. 152 It.. 
` # J. & P. A.S.B.. Vol V, p. 347. 





of tho Tomara Mitrasenn—J. A.S.B., Vol VIII, 
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panchamahasabda,"" but he does not use Royal or Imperial 
titles. At the same time T must note that the mere mention 
of the Yamagarta mandala does not prove that he was a 
Mandaladhipati, About the language and the genealogical 
portion of the inscription, I have but to reproduce the remarks 
of Prof. Chakravartti. The language is hopelessly corrupt 
Sanskrit. The inscription records the grant of the village of 
Vamaitalla in the Tunkera vishaya to three Bráhmanas, viz. 
DevaSarma, son of Padama; Vrstideva, son of Liallada and his 
son Ràmadeva. Half of the village went to Devasarma, 
one-fourth to Vristideva and the remaining fourth to his son 
Ramadeva. The family of Devasarma had emigrated from the 
Varendra mandala of Bengal to the Odra Vishaya or more 
particularly from the Utharuthabhata village of the Varendra 
mandala. It should be noted in this connection that this is 
the first specific mention of the Varendra mandala in an 
inscription. Devasarma was an inhabitant of the village of 
Sivirabhata in the Odra vishaya and he belonged to the 
Kásyapa gotra, the pravaras being Vátsáyana and Naidhruva, 
Evidently the first name of the pravaras of the Kasyapa gotra, 
Ka@ésyapa. has been omitted. DevaSarma’s grandfather was 
Dhanaáarma and his father Padama, and he was a student of 
the Káünva branch of the Yajürveda. Vrstideva was a 
student of the Kanva branch of the Yajürveda like Devasarma, 
but he belonged to the Vatsya gotra. His father was Llallada 
and his grandfather Dhaduka, his family having emigrated 
from Süvathi, i.e., Sravasti. At the time of the grant they were 
inhabitants of the Yamagarta mandala. No special mention 
is made of Ramadeva as it is apparent that he is a son of 
VrStideva just mentioned. On palaeographical grounds the 
inscription may be referred to the eleventh century A.D. I 
edit the inscription from fhe original :— | 


TEXT. 
First Side. ١ 
1. — Oii svasti[1*]Ava[d* ]dho[d* Jdhata dvipa-ganda-sthala- 












galad-avirala-ma. - d » | 
ə — da-malita"-madhukar&vali-jba[i*]krne  (t-ai)ka-prado- 1 
ght=— جل ل مور کنو ال جعزم‎ AULUS, 0g F 
3.—teya-vipra-varai Rik-sima-yajur-véda dhvanibhir =* vd 
l 4.—tikrta-sakala-janapadat ^ ánavarata-dvija-huta-hu— MS ۱ 


* 
i 
La 
[3 





"m, Ip 
NUR 
»^ Lad 


— P BBB GVO, ها وا و‎ 





ow 
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5.—ta-dhüma-samchayo'-prahasita-samasta-risi *- vásakát. 

6. Maháparvatábhidhüna-parvato-da (? ) rindatà (? ) tanga 
narendrim— 

7.—kita tano[h] Yamagarta mardale gata-dirvararati * 
má— © 

8.——dya [d] = dvirada-vara-ghata-kumbha-pitha-prahara- 
vválagna-muktaà— 

9, —pliala. nikara-karál = âsi-dhārå sphuranti drishtv& bha- 
gne 

— o prahasitavati yasyi* grāme bhumau sa Sr 
Ari (+ 

11.—Gayàadatunga prathita-prthu-yasas = tufga-vaméad = 
vabhiva sa— 

12.—dviry =° AScarya-bhiito nija-bhuja-mahimé-rjita pu- 
jitaár ( Sri) 

13. rájà vánárya$atro satatam —api-chalà niáchalà yasya- 

I4. lakshmi ° Sámdilya-gotrád = utpan (n) a ROHITA- 
GIRI nirga— 

15.—ta ràjà Sr (Sri) Jagattunga rüpa-virya ^ valànvita 
tasy-ûnvaye. 

16. Salanatunga Sr (Sri) mün-urjita-vikrama tasyā 
vabhüva dha[rmma*}. 

17. jho dugdh=4vdher-iva chandramá [1] PARAMA- 
MAHESVARA-SAMADHI— 


18. GATA-PANCHA-MAHASAVDA SRI-GAYADATUN. 
GADEVA kus (5)ali 

19. Etan-mandale-smina ° bhávino simanta-simav4jini. 

20.—jana janapad& yatháriha [rû] ۲ vodha[ya]ti kusa ($a: 
lay a-ty = à— 

21. disayati '^ cha viditam-astu bhavatám 


Text. 
Second Side. 
22.—Tunkera vishaya samva[ d |jdba Vamaitallo grámoyam 
cha— 
تسود‎ sima ! paryanta Varendra-mandale Mutharutha- 
bhata grima. 


24 —vinirgata -Odra-vishaye Sávirabhata grama vástavya 
25,—Sa (sya J) pa gotra Vatsyáyana "-Naidhruva-pravara 
| Yajürved = achara— 

` Kanva—4ikhadhyayina '® bhataputra Devasarms 
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27.—ta Dhanasarma naptre grimordha arméa Savathi vinir- 





gata Ya— 

28.—magarta-mandala-vástavya Vastya!' gotra pafich-arsha 
prava— 

29.—ra Yajur-vedicharana Kanva-*sakhidhyaAyina® bhata- 
pu 


30.—tra Vratideva* Llallada-suta Dhaduk4 naptre imsacha— 

31.—turtha mala bhataputra Vratidevasuta® Ramadeva 

32.—imSa chaturtha māla trinodaka rüpya 40 chatwar) 

33.—anke rüpya 40,4 támbrasásani*-krtya prada [t] to-s 
[mà]— 

34.—bhi [h ] yava [ch ] chandrárka-tàrakà achatabhat-apra- 
vesa/sva— 

35.—data fara am — vài yo harati? vasundhara’ sa 
vishth | 14 [ سب‎ 

36.—yarm krimi [r*] bhutvá pitribhi [h*] saha pachyate iti. 


NoTE.—Màla seems to mean high or cultivable land; cf. 
Bloch in J.A.S.B., Vol. V, 1909, p. 348, for other mentions of the 
word in inscriptions. 


TRANSLATION, 


Om, Svasti. From the mountain entitled Mahaparvaia, 
having many valleys, with its body marked by the Kings of the 
Tunga dynasty, (where) the evenings are made to resound with 
the hum of bees, dirtied by the temporal juice constantly flow- 
ing from the cheek of elephants, newly captured and (for that 
reason) restive ; where all the towns have bcen fully purified 
by the sound of the Rk, Sama and Yajur-vedas (proceeding) 
from great Brihmanas, whose spiritual power has been awakened, 
where all the residences of the sages had been made smil- 
ing by the accumulation of smoke (!!!) arising from constant 
oflerings of clarified butter, to the fire, by the twice-born.!? 
When the Yamagartta mandala was destroyed at the sight of 
the flash of swordblades, bristling with pearls adhering to 1t 
(at the time of) striking hard on the head of mighty and restive 
elephants of the invincible enemy that are no more.'" 

In the lands of a village smiling after the conquest, from 
the family of the Tungas, whose great fame spread from Gay4- 
datunga, was born the illustrious King Jagattunga, who came 
from the Rohita mountain and who belonged to the Sandilya 
gotra, whose great prowess wos wondered at (i.e., was a subject 
of wonder), whose prosperity was honoured as it was acquired 
by the greatness of his own prowess, who held five long and 


— — 


Read 4 ? Rend ۰ 
Y LT Mer 
Read vasundharam. 10 This sentence is not complete. 
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honoured sessions of sacrifices, and in whose case fortune, though 
fickle (in the case of others), was steady. In his family, pos- 
sessed of beauty, prowess and strength (was born) Salana- 
tunga; from him was born the illustrious and prosperous 
Gayádatuhga, the devout worshipper of Siva, who had acquired 
the five great sounds, whose prowess was brilliant, who was 
— in law, who, like the moon, was born in the ocean of 
milk. 

In this mandala, the future feudatories of the towns, whose 
people........ conquered are being made to understand, ac- 
cording to Use rank, are asked about their health, and or- 
dered that: ( Be it known to you (that) this village of Vamai- 
talla up to it? four boundaries attached to the Tunkera visaya 
(is being given) half of the village to Bhataputra Devasarma, 
an emigrant from the village of Mutharutha, in the Varendra 
mandala, an inhabitant of the village Sávirabhata in the Odra 
visaya, of the Kasyapa gotra, whose pravaras were Vatsyayana 
and Naidhruva, who belonged to the Kanva $akha of the Yajur- 
veda, (and) who was the son of Padama (Padma) (and) the 
grandson of DhanaSarma; a quarter share of the mala is given 
to Bhataputra Vrstideva, who was an emigrant from Savathi 
(Sravasti), an inhabitant of the Yamagartta mandala (wh 
belonged) to the Vātsya gotra (who had) pravaras with names 
of the five sages, (who belonged) to the Kanva ۸ of the 
Yajurveda, (and) who was the son of Llallada (and) grandson of 
Dhahuk&. A quarter share of the māla (is being given) to 
Rümadeva, son of the bhataputru Vrstideva, with grass and water, 
Rupya (f price) forty-four, in figure rgpya 44; is given by us 
by means of this copper-plate-grant./ (Let it be) un-enterable 
by Chütas and Bhatas so long as thesmoon and the star last. 
(Here follows one of the usual imprecatory verses). 
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20, A New Persian Authority on Babur? 


By L. F. RosHBROOK WILLIAMS. 


The discrepancies between the Indian and the Persian 
historians who deal with the relations between Babur and Shah 
Iama'il, are well known, and capable of a more or less satisfactory 
explanation. But the discrepancies between Khwándümir and 
Haidar Mirz& are of a different order. Each writer was excep- 
tionally well-informed : each gathered his information at first 
hand, yet the contradictions are often glaring. This is the 
more to be regretted, in that each is a source of the utmost 
importance for Babur's history during the years a.p. 1510-11. 
I have some hopes that a third writer has come to light, who 
may perhaps help to clear up some of the disputed points. 

While I was working in the famous library of H.H. the 
Nawab of Rampur, I was fortunate enough to make the 
acquaintance of Nawab Sahib Abdussalam Khan, father of the 
Chief Secretary of Rampur State. From time to time this 

۱ 1 gentleman, who possesses an excellent collection of historical 
works, has been kind enough to furnish me with excerpts which 





he thinks will help me in my investigation of Babur's career. 

the AAsanal-Siyar of Mirzi Barkbwardirc Turkman. The 

" extract was of great value for the events of a.p. 1510-11, al- 
. ° though it was quickly app 

| indebted to the Hab Siyar. à z 

— A subsequent visit to Rampur put me in possession of the 

following particulars. ‘The volume consists of 411 pages ۰ 

` writing is a fairly clear semi-nasta'liq—the hand of a scholar 

So ae ` rather than of a scribe. There are twenty-two lines to the 


One of these excerpts was from a work quite unfamiliar to me, 
١ : that the author was greatly 
“bered in a modern hand, each page measuring 6” by 91^. The 
| page. The volume was purchased by the present owner in 















: Lucknow some years ago, and the flyleaf bears a note that it 
Y. `` had been purchased twice before, once in Shahjahanabad, once 
` in Lucknow. One of the previous owners has written a Per- 
gege amr t, expressi ag his appr n of the fact that his 
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^ 
" 


| | but transitory. Th eral condition of the 
ne is good, althou ۱ the illuminated head-piece e the 
rearing the bi'emi'llah has been cut away, and the page 
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p. 322 of his third volume. The whole seems to have been dedi- 

cated to Shih Isma'îl Safawi, and the present volume, which 

is plainly the conclusion of the whole, closes with an account 

of the perfections of this monarch and a recital of his praises. 
The contents are as follows :— 


Pages 1-6 Preface, in which the author states that he, 
being a Shi'a, has been led to combat some 
of the errors made in Khwándiümlir's account 
of this period. It is noteworthy that the 
date of composition of the Habibal-Siyar is 
stated to be a.m. 927. 

Pages 6-280. A detailed history of Shah Iasmáà*il's reign. 

Pages 280-305. An account of the poets and philosophers 
then flourishing in Persia. 

Pages 306-411. A collection of curious stories, ta Sal apa 
eal descriptions, and the like, mainly bor- 
rowed from Khwandamtir, the Matla‘al-Sa‘- 
dain, and other sources. 


The date of composition of the work was A.H. 930, as is 

shown by the ta’rikh. 
خر 5 جہانيان‎ and ادار الملوک والانبيا‎ 

I hope to publish before long some extracts from Mirza 
Barkhwardár's book, illustrating the extent of his indebtedness 
to Khwandimir. My object in giving this premature and 
imperfect account of the fragment I have examined is to 
obtain, if possible, particulars of any other MSS. of it which 
may be in existence. It would appear from the catalogues that 
there is no copy in the British Museum, the India Office or the 
Bodleian. | 











JULY, 1916. 


= The Monthly General Meeting of the Society was held on 
Wednesday, the 5th July, 1916, at 9-15 ۰ 


.  LriEuT.-CorL. Str LEONARD Rocers, Kt.. C.LE., M.D., 
B.S., F.R.C.P., F.R.C.S, F.A.8.B., F.R.S., LM.S., President, 
in the chair. 


The following members were present :— 


Maulavi Abdul Wali, Dr. N. Annandale, Babu Nilmani 
Chakravarti, Dr. F. H. Gravely, Sir Thomas Holland, K.C.I.E.. 
Dr. W. C. Hossack, Rev. H. Hosten, S.J., Rev. R. Oka, Maha- 
mahopadhvaya Haraprasad Shastri, C.I.E., Dr Satis Chandra 
Vidyabhusana. , 


The minutes of the last meeting were read and confirmed. 
Twenty-four presentations were announced. 


The General Secretary reported that Babu Ramakanta 
Bhattacharyya had expressed a desire to withdraw from the 
: Society. 


The General Secretary also reported the death of Mr. Ed- 
ward Thornton. 


The following gentlemen were balloted for as Ordinary 
Members :— 

Mr. J. MacKenna, J.C.S.. Agricultural Adviser to the Gov- 
ernment of India, Pusa, Behar, proposed by Dr. N. Annandale, 
seconded by Mr. S. W. Kemp; Colonel H. T. Pease, C.L.E., 
M.R.C.V.S.. Principal, Punjab Veterinary College, Lahore, pro- 

)osed by Dr. N. Annandale, seconded by Mr. S. W. Kemp; 
Mr. W. S, Street, Merchant's Assistant, Messrs. Shaw Wallace 
& Co.. proposed by Mr. R. D. Mehta, C.LE., seconded by Dr. 
F. H. Gravely; Babu Ganapati Sarkar, Zemindar, 69, Belia- 
ghata Main Road, Calcutta, prope by Mabamahopadhyaya 
A Haraprasad Shastri, seconded by Babu Nilmani Chakravarti ; 
|...  Syed Naseer Hosein Khankhayab. Zemindar and Landholder, 
— _ "IB, Prinsep Street, Calcutta, roposed by Maulavi Aga Muham- 
” م‎ ee 1 è هی سوم‎ 
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AUGUST, 1916. 


The Monthly General Meeting of the Society was held on 
Wednesday, the 2nd August, 1916, at 9-15 ۰۲ ` 


LIEUT.-COL, SIE LEONARD Rocers, Kt, C.LE., M.D., 
B.S., F.R.C.P., F.R.C.S., F.A.S.B., F.R.S., LM.S., President, 
in the chair. 


The following members were present :— 
| Dr. N. Annandale, Dr. P. J. Bruhl, Dr. B. L. Chaudhuri, 
Dr. G. C, Chatterjee, Miss M. L. Cleghorn, Babu Hem Chandra 
Das Gupta, Dr. F. H. Gravelv. Mr. H. G. Graves, Dr. W. C. 
Hossack, Mr. S. W. Kemp, Rev. R. Oka, Mr. W. H. Phelps, 
Dr. Satis Chandra Vidvabhusana, Mr. E. Vredenburg. 


Visitors :—Mr. C. Cleghorn, Miss O. Cleghorn, Mr. A. Clark: 
Mrs. Kemp. 


The minutes of the last meeting were read and confirmed, 
Twenty-three presentations were announced. 


The General Secretary reported the death of Sir Clements 
Markham, K.C.B., an Honorary Fellow of the Society. 


The following gentleman was balloted for as an Ordinary 
Member :— | 

Pandit Ashwani Kumar Shukla, B.A.. LL.B.. Revenue 
Officer, Mewar State, Udaipore, proposed by Pandit Shiam 
Bihari Misra, seconded by Pandit Sri Ram Dikshit. 

Dr. B. L. Chaudhuri exhibited a remarkable new Goby in 
which the male carries the eggs in a pair of pouches. 
Dr. N. Annandale exhibted a new genus of limbless skink 
from an island in the Chilka Lake. 


f ` Dr. F. H. Gravely exhibited some Indian trap-door spiders 
i and their nests. 1 

t | gr. 7 من‎ M. L. ۱ lleghorn exhibited a living specimen of a very 
|». . rare Indian toad دی‎ pulchra). 













Zoological Results of a Tour in the Far East. 1. The Mol- 
of Lake Biwa, Japan.—By N. ANNANDALE, D.Sc., 
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NOVEMBER, 1916. 


The Monthly General Meeting of the Societv was held on 
Wednesday, the lst November, 1916, at 9-15 ۰, 


Lrevut-Cot. Sm LEONARD ROGERS, Kt. C.LE.. M.D., 
B.S., F.R.C.P., F.R.C.S., F.A.S.B., F.R.S., ۲.۷۲.۹. , President, 
in the chair. 


The following members were present :— 


Maulavi Abdul Wali, Dr. N. Annandale, Rev. H. Hosten, 
S.J., Hon. Mr. F. J. Monahan, Mr. M. J. Seth, Mahamahopa- 
ae Haraprasad Shastri, C.LE., Dr. Satis Chandra Vidya- 
bhusana. 


Visitors :—Major H. M. Cowie, R.E., Mr. E. Stephen, Mr. 
J. H. Stephen. 


The minutes of the August meeting were read and confirmed. 
Seventy presentations were announced. 


The General Secretary reported the death of Sir William 
Ramsay (an Honorary Fellow) and of Babu Satis Chunder 
Banerjee, Rai Bhawri Das Bhatra, Capt. S. Morton, 24th Pun- 
jabis; Mr. R. V. Russell, Maulavi Sofiulla Saifuddin Ahmed, 
Major H. H. Wilson, The King's Own Royal Lancaster Regiment : 
Nawabzada A. K. M. Abdus Subhan, Khan Bahadur (Ordinary 
Members) of the Society. 


The General Secretary also reported that Dr. P. K Kay, 
Babu Moti Lal Ganguly Dr. Manmatha Nath Chaterjee and Sir 
Pardey Lukis, K.C.S.I., had expressed a desire to withdraw from 
the Society. 

The President announced that in accordance with Rule 38 
of the Society’s Rules, the names of the following eight mem- 
bers had been posted up as defaulting members since the last 
meeting, and their names had now been removed from the Mem- 
ber List :— 


P. Fy 
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The following two gentlemen were elected Ordinarv Mem- 
bers during the recess in accordance with Rule 7 :— 

Rev. W. S. Sutherland, D.D. 

Rev. Hilarion Basdekas. 


The following gentleman was proposed as an Honorary 
Fellow :— | 


Dr. G. A. Boulenger, F.R.S.. LL.D., British Museum. 


He is universally acknowledged as the greatest living 
authority on reptiles and has written one of the most valuable 
volumes in the °“ Fauna of British India’’—it appeared 26 vears 
ago. and he is still contributing papers to Indian Journals of 
Zoologv. 


The following gentleman was balloted for as an Ordinary 
Member :— 


Mr. Adar Chandra Mitra, B.L., Law Publishing Press, Cal- 
cutta, proposed by Mahamahopadyava Satis Chandra Vidya- 
bhusana, seconded by Mahamahopadhyaya Haraprasad Shastri, 


Rev. H. Hosten, S.J., exhibited two pictures showing 
Akbar with a Christian girl, whose name is given as Maryam 
Zamani Begam. 


Mahamahopadhyaya Haraprasad Shastri exhibited a palm- 
leaf manuscript in Valtedu-ttu character. 


The manuscript belonged to the family collection of Sir 
Sankaram Nair, the Education member of the Viceregal Council. 
It is written in Valte-lu-ttu character, which is a very rare 
kind of writing. Only one other document in this seript is 
known to the antiquarian, and that is a document dated in the 
eighth century. It confers on a Jew named lussuf Rabbani a 
principality in Cochin. The language in which the work is 
written, is old Tamil, like that of the Cochin document, but the 
numerals in which the leaves of the MSS. are marked belong to 
a later date, viz fifteenth or sixteenth century. There are 
about a hundred leaves consecutively marked. ‘There is a blank 
space on the reverse side of leaf 13. | 

The word Valte-lu-ttu means round hand as opposed to 
Kore-lu-ttu or the square hand. 16 is not known when the 
round hand went out of currency. A Nambubari Brahman 
at Benares says that it ceased to be a current character more 
than a hundred years ago. Dr. Busnell says it went out in the 
seventeenth century. Perhaps this is one of the last MS. 
written in that character. e Kore-lu-ttu, or square hand, is 
still current. 
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l. Ormuri or Bargista Language.— By Sm GEORGE GRIER- 
SON, K.C I.E. 


This paper will be published in the Memoirs, 


2. Nahapana and the Saka Era.—By RAKHAL Das 
Banerst, M.A. 


3. The Malda Diary and Consultation Book, 1680-1682. 
Edited by Tur Vex’'sLe W. K. FIRMINGER. 


4. Folklore in Caste Proverbs —By Rai BAHADUR B. A. 
GUPTE. 1 . 


5. On some Indian Ceremonies jor Disease Transjerence — 
By Sanat CHANDRA MITRA. 


. 6. A New Persian Authority on Babur ?—By L. F. R. 
Papers 3, 4, 5 and 6 are being published in the Journal. 


The President announced that there would be no meeting 
of the Medical Section during the month. 


+ 
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DECEMBER, ۰ 


_ The Monthly General Meeting of the Society was held on 
Wednesday, the 6th December, 1916. at 9-15 Pm. 


۱ LrevT.-CoL. SIR LEONARD Rocers, Kt, CLE., M.D.. 
B.S., F.R.C.P., F.R.C.S., F.A.S.B., F.R.S.. LM.S., President. 
in the chair. 


The following members were present :— 

Dr. N. Annandale, Rev. H. Basdekas, Dr. H. G. Carter, 
Miss M. L. Cleghorn, Babu Hem Chandra Das Gupta, Maulavi 
Mahomed Kazim Shirazi, Dr. Satis Chandra Vidyabhusana, Mr. 
E. Vredenburz. 


Visitors : 
and two others. 


The minutes of the last meeting were read and confirmed. 





Mrs. Carter, Miss O. Cleghorn, Mr. C. Cleghorn 


) Forty-one presentations were announced, 


The General Secretary reported that Dr. David Hooper 
and Mr. B. K. Basu, ۲.6.8. had expressed a desire to withdraw 
from the Society. 


The President announced that the following twenty-six 
members being largely in arrears of subscriptions had been 
declared defaulters and that their names would be posted up 
in accordance with Rule 38 :— 


Maulavi Abdus Salam, Presidency Magistrate, Calcutta. 
۰ Maulavi Abul Aas, Bankipur. 
Munshi Ahmed Hosein Khan, Jhelum. 
Maulavi Abdur Rahim, Calcutta. 
١ S. A. Ashgar, Esq., Bar-at-law, Calcutta. 
Babu Jogindro Chunder Ghose, Pleader, Calcutta. 
Babu Abhoy Sankar Guha, N owgong. 


5 Babu Bepin Behari Gupta Chinsu 
I با‎ Babu Hem Chandra Goswami, Tezpur. 
١ To. 3. C. Ghatak, Esq., Dacca. 

— . R. J. Hirst, Esq., Ranchi. 


Esq., Calcutta. 
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Babu Manahar Lal, Barrackpur. 

Capt. V. B. Nesfield. L.M.S. Banda. 

Babu Jyoti Prakas Nandi, Burdwan. . 
Babu Surendra Chandra Rai Chaudhuri, Rungpur. 
Babu Girindra Kumar Sen, Caleutta. | 
Sved Fida Ali, Arrah. 

Rabu Sri Ram Poplai, Jullundur City. 

Kumar Shyma Kumar Tagore, Calcutta. 


The following gentleman was balloted for and elected an 
Honorary Fellow :— 


Dr. G. A. Boulenger, F.R.S., LL.D., British Museum. 


The following gentlemen were balloted for and elected 
Ordinary Members :— 


The Anagarika Dharmapala, General Secretary Mohabodhi 
Society, No. 4a College Square. Calcutta (for re-election), pro- 
posed by Dr. Satis Chandra Vidvabhusana, seconded by Maha- 
mahopadhyaya Haraprasad Shastri; Sri Baman Dasji Kaviraj, 
Ayurvedic and Unani Physician, 152, Harrison Road, Calcutta, 
proposed by Dr. Satis Chandra Vidyabhusana, seconded bv 
Dr. F. H. Gravely. 


Maulavi Aga Muhammad Shirazi on behalf of Dr. A. Suhra- 
wardy read the following obituary notice of the late Shams-ul- 
' Ulama Shaikh Mahmud Gilani :— | 
The death of His Eminence Shamsul-Ulama Shaikh Mah- 
mud Gilani removes a prominent figure from the Muslim world 
of letters, and oriental scholarship once more suffers an ir- 
reparable loss. 
* Shaikh Mahmud Gilani was the fifth son of Shaikh Nasir- 
uddin Gilani, the renowned Mujtahid of Persia. On account of 
the high esteem in which Shaikh Nasiruddin Gilani was held, 
&hah Muhammad, the premier nobleman of Gilan, gave his 
daughter in marriage to him. Six sons were born of this mar- NT 
riage. of whom Shaikh Abdullah and Shaikh Muhamud attained — — 
fame outside Persia. 
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the first recipient of this title, which, indeed, was especially 
created for him by Lord Dufferin. The Shaikh was further 
selected by his Lordship for the office of a minister in the 
Hydrabad State, but he declined to accept the appointment as 
unsuited to one of his retiring disposition and pious nature. 
He was one of the oldest Fellows of the University of Calcutta. 
For nearly twenty-five years he had been Examiner in Arabic 
and Persian to the various Indian Universities. Though he 
lived in retirement and seldom left his residence, the Caleutta 
University recently appointed him University Lecturer in Ara- 
bic and Persian, and the Government of Bengal granted him a 
literary pension only last year in recognition of his erudition. 
Of commanding presence, stately figure and gifted with 
natural eloquence he stood unrivalled as a preacher, spiritual 
leader and scholar. A high priest of the Shiahs, he was held 
in high esteem and reverence by Shiahs and Sunnis alike. <A 
man of retiring disposition, he never cared to have his name on 
a title-page. but his great scholarship was unstintedly placed 
١ at the disposal of other distinguished orientalists like Jarrett 
Ranking, Phillott and others, who had acknowledged in their 
works their indebtedness to him. However, a work on Muslim 
jurisprudence written in his youth was published in Najaj 
(Mesopotamia) and is still exclusively used there. 

For many years he was a member of the Philological Com- 
mittee of this Society which benefited by his valuable advice 
and mature counsels. 
4^ After a short illness he died on Fridav, the 22nd September: 

- 1916 The Office of the Board of Examiners, the University 
classes and the Madrasah were closed in his honour. 


Mr. E. Vredenburg exhibited some Indian fossil shells of 
Turbinella for comparison with the recent Indian '* Chank.” 


The following papers were read :— 


(1) On Secrecy and Silence in North Indian Agricultural 
Ceremonies.—By Sarat CHANDRA Mirra. Communicated by 
the Anthropological Secretary 

This paper is being published in the Journal. 

“2 (2) Zoological Results of a Tour in the Far East. Batrachia 
—— and Reptiles —By Dr. N. ANNANDALE. 

۱ ` (3) Zoological Results of a Tour in the Far East. Aquatic 

5 Hemiptera from Tale Sap, Peninsular Siam.—By C. A. PAIVA 

۱ ommunicated by DR. N. ANNANDALE. 

Papers 2 and 3 are being published in the Memoirs, Vol. ۰ 


"sident announced that the next adjourned meeting 
l Section would be held on Wednesday, the 13th 
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The Adjourned Meeting of the Médical Section of the So- 
ciety was held at the Society's Rooms on Wednesday, the 13th 
December, 1916, at 9-15 ۰ ۱ ۱ 


LiEvT.-CoL. Sm LEONARD Rocers, Kt., CI 


۱ CLE, MD. 
BS., F.R.C.P., F.R.CS., F.AS.B., F.R.S., LMS. President, 
in the chair. ۱ 


The following mem bs were present :— a 


Dr. U. N. Brahmachari, Dr. Harinath Ghosh, Col. C. R. M. 
—— I.M.S., Lt.-Col. R. E. Lloyd, I.M.S., Major D. McCay, 


` Visitor :—Dr. H. Douglas Cameron. 


The minutes of the April meeting were read and. con- 


Lieut.-Colonel Sir Leonard Rogers, Kt:, CLES MLD. BAL. DRE 
F.R.C.P., F.R.C.S., F.A.S.B., F.R.S., M.S., read a paper en- 
titled ** Chronic Splenomegaly in Lower Bengal with special 
reference to the prevalence and clinical differentiation of la- + عه‎ 





azar." | ۱ -— ۲ 1 | 
+ Rai Bahadur Dr. Upendra Nath Brehmachaei, M.A., M.D., © | 
Ph.D., read a paper entitled “ Fourth Report on the treatment 
of ala-azar." | 1 “4 alme Uy ۱ 
* "i à; 1 j 
۰ 35 و۳‎ 





